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Lees altijd het boekje met de veiligheidsvoor-
schriften voordat u het apparaat gebruikt.

1. INLEIDING
Neem een paar minuten om deze instructies vóór het gebruik 
door te lezen. U kunt zo gevaren of schade aan de machine 
voorkomen.

1.1 Letters tussen haakjes
De letters tussen haakjes komen overeen met de beschrijving 
van het apparaat (pag. 2-3).

1.2 Problemen en reparaties
Probeer eventuele problemen allereerst op te lossen met behulp 
van de aanwijzingen van de hoofdstukken “17. Op het display 
weergegeven berichten” en “18. Problemen oplossen”.
Als dit niet helpt of als u verdere verduidelijkingen wenst, is het 
raadzaam om de klantenservice te raadplegen op de nummers 
die op de website www.delonghi.com worden vermeld.
Neem voor eventuele reparaties uitsluitend contact op met de 
Technische Servicedienst van De’Longhi. De adressen zijn te 
raadplegen op de website www.delonghi.com.

2. BESCHRIJVING

2.1 Beschrijving van het apparaat (A)
A1. Deksel koffiebonenreservoir
A2. Regelknop koffiemolen
A3. Deksel trechter voorgemalen koffie
A4. Koffiebonenreservoir
A5. Deurtje zetgroep
A6. Uitneembare zetgroep
A7. Voedingskabel
A8. Deksel waterreservoir
A9. Waterreservoir
A10. Koffiedikbakje
A11. Kopjesblad
A12. Rooster lekbakje 
A13. Niveauindicator water in lekbakje
A14. Lekbakje
A15. Condensbakje
A16. In hoogte verstelbare koffieuitloop
A17. Connector accessoires
A18. Kopjesblad

2.2 Beschrijving van het bedieningspaneel (B)
B1. Toets ON/stand-by
B2. Menu dranken “Coffee” (koffie) met led
B3. Menu dranken “Milk” (melk) met led
B4. Toets selectie profielen

2.3 Beschrijving van de homepage 
(hoofdpagina) (C)

C1. Personaliseerbare profielen (zie “12. Selecteer het eigen 
profiel”) 

C2. Lampje opgebruikt filter

C3. Lampje verzoek ontkalking

C4. Lampje verzoek reiniging melkreservoir

C5. Lampje actieve energiebesparing
C6. Menu instellingen machine
C7. Selecteerbare dranken (directe selectie) (*verschillend per 

type en nummer, afhankelijk van het model)
C8. Aanpassingsbalk voor instellingen van de drank

2.4 Beschrijving van de accessoires (D) 
(**verschillend per type en nummer, afhankelijk van 
het model)

D1. Reactiestrookje "Total Hardness Test"
D2. Doseerschepje voorgemalen koffie
D3. Ontkalkingsmiddel
D4. Verzachtingsfilter
D5. Afgiftepijpje water

2.5 Beschrijving van het melkreservoir (E)

E1. Deksel melkreservoir
E2. Melkreservoir
E3. Schuimregel-/reinigingsknop (Clean)
E4. Connector-koppeling melkreservoir (afneembaar voor 

reiniging)
E5. Melkpijpje (in hoogte verstelbaar)
E6. Verlengstuk melkpijpje
E7. Opvoerpijpje melk (silicone)

3. EERSTE INWERKINGSTELLING VAN HET 
APPARAAT 

Opgelet:
• Spoel vóór het eerste gebruik alle onderdelen af met warm 

water die in contact komen met water of melk. Het is 
raadzaam om het melkreservoir (E) te reinigen (zie hoofd-
stuk”13.10 Reiniging melkreservoir (E)”).

• Eventuele koffiesporen in de koffiemolen zijn het gevolg 
van de tests van de werking in de fabriek en zijn een teken 
van onze zorgvuldigheid ten aanzien van het product.

• Bij het eerste gebruik is het watercircuit leeg en kan de 
machine om deze reden veel lawaai maken: het lawaai 
vermindert naar mate het circuit gevuld wordt.
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• Controleer bij de eerste keer opstarten of het waterafgifte-
pijpje  (D5) in de machine is geplaatst.

1. Sluit het apparaat aan op het elektriciteitsnet (afb. 1).

1

Kies de taal
2. Druk op de vlag van de gewenste taal en bevestig de keuze 

door te drukken op “Klaar”.
Volg nu de door het apparaat op het display weergegeven 
aanwijzingen:

Vul het waterreservoir
3. Verwijder het waterreservoir (A9) (afb. 2), en vul het tot 

aan de lijn MAX met vers drinkbaar water (afb. 3); 

2 32 3

MAX

4. Plaats het reservoir dan terug, en bevestig door te drukken 
op “Verder”;

Breng het afgiftepijpje heet water aan
5. Til de deksel op en breng het afgiftepijpje heet water aan 

(D5) in de connector accessoires (A17) (afb.4): Druk op 
“Verder”;

Vul het koffiebonenreservoir
6. Vul het koffiebonenreservoir (A4) (afb. 5), en bevestig door 

te drukken op “Verder”;

4 5

Watercircuit vullen en spoelen
7. Plaats een reservoir met een minimale inhoud van 200 

ml onder de koffieuitloop (A16) en het afgiftepijpje voor 
warm water (afb. 6);

6 7
8. Druk op “Ja” om het watercircuit te vullen: het apparaat 

geeft water af uit het waterpijpje (afb. 7);
9. Na de afgifte gaat de machine verder met opwarmen en 

eindigt met een spoeling met heet water uit de koffieuit-
loop (afb. 8). 

8

N.B.:  
• Bij het eerste gebruik moeten er 4-5 kopjes cappuccino 

worden gezet voordat het apparaat een bevredigend resul-
taat begint te geven.
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• Bij het eerste gebruik is het watercircuit leeg en kan de 
machine om deze reden veel lawaai maken: het lawaai 
vermindert naar mate het circuit gevuld wordt.

Meting van de waterhardheid
Het alarm voor de ontkalking wordt weergegeven na een vooraf 
bepaalde periode van werking die afhankelijk is van de water-
hardheid. Het is mogelijk om de machine te programmeren op 
basis van de werkelijke plaatselijke waterhardheid, zodat de 
ontkalking minder vaak uitgevoerd hoeft te worden. Daarom 
is het raadzaam om direct de correcte waarde in te stellen: de 
machine begeleidt u stap voor stap: 
1. Neem het reactiestrookje (D1): druk op “Start” om verder 

te gaan.
2. Dompel het strookje ongeveer één seconde onder in een 

glas water.
3. Neem het strookje uit het water en schud het lichtjes. Druk 

op “Verder”.
4.  Na ongeveer een minuut zullen 1, 2, 3 of 4 kleine rode 

vierkantjes verschijnen, afhankelijk van de hardheid van 
het water.

Hardheid water instellen
Selecteer het niveau van waterhardheid op het display op basis 
van het resultaat van de meting zoals beschreven in de vorige 
paragraaf en druk op "Ok". 
De waterhardheid wordt opgeslagen in de machine-instellingen.
N.B.: 
De waterhardheid kan rechtstreeks vanuit het menu instellin-
gen worden gewijzigd (zie “6.10 Waterhardheid”).

Installatie verzachtingsfilter
Enkele modellen worden geleverd met een verzachtingsfil-
ter (D4): indien uw model hier niet over beschikt, raden wij 
aan er een aan te schaffen bij de bevoegde servicecentra van 
De’Longhi. 
1. Het apparaat geeft de installatie van het filter aan: druk op 

"Start" om verder te gaan (als u de handeling wilt uitstel-
len, drukt u op "Later").

2. Verwijder het waterreservoir (A9) (afb. 2), vul tot aan de 
lijn MAX met vers drinkwater (afb. 3): druk op “Verder”.

3. Verwijder het filter uit de verpakking en draai de datumschijf 
tot de volgende 2 maanden worden getoond (afb. 9). Druk 
op “Verder”.

9 10

2
0,5 L

N.B.: 
Het filter heeft een duur van twee maanden bij normaal gebruik. 
Wordt het apparaat niet gebruikt terwijl het filter geïnstalleerd is, 
heeft het een maximale duur van 3 weken.
4. Laat, om het filter te activeren, water in het middelste gat 

van het filter lopen, tot het water langer dan één minuut uit 
de zij-openingen stroomt (afb. 10). Druk op “Verder”.

5. Plaats het filter in het waterreservoir door het ongeveer tien 
seconden volledig onder te dompelen, het te kantelen en er 
lichtjes op te drukken om de luchtbellen te laten ontsnappen 
(afb. 11). Druk op “Verder”.

6. Plaats het filter in zijn houder (afb. 12) en druk het stevig aan; 
druk op “Verder”;

11 12

MAX

7. SSluit het reservoir met de deksel (A8);
8. Plaats het reservoir terug in de machine: druk op “Verder”.
9. Plaats onder het waterpijpje een lege bak met een minimu-

minhoud van 0,5 liter (afb. 7) en druk op “Ok” om het filter 
te activeren;

10. Het apparaat zal heet water afgeven en de afgifte automa-
tisch onderbreken. 

11. Het filter is nu actief en de machine kan gebruikt worden. 
Verwijder het waterreservoir en vul het met vers drinkwater.

Nu alle technische details zijn opgelost, drukt u op "Start" om 
uw machine te leren kennen.
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Instellen van profielen
1. Selecteer het aantal mensen dat de machine zal gebrui-

ken. Druk op “Verder”.
2. De machine maakt automatisch een profiel aan voor elke 

gebruiker: om het profiel te personaliseren drukt u op 

 (druk op de knop “Wijzigen” of “Enkel profiel”). 
Nadat u alle gewenste wijzigingen heeft aangebracht, 
drukt u op "Opslaan".

3. Druk op “Verder”.
4. Druk op “Start” om een video-tutorial te starten.
5. Druk aan het einde van de video op "Start": de machine is 

gereed voor gebruik.

4. HET APPARAAT INSCHAKELEN 
Opgelet: 
• Bij elke inschakeling voert het apparaat automatisch een 

cyclus voor voorverwarming en spoeling uit, die niet on-
derbroken mag worden. Het apparaat is pas klaar voor 
gebruik na het uitvoeren van deze cyclus.

1. Om de machine in te schakelen, drukt u op  (B1)(afb. 
13): het apparaat schakelt in..

13
2. Nadat de verwarming is voltooid, begint een fase voor 

spoeling met heet water dat uit de koffieuitloop stroomt 
(A16); op deze manier wordt niet alleen de ketel ver-
warmd, maar laat het apparaat ook warm water door de 
interne leidingen lopen, zodat ook deze verwarmd worden.

5. HET APPARAAT UITSCHAKELEN
Bij elke uitschakeling en indien er koffie is gezet, voert het appa-
raat automatisch een spoeling uit.
1. Om het apparaat uit te schakelen, drukt u op   (B1) 

(afb. 13). 
2. Indien voorzien, voert het apparaat een spoeling met warm 

water via de koffieuitloop (A16) uit, om vervolgens uit te 
schakelen (stand-by).

5.1 Uitschakeling voor langere periodes:
Indien het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt (bijv. voorr-
dat u op vakantie gaat)::
• schakel het apparaat uit door te drukken op   (B1) 

(afb. 13). 
• leeg en reinig het koffiedikbakje (A10) en het waterreser-

voir (A9);
• verwijder de stekker (A7) uit het stopcontact. (Let op! Ver-

mijd om de stekker uit het stopcontact te verwijderen als 
het apparaat is ingeschakeld)

N.B.:
Wanneer de machine opnieuw wordt ingeschakeld, vult u het 
waterreservoir en spoelt u het 3 keer om vóór de drankafgifte, 
zoals aangegeven in paragraaf “6.1 Spoelen”.

6. INSTELLINGEN VAN HET MENU 
6.1 Spoelen 
Door middel van deze functie kan er heet water worden afge-
geven uit de koffieuitloop (A16) (en, indien aangebracht, uit 
het waterpijpje (D5)) om het interne circuit van de machine te 
reinigen en te verwarmen. 
Plaats onder de uitlopen een bak met een minimuminhoud van 
100 ml (afb. 6).
Om deze functie te activeren:
1. Druk op het menu instellingen (C6) (afb. 14);

14
2. Weergave van het item “Spoeling”;
3. Druk op “Ja” om de afgifte te starten: na enkele seconden 

stroomt er heet water dat het interne circuit van de machi-
ne reinigt en verwarmt (afb. 7-8);

4. De spoeling kan worden onderbroken door te drukken op 
“Stop”; wacht anders tot de afgifte automatisch wordt 
onderbroken.

Opgelet: 
• Wanneer het apparaat langer dan 3-4 dagen niet wordt 

gebruikt, wordt sterk aanbevolen om, na het opnieuw 
inschakelen, 2-3 spoelingen uit te voeren alvorens het ap-
paraat opnieuw te gebruiken;
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• Het is normaal dat er na het uitvoeren van deze functie 
water aanwezig is in het koffiedikbakje (A10).

6.2 Ontkalking 
Zie voor de instructies betreffende het ontkalken het hoofdstuk 
“14. Ontkalken”.

6.3 Waterfilter  
Zie voor de aanwijzingen met betrekking tot het filter (D4) 
hoofdstuk “15. Verzachtingsfilter”.

6.4 Algemeen
1. Druk op het menu instellingen (C6) (afb. 14);
2. Blader door de pagina’s, tot aan de weergave van het item 

“Algemeen”;
Vanaf dit item kunt u met een simpele aanraking de volgende 
functies activeren of deactiveren:
 - “Geluidssignaal”: als deze functie actief is, laat de machine 

bij elke handeling een geluidssignaal horen.
 - "Energiebesparing": met deze functie kunt u de energiebe-

sparingsmodus activeren of deactiveren. Wanneer de func-
tie geactiveerd is, zorgt het voor een lager energieverbruik, 
in overeenstemming met de Europese normen. Om de ac-
tieve functie te signaleren, verschijnt op de homepage .

3. Druk op “X” om terug te keren naar de homepage (C) met 
de opgeslagen nieuwe selecties.

Het pagina geeft ook het serienummer van de machine weer, 
informatie dat nuttig is indien het nodig is om de machine 
nauwkeurig te identificeren door de klantenservice.

6.5 Automatische uitschakeling
U kunt de automatische uitschakeling zo instellen dat het ap-
paraat na 15 of 30 minuten of na 1 of 3 uur van niet-gebruik 
uitgeschakeld wordt.
Ga voor de programmering van de automatische uitschakeling 
als volgt te werk:
1. Druk op het menu instellingen (C6) (afb. 14);
2. Blader door de pagina’s, tot aan de weergave van het item 

“Aut.uitschakeling”;
3. Selecteer het gewenste tijdsinterval (15, 30 minuten of 1 

of 3 uur).
4. Druk op “X” om terug te gaan naar de homepage (C) met de 

opgeslagen nieuwe selectie.

6.6 Temperatuur koffie
Als u de temperatuur van het water waarmee de koffie wordt 
bereid wilt wijzigen:
1. Druk op het menu instellingen (C6) (afb. 14);
2. Blader door de pagina’s, tot aan de weergave van het item  

“Temperatuur koffie”;
3. Druk op “Instellen”;

4. Selecteer onder de voorgestelde temperaturen de gewens-
te temperatuur;

5. Druk op “<” om terug te keren naar het menu instellingen.
N.B.: 
De temperatuurwijziging is effectiever voor de dranken waar-
voor een grotere hoeveelheid is voorzien.

6.7 Statistiek
Door middel van deze functie kunnen de statistische gegevens 
van de machine worden weergegeven. Om deze te weergeven:
1. Druk op het menu instellingen (C6) (afb. 14);
2. Blader door de pagina’s, tot aan de weergave van item 

“Statistiek” en de voornaamste statistische gegevens. Druk 
voor de weergave van meer gegevens op “Lees meer”;

3. Druk op “<” om terug te keren naar het menu instellingen.

6.8 Talen
Ga voor de wijziging van de taal van de homepage als volgt te 
werk:
1. Druk op het menu instellingen (C6) (afb. 14);
2. Blader door de pagina’s, tot aan de weergave van het item 

“Talen”;
3. Druk op “Instellen”;
4. Druk op de vlag van de taal die u wilt selecteren (blader 

door de pagina's om alle talen te zien): het display wordt 
onmiddellijk bijgewerkt met de geselecteerde taal;

5. Druk op “<” om terug te keren naar het menu instellingen.

6.9 Instellingen koffiemolen
De machine stelt een tutorial voor de correcte regeling van de 
maalgraad en de beste resultaten voor:
1. Druk op het menu instellingen (C6) (afb. 14);
2. Blader door de pagina’s tot aan de weergave van het item 

“Regeling maalgraad”;
3. Druk op “Lees meer” om de tutorial te raadplegen over de 

afstelling van de maalgraad. 
N.B.: 
• Aangeraden wordt om verdere wijzigingen pas uit te 

voeren nadat er na de beschreven procedure ten minste 
3 kopjes koffie zijn gezet. Wordt opnieuw een onjuiste 
koffieafgifte vastgesteld, dan moet de procedure worden 
herhaald.

• Deze regelknop (A2) mag alleen verdraaid worden wan-
neer de koffiemolen in werking is, tijdens de startfase van 
de bereiding van de dranken met koffie.

6.10 Waterhardheid 
Ga als volgt te werk om de waterhardheid die bij de eerste keer 
opstarten is ingesteld te wijzigen:
1. Herhaal de test zoals aangegeven in de sectie “Meting van 

de waterhardheid”;
2. Druk op het menu instellingen (C6) (afb. 14);
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3. Blader door de pagina's tot aan de weergave van het item 
“Waterhardheid”.

4. Druk op “Instellen”.
5. Selecteer het niveau van waterhardheid op het display 

op basis van het testresultaat: de nieuwe instelling wordt 
opgeslagen.

6. Druk op “<” om terug te keren naar het menu instellingen. 

6.11 Circuit ledigen  
Voorafgaand op een periode van niet-gebruik en om het bevrie-
zen van water in het interne circuit te voorkomen, of alvorens 
het apparaat naar een servicecentrum te brengen, wordt aange-
raden het hydraulische circuit van de machine te ledigen.
1. Druk op het menu instellingen (C6) (afb. 14);
2. Blader door de pagina's tot aan de weergave van het item 

“Ledig circuit”;
3. Druk op “Ja” om de wizard te starten;
4. Verwijder, leeg en plaats het koffiedikbakje (A10) en 

het lekbakje (A14) terug (afb. 15), druk vervolgens op  
“Verder”;

15
5. Breng het afgiftepijpje aan (D5) in de connector (A17) (afb. 

4) ;
6. Plaats onder de uitlopen een bakje van 200ml (afb. 6). 

Druk op “Verder”;
7. Het apparaat voert via de uitlopen een spoeling met warm water 

uit;
8. Nadat het spoelen is voltooid, verwijdert u het waterreser-

voir (A9) (afb. 2) en leegt u deze; 
9. Verwijder, indien aanwezig, het waterfilter (D4) uit het 

waterreservoir en druk op “Verder”;
10. Plaats het reservoir (leeg) terug en druk op "Ja";
11. Druk op “Ja” en wacht tot de machine start met legen; 

(Let op: heet water uit de uitlopen!). Naarmate het circuit 
leegloopt, zou het geluidsniveau van het apparaat kunnen 
toenemen: dit maakt deel uit van de normale werking van 
de machine.

12. Verwijder, leeg en plaats het lekbakje terug na de lediging 
en druk vervolgens op "Ja";

13. Druk op “Ok”: het apparaat wordt uitgeschakeld (stand-by).

Ga bij de volgende inschakeling van het apparaat te werk volgens 
de aanwijzingen van hoofdstuk “3. Eerste inwerkingstelling van het 
apparaat”.

6.12 Fabrieksinstellingen  
Met deze functie worden alle menu-instellingen en alle door 
de gebruiker gemaakte aanpassingen teruggesteld naar de 
fabriekswaarden (behalve de taal, die de gemaakte instelling 
handhaaft, en de statistiek).
1. Druk op het menu instellingen (C6) (afb. 14);
2. Blader door de pagina’s, tot aan de weergave van item 

“Fabrieksinstellingen”;
3. Druk op “Lees meer”:
4. Selecteer wat u wilt resetten: machine of afzonderlijk pro-

fiel en druk op "Verder";
5. Volg de betreffende aanwijzingen, tot aan de bevestiging 

van de reset met “Ok”: de machine keert terug naar de 
homepage (C).

Opgelet:
Na de reset van de machine naar de fabrieksinstellingen (niet 
van het enkele profiel), zal het apparaat de inleidende tutorial 
voorstellen.

7. SELECTIE VAN DE DRANKEN
Met uw apparaat kunt u een groot aantal dranken bereiden*.
(*Verschillende dranken per type en nummer, afhankelijk van 
het model).

Hot Cold

Espresso ✓ ✕
2X Espresso ✓ ✕
Koffie ✓ ✓
Doppio+ ✓ ✕
Long ✓ ✕
Americano ✓ ✓
Cappuccino  ✓ ✕
Latte Macchiato ✓ ✕
Caffelatte ✓ ✕
Cappuccino Mix  ✓ ✕
Espresso Macchiato ✓ ✕
Flat White ✓ ✕
Cappuccino + ✓ ✕

→
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Hot Cold

Cortado ✓ ✕
Melk ✓ ✕
Heet water ✓ ✕

Ga vanuit het paneel naar het gewenste type drank (Milk (B3): 
dranken op basis van melk; Coffee (B2): dranken op basis van 
koffie) en stel de machine in met de benodigde accessoires.

8. BEREIDING VAN KOFFIEDRANKEN 

8.1 Bereid de machine voor op de afgifte van 
koffiedranken

Let op! 
Gebruik geen groene, gekarameliseerde of gekonfijte koffiebo-
nen omdat deze aan de koffiemolen kunnen blijven kleven en 
hem onbruikbaar kunnen maken.
1. Plaats 1 of 2 kopjes onder de koffieuitloop (A16);
2. Breng de uitloop omlaag, zo dicht mogelijk bij het kopje 

(afb. 16): zo wordt een betere crème verkregen.

16

8.2 Koffiedranken met directe selectie
1. Druk rechtstreeks op de homepage (C) op de afbeelding 

van de gewenste koffiedrank (C1) (bijv. Espresso, afb. 17); 

Espresso

17

2. Warme koffiedrank: het apparaat start de bereiding.
 Koude koffiedrank: 

• selecteer of u een drank “Ice” (koud) of “Extra ice” (extra 
koud) wenst: druk op “Verder”;

• afhankelijk van deze keuze zal het apparaat vooraf-
gaand aan de afgifte het aantal te gebruiken ijsblokjes 
aangeven: voeg het aangegeven aantal ijsblokjes toe 
aan de beker (afb. 18) en druk dan op “Bereiden”.

18
• Het apparaat start de bereiding.

Op het display verschijnt een beschrijving van de afzonderlijke 
fasen (malen, koffieafgifte).
Zodra de bereiding is voltooid, is het apparaat weer klaar voor 
een nieuw gebruik.

8.3 Drank personaliseren
Ga als volgt te werk om koffiedranken met persoonlijke para-
meters te bereiden:
1. Druk op de aanpassingsbalk (C8) onderaan de afbeelding 

van de gewenste koffiedrank (bijv. Espresso, afb. 19): op 
het display verschijnen de parameters die kunnen worden 
aangepast aan de persoonlijke smaak:

Espresso

19

 Hoeveelheid

 Sterkte

2. Warme koffiedrank: Druk, na de instelling van de para-
meters, op “Bereiden”: de machine start de bereiding en op 
het display verschijnt de beschrijving van de afzonderlijke 
fasen (malen, koffieafgifte);
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 Koude koffiedrank: Druk na de instelling van de para-
meters op “Start” en ga als volgt verder:
• selecteer een drank “Ice” (ijs) of “Extra ice” (extra ijs): 

druk op “Verder”;
• afhankelijk van deze keuze zal de machine voorafgaand 

aan de afgifte het aantal te gebruiken ijsblokjes aange-
ven: voeg het aangegeven aantal ijsblokjes toe aan de 
beker (afb. 18) en druk dan op “Bereiden”.

• Het apparaat start de bereiding en op het display ver-
schijnt een beschrijving van de afzonderlijke fasen 
(malen, koffieafgifte).

3. Druk na de afgifte op “Opslaan” om de nieuwe instellingen 
op te slaan of druk op “Annuleren” om de eerdere parame-
ters te handhaven.

N.B.:
De opgeslagen nieuwe instellingen blijven ALLEEN in het ge-
heugen van het geselecteerde profiel.
4. Druk op “X” om terug te keren naar de homepage (C).
Het apparaat is klaar voor een nieuw gebruik.

8.4 Bereiding van de drank met gebruik van 
voorgemalen koffie

Let op!  
• Voer nooit voorgemalen koffie in de uitgeschakelde machi-

ne om te voorkomen dat er koffie in het apparaat verspreid 
wordt en het zo bevuilt. In dit geval kan de machine be-
schadigd raken.

• Voeg nooit meer dan 1 afgestreken doseerschepje (D2) toe, 
anders kan de binnenkant van het apparaat vuil worden of 
de trechter (A3) verstopt raken.

Wanneer er voorgemalen koffie gebruikt wordt, kan er slechts 
één kopje koffie tegelijk gezet worden.
• Bereiding van koffie Long: voeg halverwege de bereiding, 

wanneer het apparaat dat vraagt, een afgestreken doseer-
schepje voorgemalen koffie toe en druk op “Ok”.

• Het is niet mogelijk om de dranken Doppio+, 2x Espres-
so, Cappuccino+ te bereiden met gebruik van voorgema-
len koffie.

1. Druk op de aanpassingsbalk (C8) onderaan de afbeelding 
van de gewenste koffiedrank (bijv. Espresso, afb. 19): op 
het display verschijnen de parameters die kunnen worden 
aangepast aan de persoonlijke smaak;

2. Selecteer de hoeveelheid en de optie voorgemalen koffie 
;

3. Druk op “Bereiden”;

4. Open de deksel van de trechter voor voorgemalen koffie, 
controleer dat de trechter (A3) niet verstopt is en voeg dan 
een afgestreken doseerschepje (D2) voorgemalen koffie 
toe (afb. 20): druk op “Ok” om de afgifte te starten;

20
5. De machine start de bereiding en op het display verschijnt 

een beschrijving van de afzonderlijke fasen (verwarming 
water, koffieafgifte).

Zodra de bereiding is voltooid, is de machine gereed voor een 
nieuw gebruik.

8.5 Extra shot
Voor nog meer pit: voeg aan je drank nog een Espresso toe 
(30 cc) De Extra Shot kan worden gebruikt voor de volgende 
dranken*:
(*De dranken zijn verschillend per type en nummer, afhankelijk 
van het model).

Espresso ✓
Espresso Macchiato ✓
Long ✓
Koffie (alleen warm) ✓
Doppio+ ✓
Americano (alleen warm) ✓
Cappuccino  ✓
Latte Macchiato ✓
Caffelatte ✓
Cappuccino Mix  ✓
Cortado ✓
Flat White ✓
Cappuccino + ✓

1. Druk op de aanpassingsbalk (C8) onderaan de afbeelding 
van de gewenste koffiedrank (bijv. Espresso, afb. 19).

2. Druk op 'Extra Shot', zorg ervoor dat het kopje dat u ge-
bruikt groot genoeg is en druk vervolgens op “Ok”.

3. Selecteer de gewenste hoeveelheid en sterkte. Druk op 
“Bereiden”.

4. Druk op “Ok” om te bevestigen.
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5. Het apparaat start de bereiding en op het display verschijnt 
een beschrijving van de afzonderlijke fasen (malen, koffie-
afgifte + extra maalgraad en bereiding).

6. Druk na voltooiing op “Opslaan” om de nieuwe parame-
ters op te slaan of “Wissen” om de eerdere parameters te 
handhaven.

Het apparaat is klaar voor een nieuw gebruik.
Opgelet:
• De opgeslagen nieuwe instellingen blijven ALLEEN in het 

geheugen van het geselecteerde profiel.
• Indien Extra Shot is geselecteerd, is het niet mogelijk om 

de hoeveelheid te programmeren of voorgemalen koffie te 
gebruiken.

• Wanneer "Extra Shot" is geselecteerd, verschijnt op de 
aanpassingsbalk het symbool .

8.6 Algemene aanduidingen voor de bereiding 
van koffiedranken

• Tijdens de bereiding van de koffie door de machine is het 
mogelijk om de afgifte op elk gewenst moment te onder-
breken door op “Stop” of “Annuleren” te drukken.

• Als u, onmiddellijk na de voltooiing van de afgifte, een 
grotere hoeveelheid in het kopje wenst, is het voldoende 
om op “Extra” te drukken: druk bij het bereiken van de ge-
wenste hoeveelheid op “ Stop” of “Annuleren”.

• Gedurende het gebruik worden op het display enkele be-
richten weergegeven (“Vul het waterreservoir tot niveau 
MAX met vers water”, enz.); de betekenis van deze be-
richten wordt toegelicht in hoofdstuk “17. Op het display 
weergegeven berichten”.

• Mocht de koffie druppelsgewijs, weinig volumineus met 
weinig crème of te koud worden afgegeven, raadpleeg dan 
de tutorial voor de regeling van de maalgraad (zie para-
graaf “6.9 Instellingen koffiemolen”) en hoofdstuk “18. 
Problemen oplossen”.

• Als de modus “Energiebesparing” actief is, kan het enke-
le seconden duren voordat de afgifte van de eerste koffie 
begint.

8.7 Tips voor een warmere koffie
Voor het verkrijgen van een warmere koffie, raden we aan:
• een spoeling uit te voeren voordat u koffie zet (paragraaf 

“6.1 Spoelen” in het menu instellingen);
• de kopjes te verwarmen met warm water (gebruik de func-

tie heet water, zie hoofdstuk “10. Bereiding warm water”);
• de instelling van de koffietemperatuur te verhogen (para-

graaf “6.6 Temperatuur koffie” in het menu instellingen).

9. BEREIDING VAN DRANKEN OP BASIS VAN 
MELK 

9.1 Bereiding van het melkreservoir (E)
N.B.: 
Om het verkrijgen van weinig opgeschuimde melk of grote 
luchtbellen te voorkomen, moet het melkreservoir altijd gerei-
nigd worden zoals aangegeven in de paragrafen “9.6 Reiniging 
van het melkreservoir na elk gebruik” en “13.10 Reiniging mel-
kreservoir (E)”. 

9.2 Welke melk moet ik gebruiken?
De kwaliteit van het schuim kan variëren op basis van: 

• temperatuur van de melk of het plantaardige alternatief 
(gebruik, voor optimale resultaten, altijd melk of plant-
aardige dranken op koelkasttemperatuur, ca. 5°C);

• het type melk of plantaardige drank;
• het gebruikte merk;
• de ingrediënten en de voedingswaarden.

Koemelk
Vol
(vet >3,5%)

✓Halfvol
(vet tussen 1,5 en 1,8%)

Mager
(vet <0,5%)

Plantaardige dranken

Soja ✓
Amandel ✓
Haver ✓

9.3 Vullen en bevestigen van het melkreservoir
1. Open de deksel (E1) (afb. 21);

21 22
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2. Vul het melkreservoir (E2) met een voldoende hoeveelheid 
melk, niet meer dan het niveau MAX aangegeven op het 
reservoir (afb. 22);

3. Controleer of het melkopvoerpijpje (E7) correct en stevig is 
aangebracht in de voorziene zitting op de onderkant van 
de deksel van het melkreservoir (afb. 23);

23 24
4. Plaats de deksel terug op het melkreservoir;
5. Open de deksel en bevestig het reservoir aan de connector 

door het stevig aan te duwen (A17) (afb. 24): de machine 
laat een geluidssignaal horen (mits de functie actief is);

6. Plaats een voldoende grote kop onder de tuitjes van de 
koffieuitloop (A16) en onder het melkpijpje (E5). Het is 
alleen mogelijk om het melkpijpje te verlengen via het 
verlengstuk (E6);

7. Selecteer de gewenste drank zoals beschreven in de vol-
gende paragrafen.

N.B.: 
Als de modus “Energiebesparing” actief is (zie paragraaf “6.4 
Algemeen”), zou het enkele seconden kunnen duren voordat de 
drank wordt afgegeven.

9.4 De hoeveelheid schuim regelen
Door de schuimregelknop (E3) te draaien, kan de hoeveelheid 
geselecteerd worden van het melkschuim dat tijdens de berei-
ding van melkdranken wordt afgegeven.  

Stand regelknop Aanbevolen voor...

Delicaat

• Caffelatte 
• Warme melk (niet 

opgeschuimd) 

Romig

• Latte Macchiato
• Flat White
• Cortado

Intens

• Cappuccino 
• Cappuccino Mix 
• Espresso Macchiato
• Cappuccino + 
• Warme melk (opgeschuimd)

9.5 De melkdranken bereiden
Druk op de homepage (C) op de afbeelding van de gewenste 
drank (C7).
Net als bij koffiedranken is het mogelijk om een gepersonali-
seerde drank te verkrijgen door te drukken op de aanpassings-
balk (C8) onderaan de afbeelding op de homepage.

9.6 Reiniging van het melkreservoir na elk 
gebruik 

Na de afgifte van melkdranken zal de machine vragen de func-
tie CLEAN uit te voeren voor de reiniging van de deksel van het 
melkreservoir (E1). Ga voor de start van de reiniging als volgt 
te werk: 
1. Laat het melkreservoir aangebracht op de machine (het 

hoeft niet geledigd te worden);
2. Plaats een kopje of een bakje onder het melkpijpje (E5)  

(afb. 25);

25 26
3. Draai de schuimregel-/reinigingsknop (E3)  naar de stand 

“Clean” (afb. 26): het melkpijpje geeft heet water en stoom 
af. De reiniging stopt automatisch;

4. Breng de schuimregelknop terug naar één van de selecties 
van het schuim;

Als er achter elkaar meerdere dranken bereid moeten 
worden:
• Om door te gaan met de volgende bereidingen, drukt u, 

wanneer het bericht verschijnt voor reiniging van het re-
servoir (knop op “Clean”), op “Annuleren”. Verricht de reini-
ging van het melkreservoir na de laatste bereiding.

Aan het einde van de bereidingen is het melkreservoir 
leeg of is de hoeveelheid melk niet voldoende voor an-
dere recepten
• Na de reiniging van het melkreservoir (knop op “Clean”) 

demonteert u het melkreservoir en reinigt u alle onderde-
len zoals beschreven in paragraaf “13.10 Reiniging melk-
reservoir (E)”

Aan het einde van de bereidingen bevat het melkreser-
voir nog een hoeveelheid meld die voldoende is voor 
andere recepten
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• Na de reiniging van het melkreservoir (knop op “Clean”), 
verwijdert u het melkreservoir en plaatst u deze onmiddel-
lijk in de koelkast. Het reservoir Lattecrema Hot  kan 
maximaal 2 dagen in de koelkast worden bewaard: ga ver-
volgens verder met het reinigen van alle onderdelen zoals 
beschreven in de procedure in paragraaf “13.10 Reiniging 
melkreservoir (E)”.

Let op:
Als het melkreservoir langer dan 30 minuten buiten de koel-
kast wordt bewaard, dan moeten alle componenten gedemon-
teerd en gereinigd worden volgens de procedure van paragraaf 
“13.10 Reiniging melkreservoir (E)”.

Algemene opmerkingen na de bereiding van 
melkdranken:
• Als de reiniging niet wordt uitgevoerd, dan verschijnt op de 

homepage het symbool   om eraan te herinneren dat de 
reiniging van het melkreservoir moet worden uitgevoerd.

• In enkele gevallen moet, voor het uitvoeren van de reini-
ging, gewacht worden tot de machine is opgewarmd.

• Wacht, voor de correcte reiniging, op het einde van de 
functie CLEAN. Dit is een automatische functie. De lopende 
functie mag niet gestopt worden.

10. BEREIDING WARM WATER
1. Plaats het waterafgiftepijpje (D5) in de machine (afb. 4);
2. Plaats een kopje onder het waterpijpje;

Directe selectie:
3. Druk op de homepage (C) op de afbeelding van heet 

water: de afgifte wordt gestart en vervolgens automatisch 
onderbroken.

Personalisatie van de hoeveelheid:
3. Druk op de aanpassingsbalk (C8) onderaan de afbeelding 

van heet water: op het display verschijnt de te selecteren 
hoeveelheid;

4. Druk op “Bereiden”: de afgifte wordt gestart en vervolgens 
automatisch onderbroken.

N.B.:
De afgifte kan onderbroken worden door te drukken op “Stop” 
of “Annuleren”.

11. FUNCTIE „my“ (enkel warme dranken) 
Met de functie “my” is het mogelijk om de drank als volgt te 
personaliseren:
1. Controleer of het profiel (C1), waarvoor men de drank 

wenst te personaliseren, actief is;
2. Druk op de aanpassingsbalk (C8) onderaan de afbeelding 

van de gewenste drank;
3. Druk op  ;
4. Druk op “Start” en volg de begeleide procedure;

5. Indien de drank dit voorziet, selecteert u de gewenste 
sterkte en drukt u op "Verder";

6. Druk op “Bereiden” om de afgifte te starten;
7. Druk op “Stop” wanneer in de kop de gewenste hoeveel-

heid wordt bereikt.
8. Druk, wanneer in het kopje het gewenste resultaat wordt 

bereikt, op “Opslaan” om op te slaan, of op “Annuleren” om 
de eerdere parameters te handhaven.

9. Druk op “X” om terug te keren naar de homepage.
Het apparaat keert terug naar de homepage (C).
Opgelet:
• De opgeslagen nieuwe instellingen blijven ALLEEN in het 

geheugen van het geselecteerde profiel.
• Wanneer er een enkele drank gepersonaliseerd wordt, 

wordt automatisch ook de afgifte van de betreffende 
dubbele drank aangepast en toont de machine het bericht 
“Waarden opgeslagen dubb/enkel recept”;

• De programmering kan op elk gewenst mo-
ment worden afgesloten door te drukken op 
“X”: de waarden worden niet opgeslagen.

• Zodra de drank is gepersonaliseerd, verschijnt in de instel-
lingen "Resettent" (in het midden van de laatste regel) en 
"my" (onder de selecties voor de hoeveelheid). Door op 
“Resetten” te drukken, keren de instellingen van de drank 
terug naar de fabriekswaarden.

Tabel hoeveelheden dranken

Drank Standaardhoev-
eelheid

Program-
meerbare 
hoeveelheid

Espresso 40 ml 20-180 ml

2X Espresso 40 ml + 40 ml 20-180 ml +
20-180 ml

Koffie 180 ml 100-240 ml

Long 160 ml 115-250 ml

Doppio+ 120 ml 80-180 ml

Americano 150 ml 70-480 ml

Heet water 250 ml 20-420 ml

12. SELECTEER HET EIGEN PROFIEL 
Er kunnen verschillende profielen worden opgeslagen, met elk 
een verschillend icoon.
Het geheugen van elk profiel bevat de personalisaties van de 
dranken; de volgorde waarmee de dranken worden weergege-
ven is afhankelijk van de frequentie van hun selectie.
Ga voor de selectie van een profiel als volgt te werk:
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1. Druk op de homepage (C) op het momenteel gebruikte 
profiel (C1): er verschijnt een lijst met de selecteerbare 
profielen;

2. Selecteer vervolgens het gewenste profiel.
Om een nieuw profiel toe te voegen:
1. Druk op de homepage (C) op het momenteel gebruikte 

profiel (C1): er verschijnt een lijst met de selecteerbare 
profielen;

2. Druk op “+Toevoeg” en maak een nieuw profiel aan
3. Druk op “Wijzigen” om de profielfoto en de profielkleur te 

wijzigen. 
4. Om het profiel te hernoemen, drukt u op de bestaande 

naam onderaan het profiel - het toetsenbord verschijnt. 
Voer de naam in en druk op Ok.

5. Druk op “Opslaan”.
6. Het nieuwe profiel is aangemaakt. Druk op “X” om terug te 

keren naar de homepage.
Om een bestaand profiel te wijzigen:
1. Druk op de homepage (C) op het momenteel gebruikte 

profiel (C1): er verschijnt een lijst met de selecteerbare 
profielen;

2. Druk op  op het profiel dat u wilt wijzigen. 
3. Druk op “Wijzigen” om de profielfoto en de profielkleur te 

wijzigen.
4. Om het profiel te hernoemen, drukt u op de bestaande 

naam onderaan het profiel - het toetsenbord verschijnt. 
Voer de naam in en druk op Ok.

5. Nadat u alle gewenste wijzigingen heeft aangebracht, 
drukt u op "Opslaan".

Om een bestaand profiel te verwijderen:
1. Druk op de homepage (C) op het momenteel gebruikte 

profiel (C1): er verschijnt een lijst met de selecteerbare 
profielen;

2. Druk op  op het profiel dat u wilt wijzigen. 
3. Druk op “Wissen”.
4. Bevestig de handeling door op “Ja” te drukken.
5. Druk op “X” om terug te keren naar de homepage.
N.B.:
Na de selectie nemen de balken van de instellingen van de 
drank dezelfde kleur als het profiel aan.

13. REINIGING  

13.1 De machine reinigen
De volgende delen van de machine moeten regelmatig gerei-
nigd worden:
 - het interne circuit van de machine;
 - het koffiedikbakje (A10);
 - het lekbakje (A14) en het rooster van dit bakje (A12);

 - het waterreservoir (A9);
 - de koffieuitloop (A16);
 - uitneembare zetgroep (A6), bereikbaar nadat het service-

deurtje (A5) wordt geopend;
 - de trechter voor het toevoegen van voorgemalen koffie 

(A3);
 - het bedieningspaneel (B);
 - het melkreservoir (E).

Let op! 
• Gebruik voor de reiniging van de machine geen oplosmid-

delen, schurende reinigingsmiddelen of alcohol. Met de 
superautomatische apparaten van De’Longhi zijn voor de 
reiniging geen chemische additieven nodig.

• Gebruik geen metalen voorwerpen om aanslag of koffie-
resten te verwijderen omdat ze de metalen of plastic op-
pervlakken kunnen beschadigen.

wassen in de vaatwasser alleen wassen met de 
hand

rooster lekbakje (A12) lekbakje (A14)

melkreservoir (E) koffiedikbakje (A10)

kopjesblad (A11)

waterreservoir (A9)

uitneembare zetgroep (A6)

13.2 Reiniging van het interne circuit van de 
machine

Bij periodes van inactiviteit langer dan 3 of 4 dagen is het raad-
zaam om, voordat u de machine opnieuw gebruikt, het water-
reservoir te legen (A9) en deze te vullen met vers drinkwater; 
schakel vervolgens de machine in en voer 2 of 3 spoelingen 
uit door de functie “Spoeling” te selecteren (paragraaf “6.1 
Spoelen”).
N.B.:
Het is normaal dat er na het uitvoeren van deze reiniging water 
aanwezig is in het koffiedikbakje (A10).

13.3 Reiniging van het koffiedikbakje
Wanneer op het display het bericht “Leeg het koffiedikbakje” 
verschijnt, moet het bakje geledigd en gereinigd worden. Zo-
lang het koffiedikbakje niet geplaatst wordt, (A10) kan de ma-
chine geen koffie zetten. Het apparaat signaleert de noodzaak 
voor de lediging van het koffiedikbakje ook als het nog niet 
vol is, maar er 72 uur zijn verstreken sinds de eerste bereiding 
(opdat deze 72 uur correct worden berekend, mag de machine 
nooit van het elektriciteitsnet worden losgekoppeld).
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Let op! Gevaar voor brandwonden 
Als er achter elkaar meerdere dranken op basis van melk worden 
bereid, zal het metalen kopjesblad (A11) heet worden. Wacht 
tot het blad afkoelt alvorens het aan te raken en pak het enkel 
aan de voorkant vast.
Reiniging (bij ingeschakelde machine):
1. Verwijder het lekbakje (A14) en het koffiedikbakje (A10) 

(afb. 27);

27
2. Leeg het lekbakje en het koffiedikbakje en reinig ze zorg-

vuldig. Zorg ervoor dat u alle resten die zich op de bodem 
hebben afgezet met een kwast verwijdert.

3. Plaats het lekbakje, compleet met het rooster, en het kof-
fiedikbakje terug in de machine.

Let op! 
• Wanneer het lekbakje wordt verwijderd, is het verplicht 

om altijd ook het koffiedikbakje leeg te maken, ook als het 
nog niet vol is. Wordt deze handeling niet uitgevoerd, dan 
kan het gebeuren dat, bij het zetten van verdere kopjes 
koffie, het koffiedikbakje voller wordt dan voorzien en het 
apparaat verstopt raakt.

• Bij enkele modellen bestaat het koffiedikbakje uit twee af-
zonderlijke elementen: stel ze na de reiniging weer samen 
alvorens het bakje in de machine terug te plaatsen.

13.4 Reiniging van het lekbakje en van het 
rooster van het bakje

Let op! 
Het lekbakje (A14) is voorzien van een (rode) drijvende indicator 
(A13) van het waterniveau in het bakje (afb. 28). 

28

Voordat deze indicator buiten het kopjesblad (A11) zal steken, 
moet het bakje geledigd en gereinigd worden, anders kan het 
water over de rand lopen en de machine, het werkblad of het 
omringende gebied beschadigen. Ga voor de verwijdering van 
het lekbakje als volgt te werk:
1. Verwijder het lekbakje met rooster (A12), het blad en het 

koffiedikbakje (A10) (afb. 24);
2. Controleer het rode condensbakje (A15) en maak het leeg 

als het vol is;
3. Verwijder het kopjesblad (A11), het rooster van het bakje 

(A12) en maak vervolgens het lekbakje en het koffiedik-
bakje; was alle onderdelen;

4. Plaats het lekbakje, compleet met het rooster, blad en kof-
fiedikbakje terug in de machine.

Let op! 
Wanneer het lekbakje wordt verwijderd, is het verplicht om al-
tijd ook het koffiedikbakje leeg te maken, ook als het nog niet 
vol is. Wordt deze handeling niet uitgevoerd, dan kan het ge-
beuren dat het koffiedikbakje, bij het zetten van verdere kopjes 
koffie, voller wordt dan voorzien en het apparaat verstopt raakt.

13.5  Reiniging van de binnenkant van de 
machine

Gevaar voor elektrische schok! 
Voordat de handelingen voor de reiniging van de binnenkant 
worden uitgevoerd, moet de machine worden uitgeschakeld 
(zie “5. Het apparaat uitschakelen”) en losgekoppeld van het 
elektriciteitsnet. Dompel het apparaat nooit onder in water.
1. Controleer regelmatig (ongeveer eenmaal per maand) of 

de binnenkant van de machine (bereikbaar nadat het lek-
bakje (A14) is weggenomen, vuil is. Verwijder de koffieres-
ten indien nodig met een kwast en een spons.

2. Zuig alle resten op met een handstofzuiger (afb. 29).

29

13.6 Reiniging van het waterreservoir
Reinig regelmatig (ongeveer eenmaal per maand) en bij elke 
vervanging van het verzachtingsfilter (D4) het waterreservoir 
(A9).
1. Verwijder het waterreservoir (afb. 2), verwijder het wa-

terfilter (indien aanwezig) en spoel het onder stromend 
water; 

lekbakje (A14)
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2. Ledig het waterreservoir en reinig het met een vochtige 
doek en een beetje afwasmiddel. Spoel grondig af met 
water; 

3. Plaats het filter terug (afb. 30), vul het reservoir tot aan 
niveau MAX met vers water (afb. 3), en plaats het reservoir 
terug;

30

MAX

4. (Alleen wanneer het waterfilter is aangebracht): laat 100 ml 
heet water afgeven om het filter te activeren.

N.B.:
In geval van perioden van inactiviteit langer dan 3-4 dagen, 
wordt aanbevolen om het reservoir te reinigen zoals hierboven 
beschreven.

13.7 Reiniging van de trechter voor het invoeren 
van voorgemalen koffie

Regelmatig (ongeveer eenmaal per maand) moet de trechter 
voor het invoeren van voorgemalen koffie (A3) gereinigd wor-
den. Ga als volgt te werk:
1. Schakel de machine uit (zie hoofdstuk “5. Het apparaat 

uitschakelen”;
2. Open de deksel van de trechter;
3. Reinig de trechter met een kwast; 
4. Sluit het deurtje.
Let op! 
Let na de reiniging op dat er geen accessoires in de trechter 
achterblijven: de aanwezigheid van vreemde voorwerpen in de 
trechter kan tijdens de werking de beschadiging van de machi-
ne veroorzaken.

13.8 Reiniging van de zetgroep
De zetgroep (A6) moet ten minste eenmaal per maand gerei-
nigd worden.
Let op!
De zetgroep kan niet verwijderd worden wanneer de machine 
is ingeschakeld.
 
1. Controleer of de machine de uitschakeling correct heeft 

uitgevoerd (zie hoofdstuk “5. Het apparaat uitschakelen”);
2. Verwijder het waterreservoir (A9) (afb. 2);

3. Open het deurtje van de zetgroep (A5) (afb. 31) aan de 
rechterzijde van het apparaat;
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4. Druk de twee gekleurde ontgrendelingsknoppen naar bin-
nen en trek tegelijkertijd de zetgroep naar buiten (afb. 32);

5. Dompel de zetgroep voor ongeveer 5 minuten onder in 
water en spoel hem vervolgens af onder de kraan;

Let op!  
ALLEEN MET WATER AFSPOELEN 
GEEN REINIGINGSMIDDELEN - GEEN AFWASMACHINE
6.  Reinig de zetgroep zonder gebruik van reinigingsmiddelen 

omdat deze mogelijk schade veroorzaken.
7. Reinig met een kwast eventuele koffieresten op de onder-

kant van de zetgroep, zichtbaar vanaf de deksel (A5);
8. Plaats de zetgroep na de reiniging terug in de houder; druk 

vervolgens op het opschrift PUSH tot de klik van de koppe-
ling wordt gehoord;

Opgelet: 
Als het moeilijk is om de zetgroep terug te plaatsen, dan dient 
men hem (voordat hij teruggeplaatst wordt) op de juiste grootte 
te brengen door op de twee hendels te drukken (afb. 33).
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9. Controleer na de terugplaatsing of de twee gekleurde 

knoppen correct naar buiten gesprongen zijn;
10. Sluit het deurtje van de zetgroep;
11. Plaats het waterreservoir terug.

13.9 Reiniging van het bedieningspaneel (B)
1. Schakel de machine uit door te drukken op de toets  

(B1);
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2. Veeg af met een zachte, niet-schurende doek;
3. Reinig de hardnekkigste vlekken goed, zonder te hard te 

drukken.

13.10 Reiniging melkreservoir (E)
Reinig het melkreservoir na elk gebruik, zoals hieronder 
beschreven:
1. Verwijder de deksel van het melkreservoir (E1)  (afb. 18);
2. Verwijder het melkpijpje (E5), het verlengstuk van het 

melkpijpje (E6) en de melkopvoerpijpje(E7) (afb. 34);

34 35

3. Draai de schuimregelknop (E3) rechtsom naar de stand 
 (afb. 35) en neem de knop weg;

4. Draai de connector-koppeling van het melkreservoir (E4) 
linksom en neem hem weg (afb. 36).

36
5. Was de onderdelen in de vaatwasser (aanbevolen) of met 

de hand, zoals hieronder beschreven:
• In de vaatwasser: Spoel alle hierboven beschreven on-

derdelen en het melkreservoir af onder warm kraanwater 
(ten minste 40°C): plaats ze vervolgens in de bovenste 
mand van de vaatwasser en start een wasprogramma bij 
50°C, bijvoorbeeld ECO standaard.

• Met de hand: Spoel alle onderdelen en het melkreservoir 
grondig af met warm kraanwater (ten minste 40°C) om alle 
zichtbare melkresten te verwijderen; laat het water door alle 
gaten van de deksel stromen (afb. 37). Dompel alle onder-
delen vervolgens gedurende ten minste 30 minuten onder 
in warm kraanwater (ten minste 40°C) en afwasmiddel. Ver-
volgens moeten alle bovenstaande onderdelen één voor één 

grondig onder warm kraanwater worden afgespoeld en met 
de handen worden schoongewreven. 

6. Let vooral op dat er in de gleuf en de groef onder de knop 
(afb. 38) geen melkresten achterblijven: schraap de groef 
eventueel schoon met een tandenstoker; 

3837

7. Controleer ook of het opvoerpijpje en het melkpijpje vrij 
zijn van melkresten; 

8. Droog alle onderdelen af met een schone, droge doek;
9. Hermonteer alle onderdelen van de deksel;
10. Bevestig de deksel op het melkreservoir.
Opgelet:
De machine zal er wekelijks aan herinneren dat het melkreser-
voir grondig gereinigd moet worden en zal de correcte reini-
gingsprocedure voorstellen.

14. ONTKALKEN  
Let op! 
• Lees voorafgaand aan het gebruik de instructies en het 

etiket van de ontkalker, aangegeven op de verpakking van 
het product.

• Wij raden aan om uitsluitend de ontkalker van De'Longhi 
te gebruiken. Het gebruik van ongeschikte ontkalkers, 
zoals ook het niet regelmatig uitvoeren van de ontkalking, 
kan leiden tot het optreden van gebreken die niet gedekt 
worden door de garantie van de fabrikant.

• De ontkalker kan kwetsbare oppervlakken aantasten. 
Wordt het product per ongeluk gemorst, neem het dan 
onmiddellijk op.

Om de ontkalking uit te voeren

Ontkalker Ontkalker De’Longhi

Bak Aanbevolen inhoud: 2 l

Tijd ~25min

Ontkalk de machine wanneer op de homepage (C) het betref-
fende bericht verschijnt: druk, om de ontkalking onmiddellijk 
uit te voeren, op “Ja” en de handelingen uitvoeren vanaf punt 
(6). 
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Druk, om de ontkalking uit te stellen naar een later moment, 
op “Annuleren”: op de homepage herinnert het symbool  
(C3) eraan dat het apparaat ontkalkt moet worden. (Het bericht 
wordt bij elke inschakeling opnieuw weergegeven).
Om het menu ontkalken te openen:
1. Druk op de homepage op het icoon van het menu instellin-

gen (C6);
2. Blader door de pagina’s van het menu, tot aan de weergave 

van het item “Ontkalking”;
3. Druk op "Ja" om naar de wizard voor ontkalking te gaan (of 

"Lees meer" voor meer informatie);
4. Druk op “Ja” om te beginnen;
5. Breng het waterpijpje (D5) aan (afb. 4);
6. Verwijder het lekbakje (A14) en het koffiedikbakje en maak 

ze leeg (A10) (afb. 24): plaats ze terug en druk op “Verder”;
7. Verwijder het waterreservoir (A9), open de deksel (A8), 

(indien geplaatst) verwijder het filter (D4) en druk op 
“Verder”;

8. Leeg het reservoir volledig en druk op “Verder”;
9. Giet de ontkalker in het waterreservoir tot aan het niveau A 

(komt overeen met een verpakking van 100ml) aangegeven 
op de binnenkant van het reservoir; voeg daarna water toe 
(één liter) tot aan het niveau B (afb. 39). Plaats het waterre-
servoir terug (met de deksel) en druk op “Start”;

B

A

B

A
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10. Plaats onder de uitlopen een lege bak met een minimum-
inhoud van 2 liter (afb. 40). Druk op “Klaar” om het proces 
te starten.

Let op! Gevaar voor brandwonden
Uit de uitlopen stroomt heet water dat zuren bevat. Wees der-
halve voorzichtig niet in contact te komen met deze oplossing.

11. Het ontkalkingsprogramma wordt gestart en de ontkal-
kingsoplossing stroomt uit het waterpijpje en de koffieuit-
loop; er wordt automatisch, met tussenpozen, een reeks 
spoelingen uitgevoerd om de kalkresten uit de machine te 
verwijderen;

Na ongeveer 15 minuten onderbreekt het apparaat de 
ontkalking;

12. Het apparaat is nu klaar voor een spoeling met vers water. 
Maak de voor het opvangen van de ontkalkingsoplossing 
gebruikte bak leeg; verwijder het waterreservoir, maak het 
leeg en spoel het onder stromend water. Vul het reservoir 
tot niveau MAX met vers water en plaats het terug in de 
machine (afb. 41). Druk op “Verder”;

41

MAX

13. Plaats de voor het opvangen van de ontkalkingsoplossing 
gebruikte bak leeg terug onder de uitlopen en druk op “Ja” 
om het spoelproces te starten;

14. Het water stroomt uit zowel het waterpijpje als uit de 
koffieuitloop;

15. Maak, wanneer het water in het reservoir op is, de voor het 
opvangen van het spoelwater gebruikte bak leeg;

16. Verwijder het waterreservoir en plaats, indien het eerder 
werd verwijderd, het verzachtingsfilter terug. Druk op “Ja” 
om verder te gaan;

17. Vul het reservoir met vers water tot aan niveau MAX, plaats 
het terug in de machine en druk op “Yes” om door te gaan;

18. Plaats de voor het opvangen van de ontkalkingsoplossing 
gebruikte bak leeg terug onder de uitlopen en druk op “Ja” 
om nog een spoelcyclus te starten;

19. Wanneer het water in het reservoir op is, maak dan de voor 
het opvangen van het spoelwater gebruikte bak leeg, ver-
wijder, leeg, en herplaats het lekbakje (A14) en het koffie-
dikbakje (A10) en druk op “Verder”;

20. Verwijder het waterreservoir, vul het bij tot het maximale 
niveau en plaats het terug in de machine;

21. Het ontkalkingsproces is nu voltooid: druk op “Ok”. Het ap-
paraat voert een snelle opwarming uit en keert dan terug 
naar de homepage.

Opgelet:
• Wanneer de ontkalkcyclus niet correct eindigt (bijv. door 

stroomonderbreking), wordt aangeraden om de cyclus te 
herhalen;

• Het is normaal dat er na het uitvoeren van de ontkalkings-
cyclus water aanwezig is in het koffiedikbakje (A10).
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• Het apparaat vereist een derde spoeling in het geval het 
waterreservoir niet tot aan het niveau MAX gevuld is: dit 
om te waarborgen dat er geen ontkalkingsoplossing in de 
interne circuits van het apparaat aanwezig is. Denk eraan, 
alvorens de spoeling te starten, dat het lekbakje geledigd 
moet worden.

15. VERZACHTINGSFILTER 

15.1 Het filter installeren
Ga als volgt te werk om het filter te installeren:
1. Druk op het menu instellingen (C6);
2. Blader door de pagina’s, tot aan de weergave van item   

“Waterfilter”;
3. Druk op “Lees meer”;
4. Druk op “Ja” om naar de wizard te gaan
5. Ga van punt (3) van paragraaf “Installatie verzachtingsfilter” 

naar hoofdstuk “Eerste inwerkingstelling van het apparaat”.
N.B.: 
Het filter heeft een duur van twee maanden bij normaal gebruik. 
Wordt het apparaat niet gebruikt terwijl het filter geïnstalleerd is, 
heeft het een maximale duur van 3 weken.

15.2 Het filter vervangen of verwijderen
Vervang het filter (D4) wanneer het betreffende bericht op de 
homepage (C) verschijnt: als u onmiddellijk wilt doorgaan met het 
vervangen, drukt u op "Ja" en volgt u de handelingen vanaf punt 
(3). Druk, om de vervanging naar een later moment uit te stellen, 
op “Annuleren”: op het display herinnert het symbool   eraan 
dat het filter vervangen moet worden.
Ga voor de vervanging als volgt te werk:
1. Druk op het menu instellingen (C6);
2. Blader door de pagina’s, tot aan de weergave van item “Wa-

terfilter” en druk op “Lees meer”;
3. Druk op “Ja” om naar de wizard te gaan;
4. Verwijder het waterreservoir (A9) en het opgebruikte filter. 
5. Om het filter te verwijderen, drukt u op “Ok” ;

6. Om een nieuw filter te installeren, drukt u op “Ja”. Ga verder 
door de handelingen te volgen zoals aangegeven in paragraaf 
“Installatie verzachtingsfilter” in hoofdstuk “Eerste inwer-
kingstelling van het apparaat” vanaf punt (3).

N.B.:
Wanneer er twee maanden verstreken zijn (zie datumschijf), of 
indien het apparaat gedurende 3 weken niet gebruikt wordt, moet 
het filter vervangen worden ook wanneer dit nog niet door de ma-
chine gevraagd wordt.

16. TECHNISCHE GEGEVENS
Spanning: 220-240 V~ 50-60 Hz max. 10 A
Vermogen: 1450 W
Druk: 1.9 MPa (19 bar)
Inhoud waterreservoir: 1,8 l
Afmetingen BxDxH: 260x450x385 mm
Lengte snoer: 1200 mm
Gewicht (afhankelijk van het model): 11,2 kg
Max. inhoud koffiebonenreservoir: 300 g

De’Longhi behoudt zich het recht voor om, op elk gewenst mo-
ment, de technische en esthetische kenmerken te wijzigen, 
waarbij de functies en de kwaliteit van de producten onveranderd 
blijven.

16.1 Aanbevelingen voor energiebesparing
• Om het energieverbruik te beperken, wordt aangeraden om 

na de afgifte van één of meer dranken het melkreservoir of de 
accessoires te verwijderen.

• Stel de automatische uitschakeling in op 15 minuten (zie pa-
ragraaf “6.5 Automatische uitschakeling”);

• Activeer de energiebesparing (zie paragraaf “6.4 Algemeen”);
• Voer, wanneer de machine daarom vraagt, de ontkalkingscy-

clus uit.

17. OP HET DISPLAY WEERGEGEVEN BERICHTEN
WEERGEGEVEN BERICHT BETEKENIS OPLOSSING

Het is tijd om het waterreservoir 
te vullen met vers water

Het water in het reservoir (A9) is niet 
voldoende.

Verwijder het reservoir en vul het met 
vers water; plaats het reservoir terug in de 
machine.

Kun je het waterreservoir 
plaatsen?

Het waterreservoir (A9) is niet correct 
geplaatst.

Plaats het reservoir correct en druk het stevig 
aan.

Kun je de zetgroep plaatsen? Na de reiniging is de zetgroep (A6) niet 
teruggeplaatst.

Plaats de zetgroep zoals beschreven in par. 
“13.8 Reiniging van de zetgroep”.

→
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WEERGEGEVEN BERICHT BETEKENIS OPLOSSING

Het is tijd om het koffiedikbakje 
en het lekbakje te legen. Leeg 
regelmatig, ook indien deze niet 
vol zijn

Het koffiedikbakje (A10) is vol. Voer de reiniging uit zoals beschreven in par.  
“13.3 Reiniging van het koffiedikbakje”.

Plaats het koffiedikbakje en het 
lekbakje

Het koffiedikbakje (A10) en/of het lekbakje 
(A14) zijn niet correct geplaatst of zijn niet 
aanwezig.

Plaats het lekbakje, samen met het koffiedik-
bakje, en druk ze stevig aan.

Oké, laten we beginnen. Voeg de 
voorgemalen koffie naar keuze 
toe, maximaal één doseerschepje!

De bereiding met voorgemalen koffie is 
geselecteerd.

Controleer dat de trechter (A3) niet verstopt is 
en voeg een afgestreken doseerschepje (D2) 
voorgemalen koffie toe; druk op het display 
op “Verder” en volg de aanwijzingen van par. 
“8.4 Bereiding van de drank met gebruik van 
voorgemalen koffie”.

Vul het koffiebonenreservoir De koffiebonen zijn op. Vul het koffiebonenreservoir (A4) en druk op 
Ok om de afgifte te hervatten

Plaats het waterafgiftepijpje Het waterpijpje (D5) is niet of niet correct 
aangebracht.

Breng het waterpijpje aan en duw het stevig 
aan (afb. 5): de machine laat een geluidssig-
naal horen (mits de functie geluidssignaal 
actief is).

Kun je het melkreservoir LatteCre-
ma Hot plaatsen?

Het melkreservoir (E) is niet correct 
geplaatst of is niet aanwezig.

Breng het melkreservoir aan en duw het stevig 
aan: de machine laat een geluidssignaal horen 
(mits de functie geluidssignaal actief is).

De reiniging wordt uitgevoerd. 
Ik ben over een ogenblik bij jou 
terug

Het apparaat detecteert dat zijn binnen-
kant vuil is.

Wacht tot het apparaat weer klaar is voor 
gebruik en selecteer opnieuw de gewenste 
drank. Als het probleem aanhoudt, neem dan 
contact op met het erkende servicecentrum.

De nieuwe instellingen zijn niet 
opgeslagen

Tijdens de personalisatie van de drank 
(zie hfdst. “11. Functie „my“ (enkel warme 
dranken)”) is de bereiding bewust onder-
broken met druk op “X”, of heeft zich een 
alarm voorgedaan.

Druk op “X” om terug te keren naar de home-
page (C) en om het alarm dat de onderbreking 
heeft veroorzaakt te bekijken. Volg de aanwi-
jzingen met betrekking tot het weergegeven 
alarm (zie hfdst. “17. Op het display weerge-
geven berichten”)

Sorry, ik kan de drank niet 
voltooien. Verlaag de sterkte en 
probeer opnieuw

De maalgraad is te fijn en de koffie loopt 
daardoor te langzaam, of helemaal niet.

Selecteer een lagere sterkte (zie “8.3 Drank 
personaliseren”)

Indien er een verzachtingsfilter (D4) geïn-
stalleerd is, kan er sprake zijn van een 
luchtbel in het circuit die de afgifte geblok-
keerd heeft.

Druk op “Ok” en laat een beetje water afgeven 
(zie hfdst. “10. Bereiding warm water” tot de 
waterstroom regelmatig is. Houdt het prob-
leem aan, verwijder het filter dan (zie par. 
“15.2 Het filter vervangen of verwijderen”)

Ik kan de drank niet voltooien. 
Pas de koffiemolen aan door de 
maalgraad met 1 stand per keer 
te verhogen (+1)

De maalgraad is te fijn en de koffie loopt 
daardoor te langzaam, of helemaal niet.

Druk op “Ok” en ga verder met de regeling 
van de koffiemolen (zie par.  “6.9 Instellingen 
koffiemolen”)

→



23

WEERGEGEVEN BERICHT BETEKENIS OPLOSSING

Ik kan de drank niet voltooien. 
Verminder de hoeveelheid 
voorgemalen koffie en probeer 
opnieuw

Er is te veel koffie gebruikt. Selecteer een lagere sterkte (zie “8.3 Drank 
personaliseren”) of verminder de hoeveel-
heid voorgemalen koffie (maximaal 1 dos-
eerschepje). Druk op “Ok” om terug te keren 
naar de homepage of wacht tot de melding 
verdwijnt.

Denk eraan om het melkreservoir 
in de koelkast te zetten

Er is een drank met melk bereid en het 
melkreservoir is nog op de machine 
aangebracht

Verwijder het melkreservoir en plaats het in 
de koelkast.

Een ontkalking is vereist.
Klaar om te beginnen?
(~ 30 min)

Geeft aan dat men het apparaat moet 
ontkalken.

Als u de ontkalking wenst uit te voeren, druk 
dan op “Ok” en volg de begeleide procedure; 
druk anders op “Annuleren”: in dit geval ver-
schijnt op de homepage (C) het symbool  
(C3) om eraan te herinneren dat de ontkalk-
ing uitgevoerd moet worden (zie hfdst. “14. 
Ontkalken”).   

Het waterfilter moet worden 
vervangen. Klaar om te beginnen?

Het verzachtingsfilter (D4) is opgebruikt. Druk op “Ok” om het filter te vervangen of op 
“Annuleren” wanneer u dit op een later mo-
ment wenst te doen. Volg de aanwijzingen 
van hfdst. “15. Verzachtingsfilter”.

Er gaat iets mis: u kunt 
de gebruikershandleiding 
raadplegen om dit op te lossen

De binnenkant van het apparaat is zeer 
vuil.

Reinig de machine zorgvuldig zoals bes-
chreven in hfdst. “13. Reiniging”. Wanneer het 
bericht na de reiniging blijft weergegeven, 
neem dan contact op met de klantenservice 
en/of een erkend servicecentrum

Het watercircuit is leeg.
Klaar om te vullen?

Het hydraulisch circuit is leeg Druk op “Ok” om het circuit te vullen: de af-
gifte wordt automatisch onderbroken. Het is 
normaal om na het vullen water aan te treffen 
in het lekbakje (A14).
Indien het probleem aanhoudt, controleer dan 
of het waterreservoir (A9) stevig geplaatst is.

Er is een nieuw waterfilter geplaatst (D4) Controleer of de aanwijzingen voor de plaatsi-
ng van het nieuwe filter correct zijn uitgevoerd 
(par. “15.1 Het filter installeren” en “15.2 Het 
filter vervangen of verwijderen”). Houdt het 
probleem aan, verwijder het filter dan (par. 
“15.2 Het filter vervangen of verwijderen”).

Geeft aan dat de energiebesparing actief is. Ga voor de deactivering van de energiebe-
sparing te werk zoals beschreven in par. “6.4 
Algemeen”.

Vergeet niet dat de machine ontkalkt moet 
worden.

Het ontkalkingsprogramma moet zo spoedig 
mogelijk worden uitgevoerd, zoals beschreven 
in hfdst. “14. Ontkalken”. 

→
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WEERGEGEVEN BERICHT BETEKENIS OPLOSSING

Vergeet niet dat het filter vervangen moet 
worden (D4) 

Vervang het filter of verwijder het vol-
gens de aanwijzingen van hoofdstuk “15. 
Verzachtingsfilter”.

Onthoud dat het nodig is om het melkres-
ervoir (E) te reinigen

Draai de schuimregelknop (E3)  in positie 
Clean.

18. PROBLEMEN OPLOSSEN  
Hieronder ziet u een aantal mogelijke storingen.  
Wanneer het probleem niet op de beschreven wijze kan worden opgelost, neem dan contact op met de Technische Dienst.

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Het apparaat wordt niet 
ingeschakeld

De stekker is niet in het stopcontact 
gestoken.

Steek de stekker in het stopcontact (afb. 1).

De koffie is niet warm De interne circuits van het apparaat zijn 
afgekoeld omdat er sinds het laatste 
kopje koffie 2-3 minuten verstreken zijn.  

Verwarm de interne circuits met een spoeling 
alvorens koffie te zetten; gebruik daarvoor de 
specifieke functie (zie par. “6.1 Spoelen”).

De koffietemperatuur is laag ingesteld. Stel een hogere koffietemperatuur in in het 
menu instellingen (C6) (zie par. “6.6 Temper-
atuur koffie”).

De kopjes zijn niet voorverwarmd. Verwarm de kopjes voor door ze te spoelen 
met heet water (N.B: u kunt de functie heet 
water gebruiken).

De machine moet ontkalkt worden Ga verder zoals aangegeven in hfdst. “14. 
Ontkalken”. Controleer vervolgens de water-
hardheid (“Meting van de waterhardheid”) en 
of het apparaat is ingesteld voor de werkelijke 
hardheid (“Hardheid water instellen”).

De koffie is weinig volumineus of 
heeft weinig crème.

De koffie is te grof gemalen. Open het menu instellingen (C6) en volg de 
aanwijzingen om de maalgraad te regelen. 
Het resultaat is pas zichtbaar na het zetten 
van 3 kopjes koffie (zie par. “6.9 Instellingen 
koffiemolen”).

De koffie is niet geschikt. Gebruik koffie voor espressomachines.

De koffie is niet vers. De koffieverpakking is al te lang open en de 
koffie heeft zijn smaak verloren.

De koffie wordt te langzaam of 
druppelsgewijs geleverd.

De koffie is te fijn gemalen. Open het menu instellingen (C6) en volg de 
aanwijzingen om de maalgraad te regelen. 
Het resultaat is pas zichtbaar na het zetten 
van 3 kopjes koffie (zie par. “6.9 Instellingen 
koffiemolen”).

De koffie loopt niet uit één of uit 
beide tuitjes van de koffieuitloop.

De tuitjes van de koffieuitloop (A16) zijn 
verstopt.

Reinig de koffieuitloop met een spons of een 
tandenstoker.

→
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PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

De afgegeven koffie is slap. De trechter (A3) is verstopt. Reinig de trechter met behulp van een kwast 
zoals beschreven in de par. “13.7 Reiniging 
van de trechter voor het invoeren van voorge-
malen koffie”.

De afgifte van de drank is 
onvoldoende

Het water in het reservoir is onvoldoende Vul het reservoir altijd tot aan niveau MAX.

Het apparaat levert geen koffie. Het apparaat detecteert dat zijn binnen-
kant vuil is: het display toont “De reini-
ging wordt uitgevoerd...”.

Wacht tot het apparaat weer klaar is voor 
gebruik en selecteer opnieuw de gewenste 
drank. Als het probleem aanhoudt, neem dan 
contact op met het erkende servicecentrum.

De zetgroep (A6) kan niet verwij-
derd worden.

De uitschakeling van de machine is niet 
correct uitgevoerd

Schakel het apparaat uit door te drukken op 
de toets  (B1) (zie hfdst. “5. Het apparaat 
uitschakelen”).

Na de voltooiing van de ontkalk-
ing vereist het apparaat een derde 
spoeling.

Tijdens de twee spoelcycli is het reservoir 
(A9) niet tot aan het niveau MAX gevuld

Ga te werk zoals gevraagd door het apparaat, 
maar ledig eerst het lekbakje (A14) om te 
voorkomen dat het water overloopt.

De melkuitloop geeft geen melk af 
(E5) .

De deksel (E1) van het melkreservoir is 
vuil

Reinig de deksel van het melkreservoir zoals 
beschreven in par.  “13.10 Reiniging melkres-
ervoir (E)”.

De deksel (E1) is niet correct gemonteerd. Monteer alle onderdelen op correcte wijze, 
zoals aangegeven in par. “9.1 Bereiding van 
het melkreservoir (E)” en “9.4 De hoeveelheid 
schuim regelen”.

De melk heeft grote luchtbel-
len, komt met spatten uit de 
melkuitloop (E5)of wordt weinig 
opgeschuimd.

De melk is niet koud genoeg of het type 
melk is niet geschikt voor de gewenste 
drank

Controleer voor het beste resultaat of u de 
juiste soort melk gebruikt (zie par. “9.2 Welke 
melk moet ik gebruiken?”). Gebruik dranken 
op koelkasttemperatuur (Ongeveer 5°C).

De deksel (E1) van het melkreservoir is 
vuil

Reinig het melkreservoir zoals aangegeven in 
par. “9.6 Reiniging van het melkreservoir na 
elk gebruik”

In de groef onder de schuim (E3), is water 
aanwezig

Verwijder de knop en droog hem goed af.

Er wordt een plantaardige drank 
gebruikt.

Gebruik, om het resultaat te verbeteren, 
dranken op koelkasttemperatuur (ongeveer 
5°C). Regel de hoeveelheid schuim zoals 
aangegeven in par. “9.4 De hoeveelheid schu-
im regelen”

Het kopjesblad (A11) is heet. Er zijn verschillende dranken vlug achter 
elkaar voorbereid

Na de reiniging is het niet mogelijk 
om het lekbakje terug te plaatsen in 
de machine

Het condensbakje (A15) is niet correct 
geplaatst

Controleer of het condensbakje correct is 
aangebracht

→
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PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

De machine is niet in gebruik en 
maakt geluid of geeft kleine wolkjes 
stoom af

De machine is klaar voor gebruik of is net 
uitgeschakeld en enkele druppels con-
dens vallen in de nog warme verdamper

Dit verschijnsel maakt deel uit van de normale 
werking van het apparaat; om het verschijn-
sel te beperken, moet het lekbakje geledigd 
worden.

Het apparaat geeft stoomwolkjes 
af uit het lekbakje (A14) en/of het 
werkoppervlak waarop het appa-
raat is geplaatst is nat.

Na de reiniging is het rooster van het 
bakje (A12) niet teruggeplaatst.

Plaats het rooster van het lekbakje terug.
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Antes de utilizar el aparato lea siempre el folleto 
en que figuran las advertencias de seguridad.

1. INTRODUCCIÓN
Dedique un par de minutos a la lectura de estas instrucciones de 
uso. Así, evitará incurrir en peligros o dañar la máquina.

1.1 Letras entre paréntesis
Las letras entre paréntesis corresponden a la descripción del 
aparato (pág. 2-3).

1.2 Problemas y reparaciones
En caso de problemas, intente siempre solucionarlos ante todo 
siguiendo las advertencias incluidas en los capítulos “17. Mensa-
jes visualizados en la pantalla” y “18. Solución de los problemas”.
En caso de que resulten ineficaces o para más aclaraciones, 
consulte con el servicio de atención al cliente en los números 
indicados en www.delonghi.com.
Para cualquier reparación, póngase en contacto exclusivamente 
con la Asistencia Técnica De’Longhi. Las direcciones pueden con-
sultarse en www.delonghi.com.

2. DESCRIPCIÓN

2.1 Descripción del aparato (A)
A1. Tapa del recipiente para el café en granos
A2. Botón regulación del molinillo de café
A3. Portezuela del embudo del café pre-molido
A4. Recipiente para el café en granos
A5. Portezuela del grupo infusor
A6. Grupo Infusor extraíble
A7. Cable de alimentación
A8. Tapadera del depósito de agua
A9. Depósito de agua
A10. Cajón para posos del café
A11. Bandeja apoyatazas
A12. Rejilla bandeja 
A13. Indicador nivel de agua en bandeja de goteo
A14. Bandeja de goteo
A15. Bandeja recogecondensación
A16. Surtidor café ajustable en altura
A17. Conector de accesorios
A18. Nivel apoyatazas

2.2 Descripción del panel de control (B)
B1. Botón ON/standby
B2. Menú bebidas “Café” con led
B3. Menú bebidas “Leche” con led
B4. Botón selección perfiles

2.3 Descripción de la homepage (pantalla 
principal) (C)

C1. Perfiles personalizables (véase “12. Seleccionar su perfil 
ind.”) 

C2. Piloto filtro agotado

C3. Indicador descalcificación necesaria

C4. Indicador solicitud limpieza jarra de leche

C5. Indicador ahorro energético activo
C6. Menú Configuraciones Máquina
C7. Bebidas seleccionables (selección directa) (*diferentes por 

tipo y número según el modelo)
C8. Barra de personalización de las configuraciones de le 

bebida

2.4 Descripción de los accesorios (D) (**diferentes 
por tipo y número según el modelo)

D1. Tira reactiva “Prueba dureza total”
D2. Medidor dosificador del café molido
D3. Descalcificante
D4. Filtro ablandador
D5. Surtidor de agua

2.5 Descripción de la jarra de leche (E)

E1. Tapa de la jarra de leche
E2. Recipiente de la leche
E3. Botón regulador espuma/limpieza (Limpiar)
E4. Conector-enchufe jarra de leche (removible para limpieza)
E5. Surtidor leche (ajustable en altura)
E6. Alargador surtidor de leche
E7. Tubo de aspiración de la leche (en silicona)

3. PRIMERA PUESTA EN MARCHA DEL APARATO 

Nota Bene:
• Cuando se utilice por primera vez, enjuague con agua ca-

liente todos los componentes que vayan a entrar en con-
tacto con el agua o la leche. Se recomienda lavar la jarra de 
la leche (E) (ver capítulo”13.10 Limpieza jarra de la leche 
(E)”).

• Los posibles restos de café en el molinillo se deben a las 
pruebas de funcionamiento de la máquina antes de su co-
mercialización, y son la prueba del cuidado meticuloso que 
dedicamos al producto.

• En el primer uso el circuito de agua está vacío, por eso la 
máquina puede hacer mucho ruido: el ruido se atenuará a 
medida que el depósito se vaya llenando.
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• Para realizar la primera puesta en marcha, asegúrese 
de que el surtidor de agua (D5) esté introducido en la 
máquina.

1. Conectar el aparato a la red eléctrica (fig. 1).

1

Seleccione el idioma
2. Pulse la banderita correspondiente al idioma deseado y 

confirme la selección pulsando “Hecho”.
Siga adelante con las instrucciones facilitadas en la pantalla del 
aparato:

Llene el depósito de agua
3. Retire el depósito de agua (A9) (fig. 2), llene hasta la línea 

MÁX con agua fresca potable (fig. 3); 

2 32 3

MAX

4. Coloque nuevamente el mismo depósito, luego confirme 
pulsando “Adelante”;

Inserte el surtidor de agua caliente
5. Levante la portezuela e introduzca el surtidor de agua ca-

liente (D5) en el conector de accesorios (A17) (fig.4): Pulse 
“Adelante”;

Llene el recipiente de granos
6. Llene el recipiente de granos (A4) (fig. 5), y sucesivamente 

confirme pulsando “Adelante”;

4 5

Llenado del circuito de agua y enjuague
7. Coloque un recipiente con capacidad mínima de 200 ml 

debajo del surtidor de café (A16) y el surtidor de agua ca-
liente (fig. 6);

6 7
8. Pulse “Sí” para llenar el circuito de agua: el aparato sumi-

nistra agua desde el surtidor de agua caliente (fig. 7);
9. Finalizado el suministro, la máquina procede al calenta-

miento y termina con un enjuague con agua caliente que 
sale por el surtidor de café (fig. 8). 

8

Nota Bene:  
• Cuando utilice por primera vez la máquina, será nece-

sario preparar 4-5 cappuccini antes de obtener buenos 
resultados.
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• En el primer uso el circuito de agua está vacío, por eso la 
máquina puede hacer mucho ruido: el ruido se atenuará a 
medida que el depósito se vaya llenando.

Medición de la dureza del agua
La alarma descalcificación se visualiza durante un período de 
funcionamiento predeterminado que depende de la dureza del 
agua. Si se desea, se puede programar la máquina en función de 
la dureza efectiva del agua usada en las diferentes regiones para 
reducir la frecuencia de la operación de descalcificación. Por eso 
es aconsejable ajustar el valor correcto inmediatamente: la má-
quina le guía paso a paso: 
1. Tome la tira reactiva (D1): pulse “Inicia” para proceder.
2. Sumerja la tira en un vaso de agua durante un segundo 

más o menos.
3. Saque la tira del agua y sacúdala ligeramente. Pulse 

“Adelante”.
4.  Al cabo de un minuto aproximadamente, se forman 1, 2, 

3 o 4 cuadrados rojos, dependiendo de la dureza del agua.

Programación de la dureza del agua
Seleccione en la pantalla el nivel de dureza del agua según el 
resultado de la medición descrita en el apartado anterior y pulse 
“Ok”. 
La dureza del agua se guarda en las configuraciones de la 
máquina.
Nota Bene: 
La dureza del agua puede modificarse directamente desde el 
menú configuraciones (véase “6.10 Dureza del agua”).

Instalación del filtro ablandador
Algunos modelos se suministran con el filtro ablandador (D4): 
si su modelo no cuenta con dicho filtro, le recomendamos com-
prarlo en un centro de asistencia autorizado De’Longhi. 
1. El aparato sugiere la instalación del filtro: pulse “Inicia” 

para proceder (si en cambio desea posponer la operación, 
pulse “Más tarde”).

2. Retire el depósito de agua (A9) (fig. 2), llénelo hasta la 
línea MÁX con agua fresca potable (fig. 3): pulse “Adelante”.

3. Saque el filtro de su embalaje y girar el indicador de fecha 
hasta visualizar los 2 meses siguientes (fig. 9). Pulse 
“Adelante”.

9 10

2
0,5 L

Nota Bene: 
Si el aparato se utiliza normalmente el filtro dura dos meses; si, en 
cambio, la máquina no se utiliza y tiene el filtro instalado durará al 
máximo 3 semanas.
4. Para activar el filtro, deje salir agua corriente del grifo en 

el agujero central del filtro hasta que el agua salga por las 
aberturas laterales durante más de un minuto (fig. 10). Pulse 
“Adelante”.

5. Introduzca el filtro en el depósito de agua sumergiéndolo 
completamente durante unos diez segundos, inclinándolo y 
presionándolo ligeramente para que salgan las burbujas de 
aire (fig. 11). Pulse “Adelante”.

6. Introduzca el filtro en su lugar (fig. 12) y presionarlo a fondo; 
pulse “Adelante”;

11 12

MAX

7. Vuelva a cerrar el depósito con la tapa (A8);
8. Vuelva a colocar el depósito en la máquina: pulse “Adelante”.
9. Coloque debajo delsurtidor de agua caliente un recipiente 

vacío con capacidad mínima de 0,5 litros (fig. 7) y pulse “Ok” 
para activar el filtro;

10. El aparato suministra agua caliente y se interrumpe 
automáticamente. 

11. El filtro ha quedado activado y la máquina está ahora lista 
para el uso. Saque el depósito del agua y llénelo con agua 
fresca potable.

Una vez resueltos todos los aspectos técnicos, pulse “Inicia” para 
conocer su máquina.
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Configuración de los perfiles
1. Seleccione el número de personas que utilizarán la máqui-

na. Pulse “Adelante”.
2. La máquina crea automáticamente un perfil por cada 

usuario: para personalizar el perfil ind., pulse  (pulse 
el botón “Cambio” o “Perfil ind.”). Una vez realizados todos 
los cambios deseados, pulse “Guardar”.

3. Pulse “Adelante”.
4. Pulse “Inicia” para empezar un tutorial de vídeo.
5. Al final del vídeo, pulse “Inicia” : la máquina está preparada 

para el uso.

4. ENCENDIDO DEL APARATO 
Nota Bene: 
• Cada vez que se enciende el aparato, se realiza automáti-

camente un ciclo de precalentamiento y de enjuague que 
no se puede interrumpir. El aparato está listo únicamente 
después de este ciclo.

1. Para encender el aparato, pulse  (B1)(fig. 13): el apa-
rato se enciende..

13
2. Una vez terminado el calentamiento, inicia una fase de 

enjuague con agua caliente que sale de surtidor de café 
(A16); de esta forma, además de calentar la caldera, el 
aparato deja salir agua caliente por los conductos internos 
para que se calienten también.

5. APAGADO DEL APARATO
Cada vez que se apaga el aparato se activa un ciclo de enjuague 
automático, siempre que se haya preparado un café
1. Para apagar el aparato, pulse   (B1) (fig. 13). 
2. Si está previsto, el aparato efectúa el enjuague del surtidor 

de café (A16) con agua caliente y luego se apaga (stand-by).

5.1 Apagado durante periodos prolongados:
Si el aparato no se utiliza durante periodos prolongados (por 
ejemplo, antes de unas vacaciones):
• apague el aparato pulsando   (B1) (fig. 13). 

• vacíe y limpie el cajón de los posos (A10) y el depósito de 
agua (A9);

• desconecte el enchufe (A7) de la toma. (¡Atención! No des-
conecte el enchufe cuando el aparato está encendido)

Nota bene:
Cuando vuelva a encender la máquina, llene el depósito de agua 
y, antes de suministrar la bebida, realice 3 enjuagues como se 
indica en el apartado “6.1 Enjuague”.

6. CONFIGURACIONES DEL MENÚ 
6.1 Enjuague 
Con esta función es posible hacer salir agua caliente del surtidor 
de café (A16) (y, si está colocado, del surtidor de agua calien-
te (D5)) de modo de limpiar y calentar el circuito interno de la 
máquina. 
Colocar debajo de los surtidores un recipiente con capacidad 
mínima de 100 ml (fig. 6).
Para activar esta función:
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);

14
2. Muestra la opción “Enjuague”;
3. Pulse “Sí” para iniciar el suministro: al cabo de unos se-

gundos sale agua caliente que limpia y calienta el circuito 
interno de la máquina (fig. 7-8);

4. Para interrumpir el enjuague pulse “Stop” o espere la inte-
rrupción automática.

Nota Bene: 
• Para los periodos de inactividad superiores a 3-4 días se 

aconseja, una vez encendida la máquina, realizar 2/-3 en-
juagues antes de utilizarla;

• Es normal que, después de haber realizado dicha función, 
haya agua en el cajón de los posos de café (A10).

6.2 Descalcificación 
Para las instrucciones correspondientes a la descalcificación, 
consulte el capítulo “14. Descalcificación”

6.3 Filtro de agua  
Para las instrucciones correspondientes al filtro (D4), consulte el 
capítulo “15. Filtro ablandador”.
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6.4 General
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción “General”;
En esta opción, puede activar o desactivar, con un simple, toque, 
las siguientes funciones:
 - “Señal acústica”: cuando está activa, la máquina emite una 

señal acústica a cada operación que se realiza.
 - “Ahorro energético”: con esta función puede activar o des-

activar el modo de ahorro energético. Cuando la función 
está activada, se garantiza un menor consumo energético, 
de acuerdo con las normativas europeas vigentes. Para in-
dicar que está activo, en la homepage aparece .

3. Pulse “X” para volver a la homepage (C) con las nuevas se-
lecciones almacenadas.

La pantalla también muestra el número de serie de la máquina, 
una información útil en caso de que el servicio técnico necesite 
identificar la máquina con precisión.

6.5 Auto-apagado
Puede configurar el auto-apagado para que el aparato se apa-
gue tras 15 o 30 minutos, o bien tras 1 o 3 horas de inactividad.
Para programar el auto-apagado, proceda del modo siguiente:
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción “Configura 

Auto-apagado”;
3. Seleccione el intervalo de tiempo que desea (15, 30 minu-

tos o bien 1 hora o 3 horas).
4. Pulse “X” para volver a la homepage (C) con la selección 

nueva guardada en la memoria.

6.6 Temperatura del café
Si desea modificar la temperatura del agua con que se prepara 
el café:
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción  “Tempe-

ratura del café”;
3. Pulse “Configura”;
4. Seleccione la temperatura deseada entre aquellas 

disponibles;
5. Pulse “<” para volver al menú configuraciones.
Nota Bene: 
La variación de temperatura es más eficaz en las bebidas largas.

6.7 Estadísticas
Con esta función se visualizan los datos estadísticos de la máqui-
na. Para visualizarlos:
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción “Estadísti-

cas” y los principales datos estadísticos: para ver más datos, 
pulse “Lee más”;

3. Pulse “<” para volver al menú configuraciones.

6.8 Idiomas
Si desea modificar el idioma de la homepage, proceda de la si-
guiente manera:
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción “Idiomas”;
3. Pulse “Configura”;
4. Pulse la banderita del idioma que desea seleccionar 

(desplácese por las pantallas para ver todos los idiomas): 
la pantalla se actualiza inmediatamente con el idioma 
seleccionado;

5. Pulse “<” para volver al menú configuraciones.

6.9 Conf. del molinillo
La máquina propone un tutorial para la regulación molienda y 
obtener los mejores resultados:
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción “Regula-

ción molienda”;
3. Pulse “Lee más” para consultar el tutorial sobre la regula-

ción del grado de molienda. 
Nota Bene: 
• Se aconseja efectuar ulteriores modificaciones solo des-

pués de haber preparado al menos 3 cafés, y después de 
haber seguido el procedimiento descrito. Si el café vuelve a 
salir de forma incorrecta, repita el procedimiento.

• La perilla del regulador (A2) solo debe girarse mientras el 
molinillo está en funcionamiento en la fase inicial de pre-
paración de bebidas.

6.10 Dureza del agua 
Para cambiar la dureza del agua ajustada en la primera puesta 
en marcha, proceda de la siguiente manera:
1. Repita la prueba como está indicado en la sección “Medi-

ción de la dureza del agua”;
2. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
3. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción “Dureza 

del agua”.
4. Pulse “Configura”.
5. Seleccione en la pantalla el nivel de dureza del agua 

según el resultado de la prueba: se memoriza la nueva 
configuración.

6. Pulse “<” para volver al menú configuraciones. 

6.11 Vacía circuito  
Antes de un periodo de inactividad, para evitar que el agua se 
hiele en los circuitos internos, o de llevar el aparato a un cen-
tro de asistencia se aconseja vaciar el circuito hidráulico de la 
máquina.
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción “Vacía 

circuito”;
3. Pulse “Sí” para iniciar el procedimiento guiado;
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4. Extraiga, vacíe y vuelva a colocar el depósito de posos 
(A10) y la bandeja recogegotas (A14) (fig. 15) sucesiva-
mente pulse “Adelante”;

15
5. Introduzca el surtidor (D5) en el conector (A17) (fig. 4);
6. Colocar debajo de los surtidores un recipiente de 200ml 

(fig. 6). Pulse “Adelante”;
7. El aparato realiza un enjuague con agua caliente de los surtidores;
8. Una vez terminado el enjuague, saque el depósito del agua 

(A9) (fig. 2) y vacíelo; 
9. Si está presente, remueva del depósito del agua el filtro 

ablandador (D4) y pulse “Adelante”;
10. Vuelva a colocar el depósito (vacío) y pulse “Sí”;
11. Pulse “Sí” y espere a que la máquina se vacíe; (Atención: 

¡agua caliente de los surtidores!). A medida que el circuito 
se va vaciando es posible que aumente el ruido del aparato: 
forma parte del funcionamiento normal de la máquina.

12. Una vez finalizado el vaciado, extraiga, vacíe y vuelva a 
introducir la bandeja recogegotas y pulse “Sí”;

13. Pulse “Ok”: el aparato se apaga (standby).
Con el encendido sucesivo del aparato, proceda siguiendo las ins-
trucciones del capítulo “3. Primera puesta en marcha del aparato”.

6.12 Valores de fábrica  
Con esta función se restablecen todos los ajustes del menú y 
todas las programaciones personalizadas por el usuario regre-
sando a los valores de fábrica (excepto el idioma, que sigue sien-
do el que se ha configurado y las estadísticas).
1. Pulse el menú configuraciones (C6) (fig. 14);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción “Valores 

de fábrica”;
3. Pulse “Lee más”:
4. Seleccione lo que desea restablecer: máquina o perfil ind., 

luego pulse “Adelante”;
5. Siga las relativas indicaciones hasta confirmar el restable-

cimiento con “Ok”: la máquina regresa a la homepage (C).
Nota Bene:
Una vez restablecidos los valores de fábrica en la máquina (no el 
perfil ind.), el aparato propone el tutorial de presentación.

7. SELECCIÓN DE LAS BEBIDAS
Su aparato le permite preparar una gran variedad de bebidas*.
(* Bebidas diversas por tipo y número según el modelo).

Hot Cold

Espresso ✓ ✕
2X Espresso ✓ ✕
Café ✓ ✓
Doppio+ ✓ ✕
Long ✓ ✕
Americano ✓ ✓
Cappuccino  ✓ ✕
Latte Macchiato ✓ ✕
Caffelatte ✓ ✕
Cappuccino Mix  ✓ ✕
Espresso Macchiato ✓ ✕
Flat White ✓ ✕
Cappuccino + ✓ ✕
Cortado ✓ ✕
Leche ✓ ✕
Agua caliente ✓ ✕

Acceda desde el panel al tipo de bebida que se desea (Leche 
(B3): bebidas a base de leche; Café (B2): bebidas a base de café), 
preparando la máquina con los accesorios necesarios.

8. PREPARACIÓN DE LAS BEBIDAS CAFÉ 

8.1 Prepare la máquina para las bebidas café
¡Atención! 
No utilice café en granos con caramelo o confitado porque se 
puede pegar en el molinillo del café y estropearlo.
1. Ponga 1 o 2 tazas bajo el surtidor de café (A16);
2. Baje el surtidor hasta acercarlo lo más posible a la taza (fig. 

16): de esta forma se obtiene una crema mejor.
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16

8.2 Bebidas café de selección directa
1. Pulse directamente en la homepage (C) la imagen corres-

pondiente al café deseado (C1) (ej. Espresso, fig. 17); 

Espresso

17

2. Bebida café caliente: el aparato procede con la 
preparación.

 Bebida café fría: 
• seleccione si desea una bebida “Iced” (fría) o “Extra iced” 

(extra fría): pulse “Adelante”;
• en base a la selección anterior, el aparato sugiere la 

cantidad de cubos de hielo antes de proceder con el su-
ministro: eche en el vaso la cantidad de cubos de hielo 
indicada (fig. 18): pulse “Suministrar”.

18
• el aparato efectúa la preparación.

En la pantalla aparece la descripción de cada fase (molienda, 
suministro de café).

Una vez terminada la preparación, el aparato está listo para ser 
utilizado de nuevo.

8.3 Personalización bebida
Para suministrar bebidas de café con los parámetros personali-
zados, proceda del modo siguiente:
1. Pulse la barra de personalización (C8) en la base de la 

imagen correspondiente al café deseado (ej. Espresso, fig. 
19): en la pantalla aparecen los parámetros que se pueden 
personalizar según sus gustos:

Espresso

19

 Longitud

 Intensidad

2. Bebida de café caliente: Una vez configurados los pará-
metros, pulse “Suministra”: la máquina efectúa la prepa-
ración y en el display aparece la descripción de cada fase 
individual (molienda, suministro de café);

 Bebida café fría: Una vez configurados los parámetros, 
pulse “Inicia” y proceda de la siguiente manera:
• seleccione una bebida “Ice” (hielo) o “Extra ice” (extra 

hielo): pulse “Adelante”;
• en base a la selección anterior, la máquina sugiere la 

cantidad de cubos de hielo antes de proceder con el su-
ministro: eche en el vaso la cantidad de cubos de hielo 
indicada (fig. 18): pulse “Suministrar”.

• El aparato efectúa la preparación y en la pantalla apa-
rece la descripción de cada fase (molienda, suministro 
de café).

3. Finalizada la salida, pulse “Guarda” para guardar los nuevos 
ajustes o “Anula” para mantener los parámetros anteriores.

Nota Bene:
Cuando se guardan los ajustes nuevos, estos permanecen en la 
memoria ÚNICAMENTE en el perfil ind. seleccionado.
4. Pulse “X“ para volver a la homepage (C).
El aparato está listo para ser utilizado de nuevo.
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8.4 Preparación de la bebida utilizando el café 
pre-molido

¡Atención!  
• No eche nunca café premolido con la máquina apagada 

para evitar que se disperse en su interior, y se ensucie. En 
este caso, la máquina se puede estropear.

• No eche más de 1 medidor raso de café (D2), porque se 
puede ensuciar el interior de la máquina o se puede (A3) 
obstruir el embudo.

Cuando se utiliza café molido, se puede preparar solamente una 
taza de café a la vez.
• Preparando el café Long: a la mitad de la preparación, 

cuando lo requiere el aparato, introduzca un medidor raso 
de café premolido y pulse “Ok”.

• No es posible preparar las bebidas Doppio+, 2x Espres-
so, Cappuccino+ utilizando el pre-molido.

1. Pulse la barra de personalización (C8) en la base de la 
imagen correspondiente al café deseado (ej. Espresso, fig. 
19): en la pantalla aparecen los parámetros que se pueden 
personalizar según sus gustos;

2. Seleccione la longitud y el café pre-molido ;

3. Pulse “Suministra”;

4. Levante la tapa del embudo de café premolido, asegúrese 
de que el embudo (A3) no esté obstruido, luego coloque 
una medida (D2) rasa de café pre-molido (fig. 20): pulse 
“Ok” para proceder con el suministro;
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5. La máquina procede con el suministro y en el display apa-

rece la descripción de cada fase individual (calentamiento 
del agua, suministro de café).

Una vez finalizada la preparación , la máquina está lista para un 
nuevo uso.

8.5 Extra shot
Para una carga adicional, agrega a tu bebida otro Espresso (30 
cc). El Extra Shot puede utilizarse para las siguientes bebidas*:
(*Las bebidas son diferentes por tipo y número a según el 
modelo).

Espresso ✓
Espresso Macchiato ✓
Long ✓
Café (solo caliente) ✓
Doppio+ ✓
Americano (solo caliente) ✓
Cappuccino  ✓
Latte Macchiato ✓
Caffelatte ✓
Cappuccino Mix  ✓
Cortado ✓
Flat White ✓
Cappuccino + ✓

1. Pulse la barra de personalización (C8) en la base de la ima-
gen correspondiente al café deseado (ej. Espresso, fig. 19).

2. Pulse “Extra Shot”, asegúrese de que la taza que utiliza es lo 
suficientemente grande, luego pulse “Ok”.

3. Seleccione la longitud e intensidad deseada. Pulse 
“Suministra”.

4. Pulse “Ok” para confirmar.
5. El aparato procede a la preparación y la pantalla muestra la 

descripción de cada fase individual (molienda, suministro 
de café + molienda extra y suministro).

6. Al final, pulse “Guardar” para memorizar los nuevos pa-
rámetros, o “Cancelar” para mantener los parámetros 
anteriores.

El aparato está listo para ser utilizado de nuevo.
Nota Bene:
• Cuando se guardan los ajustes nuevos, estos permanecen 

en la memoria ÚNICAMENTE en el perfil ind. seleccionado.
• Si el Extra Shot está seleccionado, no es posible programar 

la longitud o utilizar el café pre-molido.
• Cuando está seleccionado “Extra Shot”, en la barra de per-

sonalización aparece el símbolo .

8.6 Indicaciones generales para la preparación 
de bebidas de café

• Mientras la máquina prepara el café, se puede interrumpir 
su salida en cualquier momento pulsando “Stop” o “Anula”.

• Apenas terminada la salida, si quiere aumentar la cantidad 
de café, basta pulsar “Extra”: una vez alcanzada la cantidad 
deseada, pulse “  Stop” o “Anula”.

• Durante el uso, en el display aparecerán algunos mensajes 
(“Llena el depósito con agua fresca hasta el Nivel MÁX”, 
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etc.) cuyo significado está indicado en el capítulo “17. 
Mensajes visualizados en la pantalla”.

• Si el café sale en gotas o con poco cuerpo con poca crema 
o demasiado frío, consulte el tutorial sobre regulación mo-
lienda (véase párrafo “6.9 Conf. del molinillo”) y el capítulo 
“18. Solución de los problemas”.

• Si el modo “Ahorro Energético” está activado, el primer café 
podría tardar unos segundos en salir.

8.7 Consejos para obtener un café más caliente
Para obtener un café más caliente, le aconsejamos:
• enjuagar antes de preparar el café (apartado “6.1 Enjua-

gue” del menú configuraciones);
• calentar las tazas con agua caliente (utilice la función agua 

caliente, ver capítulo “10. Prepare el agua caliente”);
• aumente la configuración de la temperatura del café (párra-

fo “6.6 Temperatura del café” en el menú configuraciones).

9. PREPARACIÓN DE LAS BEBIDAS A BASE DE 
LECHE 

9.1 Preparación de la jarra de leche (E)
Nota Bene: 
Para evitar obtener una leche poco montada, o con burbujas 
grandes, limpie siempre la jarra de leche como está descrito en 
los párrafos “9.6 Limpieza jarra de leche después de cada uso” y 
“13.10 Limpieza jarra de la leche (E)”. 

9.2 ¿Qué leche utilizar?
La calidad de la espuma puede variar según: 

• temperatura de la leche o de la bebida vegetal (para 
óptimos resultados, utilice siempre leche o bebidas ve-
getales a temperatura de nevera, 5°C);

• tipo de leche o bebida vegetal;
• marca usada;
• ingredientes y valores nutricionales.

Leche Vacuna
Entera
(grasa >3,5%)

✓
Parcialmente desnatada
(grasas entre 1,5 y 
1,8%)

Desnatada
(grasa <0,5%)

Bebidas vegetales

Soja ✓
→

Almendra ✓
Avena ✓

9.3 Llene y enganche la jarra de leche
1. Levante la tapa (E1) (fig. 21);

21 22
2. Llene el recipiente de la leche (E2) con un cantidad sufi-

ciente de leche, no superando el nivel MÁX impreso en el 
recipiente (fig. 22);

3. Asegúrese de que el tubo de aspiración de la leche (E7) esté 
bien colocado en el lugar previsto en el fondo de la tapa de 
la jarra de la leche (fig. 23);

23 24
4. Reintroduzca la tapadera en el recipiente de leche;
5. Levante la portezuela y enganche empujando a fondo la 

jarra en el conector (A17) (fig. 24): la máquina emite una 
señal acústica (si la función está activa);

6. Coloque una taza suficientemente grande debajo de las 
boquillas del surtidor de café (A16) y debajo del surtidor de 
la leche (E5). Es posible alargar sólo el surtidor de la leche 
interviniendo en el alargador (E6);

7. Seleccione la bebida que desea tal y como indicado en los 
apartados siguientes.
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Nota Bene: 
Si el modo “Ahorro energético” está activado (consulte el aparta-
do “6.4 General”), la primera bebida podría tardar unos segun-
dos en salir.

9.4 Regula la cantidad de espuma
Girando el botón de regulación de la espuma (E3) se selecciona 
la cantidad de espuma de la leche que se suministrará durante 
la preparación de las bebidas leche.  

Posición del mando Aconsejado para...

Delicada

• Caffelatte 
• Leche Caliente (sin espuma) 

Cremosa

• Latte Macchiato
• Flat White
• Cortado

Densa

• Cappuccino 
• Cappuccino Mix 
• Espresso Macchiato
• Cappuccino + 
• Leche Caliente (Con espuma)

9.5 Preparar las bebidas leche
Pulse directamente en la homepage (C) la imagen relativa a la 
bebida deseada (C7).
Al igual que con las bebidas de café, se puede obtener una bebi-
da personalizada pulsando la barra de personalización (C8) en la 
base de la imagen de la página homepage.

9.6 Limpieza jarra de leche después de cada uso 
Después de cada suministro de bebida leche, la máquina solicita 
realizar la función CLEAN para limpiar la tapadera de la jarra de 
leche (E1). Para realizar la limpieza, proceda del modo siguiente: 
1. Deje colocada la jarra de leche en la máquina (no es nece-

sario vaciar la jarra de leche);
2. Coloque una taza u otro recipiente debajo del surtidor de la 

leche (E5)  (fig. 25);

25 26

3. Gire el botón de regulación espuma/limpieza (E3) a “Lim-
piar” (fig. 26): del surtidor de leche sale agua caliente y 
vapor. La limpieza se interrumpe automáticamente;

4. Coloque el mando de regulación en una de las selecciones 
de la espuma;

Si tengo que hacer varias preparaciones seguidas:
• Para proceder con las siguientes preparaciones, cuando 

aparece el mensaje para limpiar la jarra (botón en “Lim-
piar”), pulse “Anula”. Proceda con la limpieza de la jarra de 
leche tras la última preparación.

Al final de las preparaciones, la jarra de leche está vacía o 
la leche no es suficiente para otras recetas
• Después de haber limpiado la jarra de la leche (botón en 

“Limpiar”) desmonte la jarra de la leche y limpie todos los 
componentes siguiendo en procedimiento indicado en el 
párrafo “13.10 Limpieza jarra de la leche (E)”

Al final de las preparaciones, hay aun leche suficiente en 
la jarra para otras recetas
• Después de limpiar la jarra de la leche (botón en “Lim-

piar”), saque la jarra de la leche y colóquela de inmediato 
en la nevera. La jarra Lattecrema Hot  puede conser-
varse en la nevera durante no más de 2 días: luego proce-
der con la limpieza de todos los componentes siguiendo en 
procedimiento indicado en el párrafo “13.10 Limpieza jarra 
de la leche (E)”.

Atención:
Si la jarra de leche ha estado fuera de la nevera durante más 
de 30 minutos, desmonte y limpie todos los componentes si-
guiendo en procedimiento indicado en el párrafo “13.10 Limpie-
za jarra de la leche (E)”.

Notas generales después de la preparación de las bebi-
das leche:
• Si no se realiza la limpieza, en la homepage aparece el 

símbolo  para recordar que es necesario proceder con 
la limpieza de la jarra de leche.

• En algunos casos, para realizar la limpieza, es necesario 
esperar a que la máquina se caliente.

• Para obtener la limpieza correcta, esperar a que finalice la 
función LIMPIAR. La función es automática. No debe dete-
nerse mientras está en curso.

10. PREPARE EL AGUA CALIENTE
1. Introduzca el surtidor de agua caliente (D5) en la máqui-

na(fig. 4);
2. Coloque una taza debajo del surtidor;

Selección directa:
3. Pulse directamente en la homepage (C) la imagen relativa 

al agua caliente: el suministro comienza y se interrumpe 
automáticamente.



38

Personalización de la longitud:
3. Pulse la barra de personalización (C8) en la base de la 

imagen correspondiente al agua caliente: en la pantalla 
aparece la longitud a seleccionar;

4. Pulse “Suministra”: el suministro comienza y se interrumpe 
automáticamente.

Nota Bene:
El suministro puede detenerse pulsando “Stop” o “Anula”.

11. FUNCIÓN „my“ (sólo bebidas calientes) 
Con el “my”, es posible personalizar la bebida como se indica a 
continuación:
1. Asegúrese de que esté activo el perfil ind. (C1) para el que 

se desea personalizar la bebida;
2. Pulse la barra de personalización (C8) en la base de la ima-

gen correspondiente a la bebida deseada;
3. Pulse  ;
4. Pulse “Inicia” y siga el procedimiento guiado;
5. Si la bebida lo prevé, seleccione la intensidad deseada y 

pulse “Adelante”;
6. Pulse “Suministra” para iniciar el suministro;
7. Pulse “Stop” cuando se alcanza en la taza la cantidad 

deseada.
8. Si el resultado en la taza es el deseado, pulse “Guarda” 

para guardar o “Anula” para mantener los parámetros 
anteriores.

9. Pulse “X” para volver a la homepage.
El aparato vuelve a la homepage (C).
Nota Bene:
• Cuando se guardan los ajustes nuevos, estos permanecen 

en la memoria ÚNICAMENTE en el perfil ind. seleccionado.
• Personalizando una bebida individual se personaliza auto-

máticamente también la bebida doble respectiva y la má-
quina visualiza el mensaje “Valores guardados en ambas 
recetas; doble e individual”;

• Para salir de la programación en cualquier momento pulse 
“X”: los valores no serán guardados.

• Una vez personalizada la bebida aparecen dentro de las 
configuraciones, “Reset” (al centro de la última línea) 
y “my” (entre las selecciones de la longitud). Pulsando 
“Reset” las configuraciones de la bebida regresan a los 
valores de fábrica.

Tabla cantidad de bebidas

Bebida Cantidad 
estándar

Cantidad 
programable

Espresso 40 ml 20-180 ml

2X Espresso 40 ml + 40 ml 20-180 ml +
20-180 ml

Café 180 ml 100-240 ml

Long 160 ml 115-250 ml

Doppio+ 120 ml 80-180 ml

Americano 150 ml 70-480 ml

Agua caliente 250 ml 20-420 ml

12. SELECCIONAR SU PERFIL IND. 
Es posible memorizar perfiles diversos, cada uno de los cuales 
está asociado a un icono diverso.
En cada perfil ind. se mantienen en la memoria las personaliza-
ciones de las bebidas y el orden en que se ven todas las bebidas 
es en base a la frecuencia de selección.
Para seleccionar un perfil ind., proceda del modo siguiente:
1. Pulse, en la homepage (C), el perfil ind. que se está usando 

actualmente (C1): aparecerá la lista de los perfiles que se 
pueden seleccionar;

2. A continuación, seleccione el perfil ind. que desea.
Para añadir un nuevo perfil ind.:
1. Pulse, en la homepage (C), el perfil que se está usando 

actualmente (C1): aparecerá la lista de los perfiles que se 
pueden seleccionar;

2. Pulse “+Añadir” y cree el nuevo perfil ind.
3. Pulse “Cambia” para cambiar la imagen y el color del perfil 

ind. 
4. Para cambiar el nombre del perfil ind., pulse el nombre 

existente en la parte inferior del perfil: se abre el teclado. 
Escriba el nombre nuevo y pulse Ok.

5. Pulse “Guardar”.
6. Se ha creado el nuevo perfil ind. Pulse “X” para volver a la 

homepage.
Para modificar un perfil ind. existente:
1. Pulse, en la homepage (C), el perfil que se está usando 

actualmente (C1): aparecerá la lista de los perfiles que se 
pueden seleccionar;

2. Pulse  en el perfil ind. que se desea modificar. 
3. Pulse “Cambia” para cambiar la imagen y el color del perfil 

ind.
4. Para cambiar el nombre del perfil ind., pulse el nombre 

existente en la parte inferior del perfil: se abre el teclado. 
Escriba el nombre nuevo y pulse Ok.

5. Una vez realizados todos los cambios deseados, pulse 
“Guardar”.

Para eliminar un perfil ind. existente:
1. Pulse, en la homepage (C), el perfil que se está usando 

actualmente (C1): aparecerá la lista de los perfiles que se 
pueden seleccionar;

2. Pulse  en el perfil ind. que se desea modificar. 
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3. Pulse “Cancelar”.
4. Confirme la operación pulsando “Sí”.
5. Pulse “X” para volver a la homepage.
Nota Bene:
Después de realizar la selección, los colores de las barras pre-
sentes en la configuración de bebida serán del mismo color del 
perfil ind.

13. LIMPIEZA  

13.1 Limpieza de la máquina
Las siguientes partes de la máquina se deben limpiar 
periódicamente:
 - el circuito interno de la máquina;
 - el cajón de los posos de café (A10);
 - la bandeja recogegotas (A14) y la rejilla bandeja (A12);
 - el depósito de agua (A9);
 - el surtidor de café (A16);
 - infusor extraíble (A6), accesible después de haber abierto 

la portezuela de servicio (A5);
 - el embudo para echar el café premolido (A3);
 - el panel de control (B);
 - la jarra de la leche (E).

¡Atención! 
• Para limpiar la máquina no use disolventes, detergentes 

abrasivos ni alcohol. Con las superautomáticas De’Lon-
ghi no hay que utilizar aditivos químicos para limpiar la 
máquina.

• No utilice objetos metálicos para eliminar las incrustacio-
nes o los depósitos de café porque podrían rayar las super-
ficies metálicas o plásticas.

lavables en lavavajillas solo lavado a mano

rejilla bandeja (A12) bandeja de goteo (A14)

jarra de la leche (E) cajón para posos de café 
(A10)

bandeja apoyatazas (A11)

depósito del agua (A9)

infusor extraíble (A6)

13.2 Limpieza del circuito interno de la máquina
Para periodos de inactividad de más de 3/4 días, se recomienda 
encarecidamente antes de volver a utilizar la máquina, vaciar 
el depósito de agua (A9) y llenarlo con agua potable fresca; a 
continuación encender la máquina y realizar 2/3 enjuagues 
seleccionando la función “Enjuague” (párrafo “6.1 Enjuague”).

Nota Bene:
Es normal que, después de haber realizado la limpieza, haya 
agua en el cajón de los posos de café (A10).

13.3 Limpieza del cajón de los posos de café
Cuando en la pantalla aparece “Vacía el recipiente de posos”, es 
necesario vaciarlo y limpiarlo. Hasta que no se introduce el cajón 
de los posos (A10) la máquina no puede preparar el café. El apa-
rato señala la necesidad de vaciar el recipiente aunque no esté 
lleno, si han transcurrido 72 horas desde la primera preparación 
(para que el recuento de 72 horas se realice correctamente, la 
máquina no debe desconectarse nunca de la red eléctrica).
¡Atención! Peligro de quemaduras 
Si se preparan de manera seguida bebidas a base de leche, la 
bandeja apoyatazas de metal (A11) se calienta. Espere a que 
se enfríe antes de tocarlo y agárrelo solamente por la parte 
anterior.
Para efectuar la limpieza (con la máquina encendida):
1. Extraiga la bandeja recogegotas (A14) y el cajón de los 

posos (A10) (fig. 27);
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2. Vacíe y limpie a fondo la bandeja recogegotas y el depósito 

de posos, teniendo cuidado de eliminar con un cepillo los 
residuos que puedan haberse depositado en el fondo.

3. Vuelva a colocar la bandeja de goteo con la rejilla y el cajón 
de posos de café.

¡Atención! 
• Al extraer la bandeja de goteo es obligatorio vaciar siempre 

el cajón de los posos de café aunque no esté muy lleno. Si 
esta operación no se realiza puede suceder que, al preparar 
otros cafés sucesivamente, el cajón de los posos se puede 
llenar más de lo previsto y se pueda obstruir la máquina.

• Algunos modelos tienen el cajón de los posos formado por 
dos elementos separados: después de limpiarlo, vuelva a 
montarlos antes de volver a colocarlo en la máquina.

13.4 Limpieza de la bandeja de goteo y de la 
rejilla bandeja

¡Atención! 
La bandeja de goteo (A14) tiene un indicador flotante (A13) (de 
color rojo) del nivel de agua contenida (fig. 28). 
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Antes de que este indicador empiece a asomar de la bandeja 
apoyatazas (A11), es necesario vaciar la bandeja y limpiarla, de 
otra forma el agua puede rebosar por el borde y dañar la máqui-
na, la superficie de apoyo o la zona circunstante. Para retirar la 
bandeja de goteo, proceda del modo siguiente:
1. Saque la bandeja de goteo con la rejilla (A12) la bandeja y 

el cajón de los posos de café (A10) (fig. 24);
2. Controle la bandeja recogecondensación de color rojo 

(A15) y, si está llena, vacíela;
3. Retire la bandeja apoyatazas (A11), la rejilla bandeja (A12), 

a continuación vacíe la bandeja de goteo y el cajón de los 
posos y lavar todos los componentes;

4. Vuelva a introducir en la máquina la bandeja de goteo con 
la rejilla, la bandeja y el recipiente de posos de café.

¡Atención! 
Cuando se saca la bandeja de goteo es obligatorio vaciar siem-
pre el cajón de los posos de café incluso si está poco lleno. Si 
esta operación no se realiza puede suceder que, al preparar otros 
cafés sucesivamente, el cajón de los posos se llene más de lo pre-
visto y se obstruya la máquina.

13.5  Limpieza del interior de la máquina
¡Peligro de descargas eléctricas! 
Antes de llevar a cabo las operaciones de limpieza de las partes 
internas, es necesario apagar la máquina (véase “5. Apagado del 
aparato”) y desconectarla de la red eléctrica. No sumerja nunca 
la máquina en el agua.
1. Compruebe periódicamente (una vez al mes más o menos) 

que el interior de la máquina (al cual se puede acceder una 
vez extraída la bandeja de goteo) (A14) no está sucio. Si es 
necesario, elimine los restos de café con un pincel y una 
esponja.

2. Aspire todos los residuos con un aspirador de migas (fig. 
29).
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13.6 Limpieza del depósito de agua
Limpie periódicamente (aproximadamente una vez al mes) y en 
cada sustitución del filtro ablandador (D4) el depósito de agua 
(A9).
1. Extraiga el depósito de agua (fig. 2), saque el filtro de agua 

(si presente) y enjuáguelo bajo agua corriente; 
2. Vacíe el depósito de agua y límpielo con un paño húmedo 

y una pequeña cantidad de detergente para vajillas. Enjua-
gue meticulosamente con agua; 

3. Coloca nuevamente el filtro (fig. 30), llena el depósito con 
agua fresca hasta el nivel MÁX (fig. 3) y vuelve a colocar 
el depósito;
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4. (Solo si se ha colocado el filtro ablandador): suministre 100ml 
de agua caliente para reactivar el filtro.

Nota Bene:
Para períodos de inactividad superiores a 3-4 días se aconseja 
limpiar el depósito según descrito arriba.

13.7 Limpieza del embudo para echar el café 
molido

Periódicamente (aproximadamente una vez al mes) proceda a 
la limpieza del embudo para la introducción del café pre-molido 
(A3). Proceda de la siguiente manera:
1. Apague la máquina (véase apartado “5. Apagado del 

aparato”;
2. Abra la portezuela del embudo;
3. Limpie el embudo con un pincel; 
4. Cierre la portezuela.
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¡Atención! 
Después de la limpieza, preste atención a no dejar ningún ac-
cesorio en el embudo: la presencia de cuerpos extraños dentro 
del embudo durante el funcionamiento puede causar daños a 
la máquina.

13.8 Limpieza del grupo infusor
El grupo infusor (A6) debe limpiarse al menos una vez al mes.
¡Atención!
El grupo de infusión no se puede extraer cuando la máquina está 
encendida.
 
1. Asegúrese de que la máquina se haya apagado correcta-

mente (véase capítulo “5. Apagado del aparato”);
2. Saque el depósito de agua (A9) (fig. 2);
3. Abra la portezuela del grupo infusor (A5) (fig. 31) ubicada 

en el lado derecho;
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4. Presione hacia adentro los dos botones de desenganche de 
colores y, al mismo tiempo, extraiga el grupo de infusión 
(fig. 32);

5. Sumerja durante 5 minutos aproximadamente el grupo 
infusor en el agua y enjuáguelo bajo el grifo;

¡Atención!  
ENJUAGUE SOLO CON AGUA 
NO USE DETERGENTES - NO LAVE EN LAVAVAJILLAS
6.  Limpie el grupo de infusión sin usar detergentes ya que 

podría estropearse.
7. Utilizando un pincel, limpie los restos de café del asiento 

del infusor, visibles desde la portezuela (A5);
8. Después de la limpieza, vuelva a colocar el grupo infusor en 

el soporte; a continuación pulse la palabra PUSH hasta oír 
el clic de enganche;

Nota Bene: 
Si le resulta difícil colocar el grupo de infusión, (antes de colo-
carlo) se debe llevar a la dimensión correcta presionando las dos 
palancas (fig. 33).
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9. Después de haberlo colocado, asegúrese de que los dos 

botones de colores sobresalgan hacia afuera;
10. Cierre la portezuela del grupo infusor;
11. Reintroduzca el depósito del agua.

13.9 Limpieza del panel de control (B)
1. Apague la máquina pulsando la tecla  (B1);
2. Pase un paño suave, no abrasivo;
3. Insista en las impresiones más persistentes, sin presionar 

nunca demasiado.

13.10 Limpieza jarra de la leche (E)
Limpie la jarra de leche después de cada uso, como se describe 
a continuación:
1. Extraiga la tapa de la jarra de leche (E1)  (fig. 18);
2. Saque el surtidor de leche (E5), el alargador surtidor de 

leche (E6) y el tubo de aspiración de la leche(E7) (fig. 34);
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3. Gire en sentido horario el botón regulador de espuma (E3) 
hasta la posición  (fig. 35) y sacarlo;

4. Gire en sentido antihorario y saque el conector-enchufe de 
la jarra de leche (E4) (fig. 36).
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5. Proceda con el lavado en lavavajillas (recomendado) o a 

mano, en los modos indicados a continuación:
• En lavavajillas: Enjuague todos los componentes arriba 

descritos y la jarra de leche con agua corriente potable 
caliente (al menos 40°C): luego colóquelos en la cesta su-
perior del lavavajillas y ponga en marcha un programa de 
lavado de 50°C, ejemplo ECO estándar.

• A mano: Enjuague minuciosamente todos los componentes 
y la jarra de leche con agua corriente potable caliente (al 
menos 40°C) para así remover todo residuo de leche visible, 
teniendo cuidado de hacer pasar el agua a través de todos 
los orificios de la tapadera (fig. 37): luego sumerja, por al 
menos 30 minutos, todos los componentes en agua potable 
caliente (al menos 40°C) con detergente para platos. Luego 
enjuague abundantemende bajo el agua potable caliente 
como está descrito arriba, restregándolos individualmente 
con las manos. 

6. Preste particular atención que en la ranura y en el canal 
debajo del botón (fig. 38) no queden residuos de leche: si es 
necesario, raspar el canal con un palillo de dientes; 
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7. Compruebe también que el tubo de aspiración y el tubo de 
salida no estén obstruidos con restos de leche; 

8. Seque todos los componentes con un paño seco y limpio;
9. Vuelva a montar todos los componentes de la tapadera;
10. Vuelva a enganchar la tapa del recipiente de la leche.

Nota bene:
La máquina recuerda semanalmente la necesidad de limpiar 
minuciosamente la jarra de leche proponiendo de nuevo la se-
cuencia de limpieza correcta.

14. DESCALCIFICACIÓN  
¡Atención! 
• Antes del uso, lea las instrucciones y las etiquetas del des-

calcificador, que figuran en su embalaje.
• Se recomienda usar solo descalcificador De’Longhi. El uso 

de descalcificadores no idóneos, como también la descal-
cificación no realizada regularmente, puede comportar la 
aparición de defectos no cubiertos por la garantía.

• El descalcificador podría dañar las superficies delicadas. 
En caso de vertido accidental del producto, enjuague 
inmediatamente.

Para efectuar la descalcificación

Descalcifica-
dor

Descalcificador De’Longhi

Recipiente Capacidad recomendada: 2 l

Tiempo ~25min

Descalcifique la máquina cuando en la homepage (C) aparece 
el respectivo mensaje: si se desea proceder de inmediato con la 
descalcificación, pulse “Sí” y sigas las operaciones desde el punto 
(6). 
Para posponer la descalcificación, pulse “Anula”: en la home-
page el símbolo  (C3) recuerda que es necesario efectuar 
las descalcificación del aparato. (El mensaje será presentado en 
cada encendido).
Para acceder al menú de descalcificación:
1. Pulse en la homepage el icono del menú configuraciones 

(C6);
2. Desplácese entre las páginas del menú hasta ver la opción 

“Descalcificación”;
3. Pulse “Sí” para entrar en el procedimiento de descalcifica-

ción guiada (o “Lee más” para informaciones adicionales);
4. Pulse “Sí” para comenzar;
5. Coloque el surtidor de agua (D5) (fig. 4);
6. Extraiga y vacíe la bandeja de goteo (A14) y el cajón 

de posos (A10) (fig. 24): vuelva a insertarlos y pulse 
“Adelante”;

7. Extraiga el depósito del agua (A9), levante la tapa (A8), (si 
está colocada) quite el filtro (D4) y pulse “Adelante”;

8. Vacíe completamente el depósito y pulse “Adelante”;
9. Eche en el depósito del agua el descalcificador hasta alcanzar 

el nivel A (que corresponde a un envase de 100 ml) impreso 
en el interior del depósito; a continuación agregue agua (un 
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litro) hasta alcanzar el nivel B (fig. 39). Coloque de nuevo el 
depósito del agua (con la tapa) y pulse “Inicia”;

B

A

B

A
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10. Coloque debajo de los surtidores un recipiente vacío con 
capacidad mínima de 2 litros (fig. 40). Pulse “Hecho” para 
empezar el proceso.

¡Atención! Peligro de quemaduras
Por los surtidores sale agua caliente que contiene ácidos. Así 
pues, tenga cuidado de no entrar en contacto con esta solución.

11. EEl programa de descalcificación inicia y la solución des-
calcificadora sale tanto del surtidor de agua caliente como 
del surtidor de café realizando a intervalos una serie de 
enjuagues para eliminar los residuos de cal del interior de 
la máquina;

Al cabo de unos 15 minutos el aparato interrumpe la 
descalcificación;
12. El aparato ya está listo para un proceso de enjuague con 

agua fresca. Vacíe el recipiente de posos para recoger la so-
lución descalcificadora; saque el depósito de agua, vacíelo, 
enjuáguelo con agua corriente, llénelo hasta el nivel MÁX 
con agua fresca e introdúzcalo en la máquina (fig 41). Pulse 
“Adelante”;
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13. Vuelva a colocar el recipiente que ha usado para recoger la 
solución descalcificadora debajo de los surtidores y pulse 
“Sí” para iniciar el proceso de enjuague;

14. El agua caliente sale tanto del surtidor de agua caliente 
como del surtidor de café;

15. Cuando el agua del depósito se acabe, vacía el recipiente de 
posos usado para recoger el agua de enjuague;

16. Saque el depósito de agua, vuelva a introducir, si ha sido 
retirado anteriormente, el filtro ablandador. Pulse “Sí” para 
continuar;

17. Llene el depósito con agua fresca hasta el nivel MÁX, vuelva 
a colocarlo en la máquina y pulse “Sí” para continuar;

18. Vuelva a colocar el recipiente que ha usado para recoger 
solución descalcificadora debajo de los surtidores y pulsee 
“Sí” para iniciar otro proceso de enjuague;

19. Cuando se acabe el agua del depósito, vacíe el recipiente 
utilizado para recoger el agua de enjuague, retire, vacíe y 
vuelva a colocar la bandeja recogegotas (A14) y el recipien-
te de posos (A10) y pulse “Adelante”;

20. Saque el depósito de agua, llénelo hasta el nivel máximo y 
vuelva a colocarlo en la máquina;

21. El proceso de descalcificación ha terminado: pulse “Ok”. El 
aparato ejecuta un calentamiento rápido y cuando finaliza 
regresa a la homepage.

Nota Bene:
• Si el ciclo de descalcificación no finaliza correctamente (por 

ejemplo, falta de suministro de energía eléctrica) se acon-
seja repetir el ciclo;

• Es normal que, después de haber realizado el ciclo de des-
calcificación , haya agua en el cajón de los posos de café 
(A10).

• El aparato requiere un tercer enjuague, en caso de que el 
depósito de agua no se haya llenado hasta el nivel MÁX: 
esto para garantizar que no haya solución descalcificadora 
en los circuitos internos del aparato. Antes de iniciar el en-
juague recuerda vaciar la bandeja de goteo.

15. FILTRO ABLANDADOR 

15.1 Instalación del filtro
Para instalar el filtro proceder como se indica continuación:
1. Pulse el menú configuraciones (C6);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción   “Filtro de 

agua”;
3. Pulse “Lee más”;
4. Pulse “Sí” para entrar en el procedimiento guiado
5. Proceder desde el punto (3) del párrafo “Instalación del filtro 

ablandador” en el capítulo “Primera puesta en marcha del 
aparato”.

Nota Bene: 
Si el aparato se utiliza normalmente el filtro dura dos meses; si, en 
cambio, la máquina no se utiliza y tiene el filtro instalado durará al 
máximo 3 semanas.
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17. MENSAJES VISUALIZADOS EN LA PANTALLA
MENSAJE VISUALIZADO SIGNIFICADO SOLUCIÓN

Es hora de llenar el depósito de 
agua con agua fresca

No hay suficiente agua (A9) en el depósito. Extraer el depósito y llenarlo con agua fresca, 
volver a insertarlo en la máquina.

¿Puede insertar el depósito de 
agua?

El depósito (A9) no está puesto 
correctamente.

Coloque correctamente el depósito presionán-
dolo hasta el fondo.

¿Puede insertar el infusor? Después de la limpieza no se ha vuelto a 
poner el grupo infusor (A6).

Introduzca el grupo infusor como se describe 
en el apartado. “13.8 Limpieza del grupo 
infusor”.

Es hora de vaciar el cajón de los 
posos y la bandeja recogegotas. 
Aunque no estén llenos, vacíelos 
regularmente

El cajón de los posos (A10) de café está 
lleno.

Realizar la limpieza tal y como descrito en el 
apdo.  “13.3 Limpieza del cajón de los posos 
de café”.

Introduce el recipiente de posos y 
la bandeja recogegotas

El cajón de posos (A10) y/o la bandeja de 
goteo (A14) no han sido colocados cor-
rectamente o no están presentes.

Colocar la bandeja de goteo junto con el cajón 
de posos presionando a fondo.

→

15.2 Sustitución o remoción del filtro
Sustituya el filtro (D4) cuando aparezca el mensaje correspondien-
te en la homepage (C): si desea proceder a la sustitución inmedia-
tamente, pulse “Sí” y siga los pasos desde el punto (3). Para pos-
poner la sustitución, pulse “Anula”: en la pantalla el símbolo  
recuerda que es necesario sustituir el filtro.
Para cambiarlo proceda de la siguiente manera:
1. Pulse el menú configuración (C6);
2. Desplácese entre las páginas hasta ver la opción “Filtro de 

agua” y pulse “Lee más”;
3. Pulse “Sí” para entrar en el procedimiento guiado;
4. Extraiga el depósito de agua (A9) y el filtro agotado. 
5. Para remover el filtro, pulse “Ok”;
6. Para instalar un nuevo filtro, pulse “Sí”. Proceda siguiendo 

las operaciones ilustradas en el párrafo “Instalación del filtro 
ablandador” en el capítulo “Primera puesta en marcha del 
aparato” desde el punto (3).

Nota Bene:
Cuando hayan transcurrido los dos meses de duración (véase pro-
gramador de fecha), o si no se utiliza el aparato durante 3 semanas, 
es necesario realizar el cambio del filtro incluso si la máquina aún 
no lo requiere.

16. DATOS TÉCNICOS
Tensión: 220-240 V~ 50-60 Hz máx. 10 A
Potencia: 1450 W
Presión: 1,9 MPa (19 bar)
Capacidad del depósito de agua: 1,8 l
Dimensiones AxPxA: 260x450x385 mm
Longitud cable: 1200 mm
Peso (diferente según el modelo): 11,2 kg
Capacidad máx. del recipiente granos: 300 g

De’Longhi se reserva el derecho de modificar, en cualquier mo-
mento, las características técnicas y estéticas, manteniendo inal-
terada la funcionalidad y la calidad de los productos.

16.1 Consejos para el ahorro energético
• Para reducir el consumo energético después del suministro de 

una o más bebidas, retire las jarras de leche o los accesorios.
• Configurar el auto-apagado a 15 minutos (consulte el aparta-

do “6.5 Auto-apagado”);
• Activar el ahorro energético (consulte el apartado “6.4 

General”);
• Cuando la máquina lo requiera, efectúe el ciclo de 

descalcificación.



45

MENSAJE VISUALIZADO SIGNIFICADO SOLUCIÓN

Ok, comencemos. Añada su café 
premolido favorito, ¡un medidor 
como máximo!

Se ha seleccionado la preparación con café 
tipo pre-molido.

Asegúrese de que el embudo (A3) no esté ob-
struido, a continuación introduzca un medidor 
raso (D2) de café pre-molido y pulse “Adelan-
te” en el display siguiendo las indicaciones del 
apdo. “8.4 Preparación de la bebida utilizando 
el café pre-molido”.

Llene el recipiente de granos Se ha acabado el café en granos. Llene el recipiente de granos (A4) y pulse Ok 
para continuar con el suministro

Introduzca el surtidor de agua El surtidor (D5) no está colocado correcta-
mente o no está presente.

Introduzca el surtidor empujando a fondo (fig. 
5): la máquina emite una señal acústica (si la 
función de señal acústica está activa).

¿Puedes introducir la jarra 
LatteCrema Hot?

La jarra de leche (E) no está insertada 
correctamente o no está presente.

Introduce la jarra de leche empujando a fondo: 
la máquina emite una señal acústica (si la 
función de señal acústica está activa).

Estoy realizando la limpieza. 
En breve estaré de nuevo contigo

El aparato detecta impurezas en su interior. Espere a que el aparato vuelva a estar listo 
para el uso y seleccione de nuevo la bebida 
deseada. Si el problema persiste, contacte con 
el centro de asistencia autorizado.

Las nuevas configuraciones no se 
han guardado

Durante la personalización de la bebida 
(consulte cap. “11. Función „my“ (sólo 
bebidas calientes)”), la preparación ha sido 
interrumpida intencionalmente pulsando 
“X” o se ha activado una alarma.

Pulse “X” para volver a la homepage (C) para 
visualizar la alarma que ha causado la inter-
rupción. Siga las indicaciones relativas a la 
alarma visualizada (consulte el cap. “17. Men-
sajes visualizados en la pantalla”)

Lo siento, no puedo completar la 
bebida. Reduce la intensidad y 
vuelve a intentarlo

La molienda es demasiado fina. Por lo 
tanto, el café sale muy lentamente o no 
sale del todo.

Seleccione una intensidad más ligera (véase 
“8.3 Personalización bebida”)

Si el filtro ablandador está presente (D4)  
podría haberse producido una burbuja de 
aire en el interior del circuito que ha blo-
queado el suministro.

Pulse “Ok” y suministre un poco de agua (con-
sulte el cap. “10. Prepare el agua caliente” 
hasta que el flujo sea regular. Si el problema 
persiste, saque el filtro (consulte el apdo. “15.2 
Sustitución o remoción del filtro”)

No logro completar la bebida. 
Ajuste el molinillo aumentando 
el nivel de molienda 1 posición a 
la vez (+1)

La molienda es demasiado fina. Por lo 
tanto, el café sale muy lentamente o no 
sale del todo.

Pulse “Ok” y proceda a la regulación molienda 
(consulte el apdo. “6.9 Conf. del molinillo”)

No logro completar la bebida. 
Reduce la cantidad de café pre-
molido y vuelve a intentarlo

Se ha echado demasiado café. Seleccionar una intensidad más ligera (con-
sulte “8.3 Personalización bebida”) o bien re-
ducir la cantidad de café pre-molido (máximo 
1 medidor). Pulse “Ok” para volver a la home-
page o espere a que el mensaje desaparezca.

→
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MENSAJE VISUALIZADO SIGNIFICADO SOLUCIÓN

Recuerda meter la jarra de la 
leche en la nevera

Se ha hecho una preparación de leche y 
la jarra de leche sigue introducida en la 
máquina

Saque la jarra de leche y colóquela en la 
nevera.

Es necesaria una descalcificación.
¿Listo para empezar?
(~ 30 min)

Indica que es necesario descalcificar la 
máquina.

Para realizar la descalcificación pulse “Ok” y 
siga el procedimiento guiado, de lo contrario 
pulse “Cancelar”: en este caso, en la homepage 
(C) aparece el símbolo  (C3) para recordar 
que es necesario realizar la descalcificación 
(consulte el cap. “14. Descalcificación”).   

El filtro del agua debe cambiarse. 
¿Listo para empezar?

Se ha agotado el (D4) filtro ablandador. Pulse “Ok” para cambiar el filtro, o “Cancelar” 
si quiere hacerlo en otro momento. Siga las 
instrucciones del cap. “15. Filtro ablandador”.

Algo va mal: puedes consultar el 
manual de usuario para mejorar 
las cosas

El interior de la máquina está muy sucio. Limpie cuidadosamente la máquina como se 
describe en el cap. “13. Limpieza””. Si después 
de realizar la limpieza, la máquina sigue 
mostrando el mensaje, contacte con el ser-
vicio de atención al cliente y/o un Centro de 
Asistencia autorizado

El circuito del agua está vacío.
¿Listo para el llenado?

El circuito hidráulico está vacío Pulse “Ok” para llenar el circuito: el suministro 
se interrumpe automáticamente. Es normal 
encontrar agua en la bandeja de goteo (A14) 
después del llenado.
Si el problema persiste verifique que el 
depósito de agua (A9) está bien introducido.

Se ha introducido un filtro ablandador 
nuevo (D4)

Compruebe si ha seguido correctamente las 
indicaciones para la introducción del filtro 
nuevo (apdo. “15.1 Instalación del filtro” y 
“15.2 Sustitución o remoción del filtro”). Si el 
problema persiste, retire el filtro (apdo. “15.2 
Sustitución o remoción del filtro”).

Indica que el ahorro energético está 
activado.

Para desactivar el ahorro energético, proceda 
de acuerdo con lo indicado en el apdo. “6.4 
General”.

Recuerde que es necesario descalcificar la 
máquina.

Es necesario ejecutar lo antes posible el pro-
grama de descalcificación descrito en el cap. 
“14. Descalcificación”. 

Recuerde que es necesario cambiar el filtro 
(D4) 

Sustituya el filtro o quítelo siguiendo las in-
strucciones del cap. “15. Filtro ablandador”.

Recuerda que es necesario proceder a la 
limpieza de la jarra de la leche (E)

Gire el botón regulador de espuma (E3)  a 
posición Limpiar.
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18. SOLUCIÓN DE LOS PROBLEMAS  
A continuación, se enumeran algunos posibles funcionamientos incorrectos.  
Si no puede resolverse el problema en el modo descrito, póngase en contacto con la asistencia técnica.

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

El aparato no se enciende La clavija no está conectada a la toma. Conecte la clavija a la toma (fig. 1).

EI café no está caliente Los circuitos internos del aparato se han 
enfriado porque han transcurrido 2/-3 
minutos desde el último café.  

Antes de preparar el café caliente el grupo 
infusor con un enjuague, usando la función 
correspondiente (ver apdo. “6.1 Enjuague”).

La temperatura café configurada es baja. Configurar una temperatura del café más alta 
en el menú ajustes (C6) (ver apdo. “6.6 Tem-
peratura del café”).

Las tazas no se han precalentado. Caliente las tazas enjuagándolas con agua 
caliente (N.B: se puede utilizar la función agua 
caliente).

Indica que es necesario descalcificar la 
máquina

Proceda como está descrito en el cap. “14. Des-
calcificación”. Sucesivamente verificar el nivel 
de dureza del agua (“Medición de la dureza del 
agua”) y comprobar si el aparato está configu-
rado según la dureza efectiva (“Programación 
de la dureza del agua”).

El café tiene poco cuerpo o poca 
crema.

El café se ha molido demasiado grueso. Entre en el menú configuraciones (C6) y siga 
las indicaciones para graduar la molienda. El 
efecto se nota solamente después de haber 
preparado 3 cafés (véase el apdo. “6.9 Conf. 
del molinillo”).

El café no es adecuado. Use café para máquinas de café espresso.

El café no es fresco. El envase del café está abierto desde hace de-
masiado tiempo y ha perdido el aroma.

El café sale muy lentamente o 
goteando.

El café se ha molido demasiado fino. Entre en el menú configuraciones (C6) y siga 
las indicaciones para la regulación molienda. 
El efecto se nota solamente después de haber 
preparado 3 cafés (véase el apdo. “6.9 Conf. del 
molinillo”).

El café no sale por una o por ningu-
na de las boquillas del dispositivo de 
suministro.

Las boquillas del surtidor de café (A16) 
están obturadas.

Limpie el surtidor de café con una esponja o 
con un palillo de dientes.

El café suministrado está aguado. El embudo (A3) está obstruido. Limpie el embudo utilizando el pincel, como 
se describe en el apdo. “13.7 Limpieza del em-
budo para echar el café molido”.

El suministro de la bebida es escaso El agua en el depósito no es suficiente Llene siempre el depósito hasta el nivel MÁX.

→
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PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

El aparato no suministra café. El aparato detecta impurezas en su inte-
rior: el display visualiza “Estoy realizando 
la limpieza ...”.

Espere a que el aparato vuelva a estar listo 
para el uso y seleccione de nuevo la bebida 
deseada. Si el problema persiste, contacte con 
el centro de asistencia autorizado.

El grupo (A6) no se puede extraer. No se ha podido lograr el apagado de 
manera correcta

Apague pulsando el botón  (B1) (consulte 
cap. “5. Apagado del aparato”).

Al finalizar la descalcificación el 
aparato requiere un tercer enjuague.

Durante los dos ciclos de enjuague, el 
depósito (A9) no se ha llenado hasta el 
nivel MÁX

Proceda como requiere el aparato, aunque va-
ciando antes la bandeja de goteo (A14), para 
evitar que rebose el agua.

No sale leche por el surtidor de leche 
(E5) .

La tapa (E1) de la jarra de la leche está 
sucia

Limpie la tapa de la leche como se describe en 
el apartado.  “13.10 Limpieza jarra de la leche 
(E)”.

La tapa (E1) no está montada 
correctamente.

Ensamble correctamente todos los compo-
nentes como está indicado en el apdo. “9.1 
Preparación de la jarra de leche (E)” y “9.4 Reg-
ula la cantidad de espuma”.

La leche hace burbujas grandes o 
sale a chorros por el surtidor de 
leche (E5)o está poco montada.

La leche no está suficientemente fría o 
el tipo de leche no es adecuado para la 
bebida solicitada

Para obtener los mejores resultados, 
asegúrese de utilizar el tipo de leche correcto 
(véase apdo. “9.2 ¿Qué leche utilizar?”). Utilice 
bebidas a temperatura de nevera (Aproximad-
amente 5°C).

La tapa (E1) de la jarra de la leche está 
sucia

Limpie la jarra de leche como está indicado en 
el apdo. “9.6 Limpieza jarra de leche después 
de cada uso”

En el canal situado debajo del botón de 
regulación de espuma (E3), hay agua

Extraiga el botón y seque bien.

Se utilizan bebidas vegetales. Para mejorar el resultado utilice bebidas a 
temperatura de la nevera (unos 5°C). Regular 
la cantidad de espuma como indicado en el 
apdo. “9.4 Regula la cantidad de espuma”

La superficie para tazas (A11) está 
caliente.

Se han preparado varias bebidas en ráp-
ida sucesión

Después de la limpieza no se logra 
insertar la bandeja de goteo en la 
máquina

La bandeja recogecondensación (A15) no 
está colocada correctamente

Verifique que la bandeja recogecondensación 
esté colocada correctamente

La máquina no está en funcionami-
ento y hace ruido o emite pequeños 
resoplidos de vapor

La máquina está preparada para el uso o 
se ha apagado hace poco y algunas gotas 
de condensación caen dentro del vapor-
izador aún caliente

Este fenómeno forma parte del normal funcio-
namiento del aparato: para limitarlo vacíe la 
bandeja de goteo.

El aparato emite resoplidos de vapor 
por la bandeja recogegotas (A14) 
y/o hay agua sobre la superficie 
sobre la que está situado el aparato.

Después de la limpieza no se ha vuelto a 
poner la rejilla bandeja (A12).

Vuelva a colocar la rejilla bandeja en la bande-
ja de goteo.
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Antes de utilizar o aparelho leia sempre o folhe-
to dos avisos de segurança.

1. INTRODUÇÃO
Reserve alguns minutos para ler estas instruções de utilização. 
Evitará assim de incorrer em situações de perigo ou de danificar 
a máquina.

1.1 Letras entre parênteses
As letras entre parênteses correspondem à descrição do apare-
lho (pág. 2-3).

1.2 Problemas e reparações
Em caso de problemas, tente primeiro resolvê-los seguindo os 
avisos referidos nos capítulos “17. Mensagens apresentadas no 
visor” e “18. Resolução de problemas”.
Se estes forem ineficazes, ou para receber mais esclarecimentos, 
aconselha-se a consultar a assistência ao cliente, nos números 
indicados no site www.delonghi.com.
Para eventuais reparações, dirija-se exclusivamente à Assistên-
cia Técnica De’Longhi. Os endereços podem ser consultados no 
site www.delonghi.com.

2. DESCRIÇÃO

2.1 Descrição do aparelho (A)
A1. Tampa depósito de café em grãos
A2. Manípulo de regulação da moagem
A3. Portinhola do funil de café pré-moído
A4. Depósito para café em grão
A5. Porta do infusor
A6. Infusor removível
A7. Cabo de alimentação
A8. Tampa do reservatório de água
A9. Depósito de água
A10. Depósito das borras de café
A11. Bandeja de apoio de chávenas
A12. Grelha do tabuleiro 
A13. Indicador de nível de água na bandeja de recolha dos 

pingos
A14. Tabuleiro de recolha de pingos
A15. Tabuleiro de recolha de condensação
A16. Bico de saída de café de altura regulável
A17. Conector de acessórios
A18. Superfície para as chávenas

2.2 Descrição do painel de comando (B)
B1. Tecla ON / Standby
B2. Menu de bebidas “Café” com LED
B3. Menu de bebidas “Leite” com LED
B4. Tecla de seleção de perfis

2.3 Descrição da homepage (ecrã principal) (C)
C1. Perfis personalizáveis (ver “12. Selecione o seu perfil”) 

C2. Luz-piloto de filtro gasto

C3. Luz-piloto de pedido de descalcificação

C4. Luz-piloto de pedido de limpeza do jarro de leite

C5. Luz-piloto de poupança energética ativa
C6. Menu definições da máquina
C7. Bebidas selecionáveis (seleção direta) (* bebidas diferen-

tes por tipo e número consoante o modelo)
C8. Barra de personalização das definições da bebida

2.4 Descrição dos acessórios (D) (**diferentes por tipo 
e número consoante o modelo)

D1. Tira-teste “Total Hardness Test”
D2. Colher medidora de café pré-moído
D3. Descalcificante
D4. Filtro amaciador
D5. Dispensador de água

2.5 Descrição do jarro de leite (E)

E1. Tampa do jarro de leite
E2. Recipiente de leite
E3. Manípulo de regulação de espuma / limpeza (Clean)
E4. Conector-engate jarro de leite (removível para limpeza)
E5. Bico de leite (regulável em altura)
E6. Extensão do dispensador de leite
E7. Tubo de sucção do leite (de silicone)

3. PRIMEIRA COLOCAÇÃO DO APARELHO EM 
FUNCIONAMENTO 

Observação:
• Na primeira utilização enxague com água quente todos os 

componentes que se destinam ao contacto com água ou 
leite. É aconselhável lavar o jarro de leite (E) (veja o capítu-
lo“13.10 Limpeza depósito de leite (E)”).

• Eventuais vestígios de café no moinho deve-se aos testes 
de funcionamento da máquina antes de a colocar no mer-
cado e são a prova do cuidado meticuloso que temos com 
o produto.

• Na primeira utilização, o circuito de água está vazio, por 
isso, a máquina pode fazer muito barulho; o barulho dimi-
nuirá à medida que o circuito se encher.

• Para efetuar o primeiro arranque, certifique-se de que o 
dispensador de água (D5) esteja inserido na máquina.

1. CLigue a máquina à rede elétrica (fig. 1).
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1

Escolha o idioma
2. Prima a bandeira relativa ao idioma desejado e confirme a 

seleção, premindo “Efetuado”.
Depois, siga as instruções indicadas no visor do próprio aparelho:

Encha o depósito de água
3. Extraia o depósito de água (A9) (fig. 2) e encha até à linha 

MÁX. com água fresca potável (fig. 3); 

2 32 3

MAX

4. Reinsira o próprio reservatório, e, em seguida, confirme 
premindo “Próximo”;

Insira o dispensador de água quente
5. Levante a portinhola e insira o dispensador de água quen-

te (D5) no conector de acessórios (A17) (fig. 4): Prima 
“Próximo”;

Encha o depósito de café em grão
6. Encha o depósito de café em grão (A4) (fig. 5), depois con-

firme premindo “Próximo”;

4 5

Enchimento do circuito de água e enxaguamento
7. Coloque um recipiente com capacidade mínima de 200 ml 

sob o bico de café (A16) e o dispensador de água quente 
(fig. 6);

6 7
8. Prima “Sim” para encher o circuito de água: o aparelho tira 

água pelo dispensador de água quente (fig. 7);
9. Terminada a tiragem, a máquina procede ao aquecimento 

e termina com um enxaguamento com água quente que 
sai pelo bico de café (fig. 8). 

8

Nota:  
• Na primeira utilização, é necessário fazer 4 - 5 cappuccinos 

até que a máquina comece a dar um resultado satisfatório 
na chávena.

• Na primeira utilização, o circuito de água está vazio, por 
isso, a máquina pode fazer muito barulho; o barulho dimi-
nuirá à medida que o circuito se encher.

Medição da dureza da água
O alarme de descalcificação é exibido após um período de fun-
cionamento predeterminado, que depende da dureza da água. 
Se desejar é possível programar a máquina com base na real du-
reza da água fornecida pela rede nas diversas regiões, tornando 
assim menos frequente a operação de descalcificação. Por este 
motivo, é aconselhável definir imediatamente o valor correto: a 
máquina guia-o passo a passo: 
1. Pegue na tira-teste (D1): prima “Iniciar” para prosseguir.
2. Mergulhe a tira num copo com água por cerca um segundo.
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3. Extraia a tira da água e sacuda-a ligeiramente. Prima 
“Próximo”.

4.  Cerca de um minuto depois, formam-se 1, 2, 3 ou 4 qua-
dradinhos de cor vermelha, segundo a dureza da água.

Definição da dureza da água
Selecione no visor o nível de dureza da água com base no re-
sultado da medição descrita no parágrafo anterior e prima “Ok”. 
A dureza da água é guardada nas definições da máquina.
Nota: 
A dureza da água pode ser alterada diretamente no menu de 
definições (consulte “6.10 Dureza da água”).

Instalação do filtro amaciador
Alguns modelos já estão equipados com o filtro amaciador (D4): 
se o seu modelo for desprovido, aconselhamos a adquiri-lo nos 
centros de assistência autorizados De’Longhi. 
1. O aparelho sugere a instalação do filtro: prima “Iniciar” 

para prosseguir (se pelo contrário quiser adiar a operação, 
prima “Mais tarde”).

2. Extraia o depósito de água (A9) (fig. 2) e encha até à linha 
MÁX. com água fresca potável (fig. 3): prima “Próximo”.

3. Retire o filtro da embalagem e rode o datador até visualizar 
os próximos 2 meses (fig. 9). Prima “Próximo”.
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Nota: 
O filtro tem duração de dois meses se a máquina for utilizada nor-
malmente; pelo contrário, se a máquina permanecer inativa com o 
filtro instalado, a duração será de 3 semanas no máximo.
4. Para ativar o filtro, faça correr água da torneira no orifício cen-

tral do filtro até que a água saia pelas aberturas laterais por 
mais de um minuto (fig. 10). Prima “Próximo”.

5. Insira o filtro no depósito de água mergulhando-o completa-
mente por uma dezena de segundos, inclinando-o e premin-
do-o ligeiramente para permitir a saída das bolhas de ar (fig. 
11); Prima “Próximo”.

6. Insira o filtro no seu encaixe apropriado (fig. 12) e prima-o a 
fundo; prima “Próximo”;
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7. Feche de novo o depósito com a tampa (A8);
8. Reinsira o depósito na máquina: prima “Próximo”.
9. Coloque sob o dispensador de água quente um recipiente 

vazio com capacidade mínima equivalente a 0,5 litros (fig. 7) 
e prima “Ok” para ativar o filtro;

10. O aparelho dispensa água quente e interrompe-se 
automaticamente. 

11. Agora, o filtro está ativo e pode-se usar a máquina. Extraia o 
depósito de água e volte a enchê-lo com água fresca potável.

Agora que todos os detalhes técnicos foram resolvidos, pressio-
ne “Iniciar” para conhecer a sua máquina.

Definição dos perfis
1. Selecione o número de pessoas que utilizarão a máquina. 

Prima “Próximo”.
2. A máquina cria automaticamente um perfil para cada uti-

lizador: para personalizar o perfil, prima  (prima o 
botão “Alterar” ou “Perfil único”. Uma vez feitas todas as 
alterações desejadas, prima “Guardar”.

3. Prima “Próximo”.
4. Prima “Iniciar” para iniciar um vídeo tutorial.
5. No final do vídeo, prima “Iniciar”: a máquina está pronta 

para utilização.

4. ATIVAÇÃO DO APARELHO 
Nota: 
• Em cada ligação, o aparelho efetua automaticamente um 

ciclo de pré-aquecimento e de enxaguamento que não 
pode ser interrompido. O aparelho está pronto para o uso 
após a execução deste ciclo.

1. Para ligar o aparelho, prima  (B1)(fig. 13): o aparelho 
liga-se.
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13
2. Uma vez concluído o aquecimento, tem início uma fase de 

enxaguamento com água quente saindo pelo bico de saída 
de café (A16); deste modo, além de aquecer a caldeira, o 
aparelho faz correr água quente pelos tubos internos, para 
que eles também aqueçam.

5. DESLIGAMENTO DO APARELHO
Sempre que se desliga, o aparelho efetua um enxaguamento 
automático, caso tenha sido preparado um café.
1. Para desligar o aparelho, prima   (B1) (fig. 13). 
2. Caso previsto, a máquina efetua o enxaguamento a partir 

do bico de café (A16) com água quente e depois desliga-se 
(stand-by).

5.1 Desligamento por períodos prolongados:
Se o aparelho não for utilizado por um período prolongado (por 
ex., antes de umas férias):
• desligue o aparelho premindo   (B1) (fig. 13). 
• esvazie e limpe o depósito das borras (A10) e o depósito 

de água (A9);
• retire a ficha (A7) da tomada. (Atenção! Nunca retire a ficha 

quando o aparelho estiver ligado)
Nota:
Ao religar a máquina, encha o depósito de água e, antes de tirar 
a bebida, efetue 3 enxaguamentos conforme indicado no pará-
grafo “6.1 Enxaguamento”.

6. DEFINIÇÕES DO MENU 
6.1 Enxaguamento 
Com esta função, é possível extrair água quente do dispensador 
de café (A16) (e, se inserido, pelo dispensador de água quente/
vapor (D5)) se inserido, de modo a limpar e aquecer o circuito 
interno da máquina. 
Coloque sob os bicos um recipiente com capacidade mínima de 
100 ml (fig. 6).
Para ativar esta função:
1. Prima o menu de definições (C6) (fig. 14);
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2. Visualiza o item “Enxaguamento”;
3. Prima “Sim” para iniciar a tiragem: alguns segundos depois 

sai água quente que limpa e aquece o circuito interno da 
máquina (fig. 7-8);

4. Para interromper a função de enxaguamento prima “Stop” 
ou aguarde a interrupção automática.

Observação: 
• Para períodos de inatividade superiores a 3-4 dias, quando 

religar a máquina, é altamente aconselhado efetuar 2-3 
enxaguamentos antes de utilizá-la;

• É normal que, depois de efetuar esta função, haja água no 
depósito de borras de café (A10).

6.2 Descalcificação 
Para as instruções relativas à descalcificação, consulte o capítulo 
“14. Descalcificação”.

6.3 Filtro de água  
Para as instruções relativas ao filtro (D4), consulte o capítulo “15. 
Filtro amaciador”.

6.4 Geral
1. Prima o menu de definições (C6) (fig. 14);
2. Percorra as páginas até visualizar o item “Geral”;
Neste item, pode ativar ou desativar, com um simples toque, as 
seguintes funções:
 - “Sinal sonoro”: quando ativo, a máquina emite um aviso 

acústico a cada operação.
 - “Poupança energética”: com esta função pode ativar ou 

desativar o modo de poupança energética. Quando a fun-
ção está ativa, garante um menor consumo energético, de 
acordo com a regulamentação europeia. Para assinalar que 
está ativa, na página inicial, aparece .

3. Prima “X” para voltar à página inicial (C) com as novas se-
leções memorizadas.

O ecrã também visualiza o número de série da máquina, infor-
mação útil caso seja necessário identificar com precisão a má-
quina por parte da assistência.
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6.5 Desligar automático
É possível definir o desligamento automático para que o apa-
relho se desligue após 15 ou 30 minutos ou após 1 ou 3 horas 
de inatividade.
Para programar o desligamento automático, proceda da seguin-
te maneira:
1. Prima o menu de definições (C6) (fig. 14);
2. Percorra as páginas até visualizar o item “Configurar desli-

gamento automático”;
3. Selecione o intervalo de tempo desejado (15, 30 minutos 

ou 1 ou 3 horas).
4. Prima “X” para voltar à página inicial (C) com a nova seleção 

memorizada.

6.6 Temperatura do café
Caso deseje modificar a temperatura da água com a qual é ti-
rado o café:
1. Prima o menu de definições (C6) (fig. 14);
2. Percorra as páginas até visualizar o item  “Temperatura do 

café”;
3. Prima “Configurar”;
4. Selecione a temperatura desejada dentre as propostas;
5. Prima “<” para voltar ao menu de definições.
Nota: 
A variação da temperatura é mais eficaz nas bebidas longas.

6.7 Estatísticas
Com esta função são visualizados os dados estatísticos da má-
quina. Para visualizá-los:
1. Prima o menu de definições (C6) (fig. 14);
2. Percorra as páginas até visualizar o item “Estatísticas” e os 

principais dados estatísticos: para visualizar mais dados, 
prima “Ler mais”;

3. Prima “<” para voltar ao menu de definições.

6.8 Idiomas
Caso deseje modificar o idioma da página inicial, proceda da 
seguinte maneira:
1. Prima o menu de definições (C6) (fig. 14);
2. Percorra as páginas até visualizar o item “Idiomas”;
3. Prima “Configurar”;
4. Prima a bandeira relativa ao idioma que se deseja selecio-

nar (percorra os ecrãs para ver todos os idiomas): o visor 
atualiza-se imediatamente com o idioma selecionado;

5. Prima “<” para voltar ao menu de definições.

6.9 Definições do moinho de café
A máquina propõe um tutorial para regular corretamente a 
moagem e obter resultados superiores:
1. Prima o menu de definições (C6) (fig. 14);
2. Percorra as páginas até visualizar o item “Regulação da 

moagem”;

3. Prima “Ler mais” para consultar o tutorial sobre a regulação 
do grau de moagem. 

Nota: 
• Aconselha-se a fazer alterações adicionais somente após 

ter tirado pelo menos 3 cafés seguindo o procedimento 
descrito. Caso verifique novamente uma tiragem incorreta 
do café, repita o procedimento.

• O manípulo de regulação (A2) deve ser rodado só enquanto 
o moedor de café estiver a funcionar na fase inicial de pre-
paração das bebidas de café.

6.10 Dureza da água 
Para modificar a dureza da água definida no primeiro arranque, 
proceda da seguinte maneira:
1. Repita o teste conforme indicado na secção “Medição da 

dureza da água”;
2. Prima o menu de definições (C6) (fig. 14);
3. Percorra as páginas até visualizar o item “Dureza da água”.
4. Prima “Configurar”.
5. Selecione no visor o nível de dureza da água com base no 

resultado do teste: a nova disposição é memorizada.
6. Prima “<” para voltar ao menu de definições. 

6.11 Esvaziar o circuito  
Antes de um período de inatividade, para evitar que a água 
congele nos circuitos internos, ou antes de levar a máquina a 
um centro de assistência, aconselha-se a esvaziar o circuito hi-
dráulico da máquina.
1. Prima o menu de definições (C6) (fig. 14);
2. Percorra as páginas até visualizar o item “Esvaziar o 

circuito”;
3. Prima “Sim” para iniciar o procedimento guiado;
4. Extraia, esvazie e reinsira o depósito de borras de café 

(A10) e o tabuleiro de recolha de pingos (A14) (fig. 15) 
depois prima “Próximo”;

15
5. Insira o bico (D5) no conector (A17) (fig. 4);
6. Posicione sob os bicos um recipiente de 200 ml (fig. 6). 

Prima “Próximo”;
7. A máquina executa um enxaguamento com água quente a partir 

dos bicos;
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8. Uma vez terminado o enxaguamento, extraia o depósito de 
água (A9) (fig. 2) e esvazie-o; 

9. Se presente, remova do depósito de água o filtro amacia-
dor (D4) e prima “Próximo”;

10. Reinsira o depósito (vazio) e prima “Sim”;
11. Prima “Sim” e aguarde que a máquina proceda ao esvazia-

mento; (Atenção: água quente dos bicos!). À medida que o 
circuito se esvazia, a máquina pode aumentar o ruído: trata-
-se do funcionamento normal da máquina.

12. No final do esvaziamento, retire, esvazie e reinsira o tabu-
leiro de recolha de pingos e prima “Sim”;

13. Prima “Ok”: o aparelho desliga-se (standby).
Na próxima vez que a máquina for ligada, proceda conforme as 
instruções do capítulo “3. Primeira colocação do aparelho em 
funcionamento”.

6.12 Valores de fábrica  
Com esta função, restauram-se todas as definições do menu e 
todas as personalizações executadas pelo utilizador, voltan-
do-se aos valores de fábrica (exceto o idioma, que permanece 
aquele já configurado, e as estatísticas).
1. Prima o menu de definições (C6) (fig. 14);
2. Percorra as páginas até visualizar o item “Valores de 

fábrica”;
3. Prima “Ler mais”:
4. Selecione o que deseja redefinir: a máquina ou um perfil 

único e, em seguida, prima “Próximo”;
5. Siga as respetivas indicações até confirmar a reposição com 

“Ok”: a máquina volta à página inicial (C).
Observação:
Quando a máquina é reposta (não apenas o perfil) para os valo-
res de fábrica, o aparelho repropõe o tutorial introdutório.

7. SELEÇÃO DAS BEBIDAS
O seu aparelho permite-lhe preparar uma grande variedade de 
bebidas*.
(* Bebidas diferentes por tipo e número consoante o modelo).

Hot Cold

Espresso ✓ ✕
2X Espresso ✓ ✕
Café ✓ ✓
Doppio+ ✓ ✕
Long ✓ ✕
Americano ✓ ✓

→

Hot Cold

Cappuccino  ✓ ✕
Latte Macchiato ✓ ✕
Caffelatte ✓ ✕
Cappuccino Mix  ✓ ✕
Espresso Macchiato ✓ ✕
Flat White ✓ ✕
Cappuccino + ✓ ✕
Cortado ✓ ✕
Leite ✓ ✕
Água quente ✓ ✕

Aceda pelo painel ao tipo de bebida que deseja (Leite (B3): bebi-
das à base de leite; Café (B2): bebidas à base de café), equipan-
do a máquina com os acessórios necessários.

8. PREPARAÇÃO DAS BEBIDAS DE CAFÉ 

8.1 Prepare a máquina para as bebidas à base 
de café

Atenção! 
Não utilize grãos de café verdes, caramelizados ou cristalizados, 
pois podem colar-se ao moinho de café e torná-lo inutilizável.
1. Coloque 1 ou 2 chávenas sob o bico de café (A16);
2. Abaixe o bico de modo a aproximá-lo o máximo possível 

da chávena (fig. 16): assim, obtém-se um creme melhor.

16

8.2 Bebidas de café com seleção direta
1. Prima diretamente na homepage (C) a imagem relativa ao 

café desejado (C1) (por ex. Espresso, fig. 17); 
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Espresso

17

2. Bebida de café quente: o aparelho procede à preparação.
 Bebida de café fria: 

• selecione se deseja uma bebida “Iced” (fria) ou “Extra 
iced” (extra fria): prima “Próximo”;

• em função da seleção anterior, o aparelho sugere a 
quantidade de cubos de gelo antes de proceder à extra-
ção: verta para o copo a quantidade de cubos de gelo 
indicada (fig. 18): prima “Preparar”.

18
• O aparelho procede à preparação.

No ecrã é apresentada a descrição de cada fase individual (moa-
gem, extração de café).
Uma vez terminada a preparação, o aparelho estará pronto para 
uma nova utilização.

8.3 Personalização da bebida
Para extrair as bebidas de café com os parâmetros personaliza-
dos, proceda da seguinte maneira:
1. Prima a barra de personalização (C8) na base da imagem 

relativa ao café desejado (por ex. Espresso, fig. 19): no visor 
aparecem os parâmetros que podem ser personalizados de 
acordo com os seus gostos:

Espresso

19

 Tamanho

 Intensidade

2. Bebida de café quente: Uma vez definidos os parâme-
tros, prima “Preparar”: a máquina procede à preparação e, 
no visor, aparece a descrição de cada fase individual (moa-
gem, tiragem de café);

 Bebida de café fria: Uma vez definidos os parâmetros, 
prima “Iniciar” e proceda da seguinte maneira:
• selecione uma bebida “Ice” (gelo) ou “Extra ice” (extra 

gelo): prima “Próximo”;
• em função da seleção anterior, a máquina sugere a 

quantidade de cubos de gelo antes de proceder à tira-
gem: verte no copo a quantidade de cubos de gelo indi-
cada (fig. 18): prima “Preparar”.

• O aparelho procede à preparação e, no visor, aparece a 
descrição de cada fase individual (moagem, tiragem de 
café).

3. Terminada a tiragem, prima “Guardar” para guardar as 
novas definições ou “Anular” para manter os parâmetros 
anteriores.

Nota:
Quando guardadas, as novas definições permanecem na memó-
ria APENAS no perfil selecionado.
4. Prima “X” para voltar à página inicial (C).
O aparelho está pronto para uma nova utilização.

8.4 Preparação da bebida mediante utilização 
de café pré-moído

Atenção!  
• Nunca introduza o café pré-moído com a máquina desli-

gada, para evitar que se espalhe no interior da máquina, 
sujando-a. Neste caso a máquina poderia danificar-se.

• Nunca introduza mais do que 1 medida rasa (D2), pois 
o interior da máquina pode sujar-se ou o funil (A3) ficar 
entupido.
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Caso utilize café pré-moído, só pode preparar uma chávena de 
café de cada vez.
• Ao preparar o café Long: a meio da preparação, quando 

for pedido pela máquina, insira uma medida rasa de café 
pré-moído e prima “Ok”.

• Não é possível preparar as bebidas Doppio+, 2x Espres-
so, Cappuccino+ utilizando o café pré-moído.

1. Prima a barra de personalização (C8) na base da imagem 
relativa ao café desejado (por ex. Espresso, fig. 19): no visor 
aparecem os parâmetros que podem ser personalizados de 
acordo com os seus gostos;

2. Selecione a altura e o café pré-moído ;

3. Prima “Preparar”;

4. Levante a tampa do funil de café pré-moído e certifique-se 
de que o funil (A3) não está obstruído e, em seguida, insira 
uma colher medidora (D2) rasa de café pré-moído (fig. 20), 
prima “Ok” para proceder à extração;
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5. A máquina procede à tiragem e no visor aparece a descri-

ção de cada fase individual (aquecimento da água, tiragem 
de café).

Uma vez terminada a preparação, a máquina está pronta para 
uma nova utilização.

8.5 Extra shot
Para um impulso extra, adicione outro Espresso (30 cc) à sua be-
bida O Extra Shot é utilizável para as seguintes bebidas*:
(* As bebidas são diferentes por tipo e número consoante o 
modelo).

Espresso ✓
Espresso Macchiato ✓
Long ✓
Café (só quente) ✓
Doppio+ ✓

→

Americano (só quente) ✓
Cappuccino  ✓
Latte Macchiato ✓
Caffelatte ✓
Cappuccino Mix  ✓
Cortado ✓
Flat White ✓
Cappuccino + ✓

1. Prima a barra de personalização (C8) na base da imagem 
relativa ao café desejado (por ex. Espresso, fig. 19).

2. Prima “Extra Shot”, certifique-se de que a chávena que está 
a utilizar tem bastante capacidade, depois prima “Ok”.

3. Selecione a altura e intensidade desejadas. Prima 
“Preparar”.

4. Prima “Ok” para confirmar.
5. O aparelho procede à preparação e, no visor, aparece a des-

crição de cada fase individual (moagem, tiragem de café + 
moagem extra e tiragem).

6. No final, prima “Guardar” para memorizar os novos parâ-
metros, ou “Apagar” para manter os parâmetros anteriores.

O aparelho está pronto para uma nova utilização.
Observação:
• Quando guardadas, as novas definições permanecem na 

memória APENAS no perfil selecionado.
• Se estiver selecionado o Extra Shot, não pode programar a 

altura ou utilizar o café pré-moído.
• Quando o “Extra Shot” está selecionado, na barra de perso-

nalização aparece o símbolo .

8.6 Indicações gerais para a preparação de 
bebidas com café

• Enquanto a máquina está a fazer o café, a tiragem pode 
ser interrompida a qualquer momento premindo-se “Stop” 
ou “Anular”.

• Quando a tiragem terminar, se quiser aumentar a quanti-
dade de café, basta premir “Extra”: quando a quantidade 
desejada for atingida, prima “  Stop” ou “Anular”.

• Durante a utilização, aparecerão no visor algumas men-
sagens (“Encha o depósito com água fresca até ao Nível 
MÁX.”, etc.) cujo significado está referido no capítulo “17. 
Mensagens apresentadas no visor”.

• Se o café sair a gotas ou pouco encorpado, com pouco 
creme ou muito frio, consulte o tutorial sobre a regulação 
da moagem (veja o parágrafo “6.9 Definições do moinho 
de café”) e o capítulo “18. Resolução de problemas”.
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• Se a modalidade “Poupança energética” for ativada, a dis-
pensação do primeiro café poderá requerer alguns segun-
dos de espera.

8.7 Conselhos para um café mais quente
Para obter um café mais quente, aconselha-se a:
• fazer um enxaguamento antes de extrair o café (seção “6.1 

Enxaguamento” no menu de definições);
• esquentar as chávenas com água quente (utilizar a função 

água quente, ver capítulo “10. Preparar água quente”);
• aumentar a definição da temperatura do café (parágrafo 

“6.6 Temperatura do café” no menu de definições).

9. PREPARAÇÃO DAS BEBIDAS À BASE DE LEITE 

9.1 Preparação do jarro de leite (E)
Nota: 
Para evitar obter um leite com pouca espuma, ou com bolhas 
grandes, limpe sempre o jarro do leite conforme descrito nos 
parágrafos “9.6 Limpeza depósito de leite após cada utilização” 
e “13.10 Limpeza depósito de leite (E)”. 

9.2 Que leite utilizar?
A qualidade da espuma pode variar em função de: 

• temperatura do leite ou da bebida vegetal (para resul-
tados ótimos, utilize sempre leite ou bebidas vegetais à 
temperatura do frigorífico, 5 °C);

• tipo de leite ou bebida vegetal;
• marca usada;
• ingredientes e valores nutricionais.

Leite de vaca
Gordo
(gorduras > 3,5%)

✓
Meio-gordo
(gordura entre 1,5 e 
1,8%)

Desnatado
(Gordura <0,5%)

Bebidas vegetais

Soja ✓
Amêndoa ✓
Aveia ✓

9.3 Encha e engate o jarro de leite
1. Levante a tampa (E1) (fig. 21);
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2. Encha o recipiente de leite (E2) com uma quantidade su-

ficiente de leite, não superando o nível MÁX. impresso no 
recipiente (fig. 22);

3. Certifique-se de que o tubo de sucção do leite (E7) esteja 
bem inserido no encaixe apropriado previsto no fundo da 
tampa do jarro de leite (fig. 23);

23 24
4. Reinsira a tampa no recipiente de leite;
5. Levante a portinhola e engate empurrando o jarro total-

mente para dentro do conector (A17) (fig. 24): a máquina 
emite um sinal sonoro (se a função estiver ativa);

6. Coloque uma chávena suficientemente grande sob os bicos 
do café (A16) e sob o dispensador do leite (E5). É possível 
prolongar o dispensador do leite utilizando a extensão 
(E6);

7. Selecione a bebida desejada conforme indicado nos pará-
grafos seguintes.

Nota: 
Se o modo “Poupança energética” for ativado (consulte o pará-
grafo “6.4 Geral”), a tiragem da bebida pode pedir alguns se-
gundos de espera.

9.4 Regular a quantidade de espuma
Ao rodar o manípulo de regulação de espuma (E3) seleciona a 
quantidade de espuma do leite que será tirada durante a prepa-
ração das bebidas com leite.  
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Posição do manípulo Aconselhado para...

Delicada

• Caffelatte 
• Leite Quente (sem espuma) 

Cremosa

• Latte Macchiato
• Flat White
• Cortado

Densa

• Cappuccino 
• Cappuccino Mix 
• Espresso Macchiato
• Cappuccino + 
• Leite Quente (com espuma)

9.5 Preparar as bebidas à base de leite 
Prima diretamente na página inicial (C) a imagem relativa à be-
bida desejada (C7).
Tal como para as bebidas de café, é possível obter uma bebida 
personalizada premindo a barra de personalização (C8) na base 
da imagem na página inicial.

9.6 Limpeza depósito de leite após cada 
utilização 

Após cada tiragem de bebida de leite, a máquina solicita que 
efetue a função CLEAN para limpar a tampa do jarro de leite 
(E1). Para iniciar a limpeza, proceda da seguinte maneira: 
1. Deixe o jarro de leite inserido na máquina (não é necessário 

esvaziar o recipiente de leite);
2. Coloque uma chávena ou um recipiente sob o dispensador 

de leite (E5) (fig. 25);
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3. Rode o manípulo de regulação da espuma/limpeza 

(E3) para “Clean” (fig. 26): pelo dispensador do leite 
sai água quente e vapor. A limpeza interrompe-se 
automaticamente;

4. Reponha o manípulo de regulação numa das seleções da 
espuma;

Se for necessário fazer diversas preparações 
sucessivamente:
• Para proceder às preparações seguintes, quando aparece 

a mensagem para limpar o jarro (manípulo em “Clean”), 

prima “Anular”. Proceda à limpeza depósito de leite após 
a última preparação.

No final das preparações, o recipiente do leite está vazio 
ou o leite não é suficiente para outras receitas
• Após ter efetuado a limpeza depósito de leite (manípulo 

em “Clean”) desmonte o jarro de leite e limpe todos os 
componentes conforme o procedimento referido no pará-
grafo “13.10 Limpeza depósito de leite (E)”

No final das preparações, ainda há leite no recipiente 
suficiente para outras receitas
• Após ter efetuado a limpeza depósito de leite (manípulo 

em “Clean”), extraia o jarro de leite e recoloque-o imedia-
tamente no frigorífico. O jarro Lattecrema Hot  pode 
ser conservado no frigorífico nunca para além de 2 dias: em 
seguida, proceda à limpeza de todos os componentes como 
no procedimento referido no parágrafo “13.10 Limpeza de-
pósito de leite (E)”.

Atenção:
Se o jarro de leite for deixado fora do frigorífico durante mais 
de 30 minutos, desmonte e limpe todos os componentes como 
no procedimento referido no parágrafo “13.10 Limpeza depósito 
de leite (E)”.

Notas gerais após a preparação das bebidas com leite:
• Se a limpeza não for efetuada, na página inicial, será exi-

bido o símbolo  , para lembrar que é necessário fazer a 
limpeza depósito de leite.

• Em alguns casos, para efetuar a limpeza, é necessário espe-
rar pelo aquecimento da máquina.

• Para obter a limpeza correta, aguarde pelo final da função 
CLEAN. A função é automática. Não deverá ser parada en-
quanto está em curso.

10. PREPARAR ÁGUA QUENTE
1. Insira o dispensador de água quente (D5) na máquina (fig. 

4);
2. Coloque uma chávena sob o dispensador;

Seleção direta:
3. Prima, diretamente na página inicial (C), a imagem re-

lativa à água quente: a tiragem começa e interrompe-se 
automaticamente.

Personalização da altura:
3. Prima a barra de personalização (C8) na base da ima-

gem relativa à água quente: no visor aparece a altura a 
selecionar;

4. Prima “Preparar”: a tiragem começa e interrompe-se 
automaticamente.

Nota:
A tiragem pode ser interrompida premindo “Stop” ou “Anular”.
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11. FUNÇÃO “my” (só bebidas quentes) 
Com o “my”, é possível personalizar a bebida conforme se segue:
1. Certifique-se de que o perfil (C1) para o qual deseja perso-

nalizar a bebida está ativo;
2. Prima a barra de personalização (C8) na base da imagem 

relativa à bebida desejada;
3. Prima  ;
4. Prima “Iniciar” e siga o procedimento guiado;
5. Se a bebida o previr, selecione a intensidade desejada e 

prima “Próximo”;
6. Prima “Preparar” para iniciar a tiragem;
7. Prima “Stop” quando se atingir na chávena a quantidade 

desejada.
8. Se o resultado na chávena for o desejado, prima “Guar-

dar” para guardar ou “Anular” para manter os parâmetros 
anteriores.

9. Prima “X” para voltar à página inicial.
O aparelho volta à página inicial (C).
Observação:
• Quando guardadas, as novas definições permanecem na 

memória APENAS no perfil selecionado.
• Personalizando-se uma bebida simples, também se per-

sonaliza automaticamente a respectiva bebida dupla, e a 
máquina exibe a mensagem “Valores guardados tanto na 
receita simples quanto na dupla”;

• É possível sair da programação a qualquer momento pre-
mindo “X”: os valores não serão guardados.

• Uma vez personalizada a bebida aparecem no interior das 
definições, “Redefinir” (no centro da última linha) e “my” 
(entre as seleções da altura). Ao premir “Redefinir”, as defi-
nições da bebida voltam aos valores de fábrica.

Tabela de quantidades das bebidas

Bebida Quantidade 
padrão

Quantidade 
programável

Espresso 40 ml 20-180 ml

2X Espresso 40 ml + 40 ml 20 - 180 ml +
20 - 180 ml

Café 180 ml 100-240 ml

Long 160 ml 115-250 ml

Doppio+ 120 ml 80-180 ml

Americano 150 ml 70-480 ml

Água quente 250 ml 20-420 ml

12. SELECIONE O SEU PERFIL 
É possível memorizar os perfis diferentes, cada um dos quais 
tem associado um ícone distinto.

Em cada perfil são mantidas na memória as personalizações da 
bebida e a ordem pela qual são apresentadas todas as bebidas é 
com base na frequência de seleção.
Para selecionar um perfil, proceda da seguinte maneira:
1. Prima na página inicial (C) o perfil atualmente em uso (C1): 

aparecerá a lista dos perfis selecionáveis;
2. Selecione então o perfil desejado.
Para adicionar um novo perfil:
1. Prima na página inicial (C) o perfil atualmente em uso (C1): 

aparecerá a lista dos perfis selecionáveis;
2. Prima “+Adicionar” e crie o novo perfil
3. Prima “Mudar” para mudar de imagem e a cor do perfil. 
4. Para mudar o nome do perfil, prima no nome existente 

na base do perfil: abre-se o teclado. Digite o novo nome 
e prima Ok.

5. Prima “Guardar”.
6. O novo nome está criado. Prima “X” para voltar à página 

inicial.
Para modificar um perfil existente:
1. Prima na página inicial (C) o perfil atualmente em uso (C1): 

aparecerá a lista dos perfis selecionáveis;

2. Prima  no perfil que deseja modificar. 
3. Prima “Mudar” para mudar de imagem e a cor do perfil.
4. Para mudar o nome do perfil, prima no nome existente 

na base do perfil: abre-se o teclado. Digite o novo nome 
e prima Ok.

5. Uma vez feitas todas as alterações desejadas, prima 
“Guardar”.

Para eliminar um perfil existente:
1. Prima na página inicial (C) o perfil atualmente em uso (C1): 

aparecerá a lista dos perfis selecionáveis;

2. Prima  no perfil que deseja modificar. 
3. Prima “Apagar”.
4. Confirme a operação premindo “Sim”.
5. Prima “X” para voltar à página inicial.
Nota:
Uma vez feita a seleção, as cores das barras presentes nas defini-
ções da bebida serão da mesma cor do perfil.

13. LIMPEZA  

13.1 Limpeza da máquina
As seguintes partes da máquina devem ser limpas 
periodicamente:
 - o circuito interno da máquina;
 - o depósito de borras de café (A10);
 - o tabuleiro de recolha de pingos (A14) e a grelha do tabu-

leiro (A12);
 - o depósito de água (A9);
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 - o dispensador do café (A16);
 - infusor removível (A6), acessível após ter aberto a porti-

nhola de serviço (A5);
 - o funil para introduzir café pré-moído (A3);
 - o painel de controlo (B);
 - o jarro de leite (E).

Atenção! 
• Para a limpeza da máquina, não utilize solventes, de-

tergentes abrasivos ou álcool. Com as superautomáticas 
De’Longhi, não é necessário utilizar aditivos químicos para 
a limpeza da máquina.

• Não utilize objetos metálicos para retirar incrustações ou 
depósitos de café, porque podem riscar as superfícies me-
tálicas ou plásticas.

podem ser lavadas na 
máquina de lavar louça

só lavagem à mão

grelha do tabuleiro (A12) tabuleiro de recolha dos 
pingos (A14)

jarro do leite (E) depósito das borras de café 
(A10)

tabuleiro de apoio de cháve-
nas (A11)

reservatório de água (A9)

infusor removível (A6)

13.2 Limpeza do circuito interno da máquina
Para períodos de inatividade superiores a 3/4 dias, é altamente 
recomendável, antes de uma nova utilização da máquina, esva-
ziar o depósito de água (A9) e enchê-lo com água fresca potável, 
ligue então a máquina e efetue 2/3 enxaguamentos selecionan-
do a função “Enxaguamento” (parágrafo “6.1 Enxaguamento”).
Nota:
É normal que, depois de efetuar esta limpeza, haja água no de-
pósito de borras de café (A10).

13.3 Limpeza do recipiente das borras de café
Quando no ecrã surge “Esvazie o depósito de borras de café”, é 
necessário esvaziá-lo e limpá-lo. Enquanto não se insere o depó-
sito de borras (A10) a máquina não pode fazer o café. O aparelho 
assinala a necessidade de esvaziar o depósito, mesmo que não 
esteja cheio, se tiverem decorrido 72 horas desde a primeira pre-
paração (para que a contagem das 72 horas seja realizada corre-
tamente, a máquina nunca deve ser desligada da alimentação).
Atenção! Perigo de queimaduras 
Se fizer várias bebidas seguidas à base de leite, o apoio de chá-
venas em metal (A11) fica quente. Aguarde que arrefeça antes 
de lhe tocar e agarre-o apenas pela parte dianteira.

Para executar a limpeza (com a máquina ligada):
1. Extraia o tabuleiro de recolha de pingos (A14) e o depósito 

de borras (A10) (fig. 27);
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2. Esvazie e limpe cuidadosamente o tabuleiro de recolha de 

pingos e o depósito das borras tendo o cuidado de remover 
com um pincel todos os resíduos que possam ter-se depo-
sitado no fundo.

3. Insira novamente o tabuleiro de recolha de pingos junta-
mente com a grelha do tabuleiro e o depósito de borras de 
café.

Atenção! 
• Ao extrair o tabuleiro de recolha de pingos, é obrigatório 

esvaziar sempre o depósito de borras, mesmo se pouco 
cheio. Se esta operação não for efetuada, pode acontecer 
que, quando fizer os cafés seguintes, o depósito das borras 
encha mais que o previsto, e que a máquina se entupa.

• Alguns modelos contam com um depósito de borras de 
café composto por dois elementos distintos: após a limpe-
za, remonte-os antes de reinserir o depósito na máquina.

13.4 Limpeza do tabuleiro de recolha de pingos e 
da grelha do tabuleiro

Atenção! 
O tabuleiro de recolha de pingos (A14) dispõe de um indicador 
flutuante (A13) (vermelho) do nível de água contido (fig. 28). 

28
Antes que este indicador comece a extravasar da bandeja de 
apoio de chávenas (A11), é necessário esvaziá-la e limpá-la, 
caso contrário a água poderá transbordar pela borda e danificar 



62

a máquina, a superfície de apoio ou a zona circundante. Para 
remover o tabuleiro de recolha de pingos proceda da seguinte 
maneira:
1. Extraia o tabuleiro de recolha de pingos completo da gre-

lha (A12) e do tabuleiro e o depósito das borras de café 
(A10) (fig. 24);

2. Verifique o tabuleiro de recolha de condensado de cor ver-
melha (A15) e, se cheio, esvazie-o;

3. Remover a base de apoio para chávenas (A11) e a grelha do 
tabuleiro (A12), esvaziar o tabuleiro de recolha de pingos e 
o depósito de borras e lave todos os componentes;

4. Reinsira na máquina o tabuleiro de recolha de pingos com-
pleto da grelha e do tabuleiro e o depósito de borras de 
café.

Atenção! 
Quando se remove o tabuleiro de recolha de pingos é obrigatório 
esvaziar sempre o depósito de borras de café, ainda que esteja 
pouco cheio. Se esta operação não for efetuada pode acontecer 
que, ao fazer cafés sucessivos, o depósito de borras se encha 
mais que o previsto e que a máquina se entupa.

13.5  Limpeza do interior da máquina
Perigo de choques elétricos! 
Antes de efetuar as operações de limpeza das partes internas, 
deve desligar a máquina (consulte “5. Desligamento do apare-
lho”) e desconectá-la da rede elétrica. Nunca mergulhe a má-
quina na água.
1. Certifique-se periodicamente (cerca de uma vez por mês) 

que o interior da máquina (acessível quando o tabuleiro 
de recolha de pingos é removido) (A14) não está sujo. Se 
necessário, remover os depósitos de cafés com um pincel 
fornecido e uma esponja.

2. Aspire todos os resíduos com um aspirador de migalhas 
(fig. 29).
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13.6 Limpeza do depósito de água
Limpe periodicamente (cerca de uma vez por mês) e a cada 
substituição do filtro amaciador (D4) o reservatório da água 
(A9).

1. Extraia o depósito de água (fig. 2), remova o filtro amacia-
dor (se existente) e enxague-o com água corrente; 

2. Esvazie o depósito de água e limpe-o com um pano hú-
mido e um pouco de detergente para a louça. Enxague 
cuidadosamente com água; 

3. Reinsira o filtro (fig. 30), encha o depósito com água fresca 
até ao Nível MÁX (fig. 3) e reinsira o reservatório;

30
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4. (só se estiver inserido o filtro amaciador) tire 100 ml de água 
quente para reativar o filtro.

Nota:
Para períodos de inatividade superiores a 3-4 dias, é aconselhá-
vel proceder à limpeza do depósito conforme descrito acima.

13.7 Limpeza do funil para a introdução do café 
pré-moído

Periodicamente (cerca de uma vez por mês) proceda à limpeza 
do funil para a introdução do café pré-moído (A3). Proceda con-
forme se segue:
1. Efetue o desligamento da máquina (ver capítulo “5. Desli-

gamento do aparelho”;
2. Abra a portinhola do funil;
3. Limpe o funil com um pincel; 
4. Fechar a porta.
Atenção! 
Após a limpeza, preste atenção para não deixar nenhum aces-
sório no funil: a presença de corpos estranhos dentro do funil 
durante o funcionamento pode causar danos na máquina.

13.8 Limpeza do infusor
O infusor (A6) deve ser limpo ao menos uma vez por mês.
Atenção!
O infusor não pode ser extraído com a máquina acesa.
 
1. Certifique-se de que a máquina tenha efetuado correta-

mente o desligamento (veja o capítulo “5. Desligamento 
do aparelho”);

2. Extraia o depósito de água (A9) (fig. 2);
3. Abra a porta do infusor (A5) (fig. 31) posicionada na lateral 

direita;
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4. Empurre para dentro as duas teclas coloridas de desengate e, 
ao mesmo tempo, extraia o infusor para o exterior (fig. 32);

5. Mergulhe o infusor em água por cerca de 5 minutos e de-
pois enxague-o debaixo da torneira;

Atenção!  
ENXAGUE APENAS COM ÁGUA 
NÃO UTILIZE DETERGENTES - NÃO COLOQUE NA MÁQUINA DE 
LAVAR LOUÇA
6.  Limpe o infusor sem utilizar detergentes, pois podem 

danificá-lo.
7. Com a utilização de um pincel, limpe eventuais resíduos de 

café no encaixe do infusor, visíveis da portinhola (A5);
8. Depois da limpeza, recoloque o infusor, enfiando-o no 

suporte; em seguida, prima na palavra PUSH até ouvir o 
clique de engate;

Observação: 
Se for difícil inserir o infusor, é necessário (antes da inserção) co-
locá-lo na dimensão adequada, pressionando as duas alavancas 
(fig. 33).
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9. Quando estiver inserido, certifique-se de que as duas teclas 

coloridas estejam viradas para fora;
10. Feche a porta do infusor;
11. Reinsira o depósito de água.

13.9 Limpeza do painel de controlo (B)
1. Desligue a máquina premindo a tecla  (B1);
2. Passe um pano macio, não abrasivo;

3. Insista nas marcas mais persistentes, nunca prima 
excessivamente.

13.10 Limpeza depósito de leite (E)
Limpe o jarro de leite após cada utilização, conforme descrito 
a seguir:
1. Extraia a tampa do jarro de leite (E1)  (fig. 18);
2. Desenfie o dispensador de leite (E5),a extensão do dispen-

sador de leite (E6) e o tubo de sucção de leite(E7) (fig. 34);
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3. Rode em sentido horário o manípulo de regulação de espu-
ma (E3) até à posição  (fig. 35) e desenfie-o;

4. Rode em sentido anti-horário e desenfie o conector - enga-
te do jarro do leite (E4) (fig. 36).
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5. Proceda à lavagem na máquina de lavar louça (aconselha-

do) ou à mão, nas modalidades indicadas de seguida:
• Na máquina de lavar louça: Enxague todos os compo-

nentes descritos acima e o recipiente do leite com água 
corrente potável quente (pelo menos 40 °C): coloque-os 
em seguida no cesto superior da máquina de lavar louça 
e inicie um programa de lavagem de 50 °C, por exemplo, 
o ECO standard.

• À mão: Enxague cuidadosamente todos os componentes e 
o recipiente do leite com água quente potável quente (pelo 
menos 40 °C) de forma a remover todos os resíduos visíveis 
de leite, tendo o cuidado de fazer passar a água através de 
todos os orifícios da tampa (fig. 37): em seguida mergulhe, 
durante pelo menos 30 minutos, todos os componentes em 
água potável quente (pelo menos 40 °C) com detergente 
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para a louça. Enxague depois abundantemente sob água 
potável quente todos os componentes como acima descrito, 
esfregando-os individualmente com as mãos. 

6. Preste atenção particular para que, na cavidade e no canal 
situado sob o manípulo (fig. 38), não restem resíduos de 
leite: se necessário, raspe o canal com um palito de dente; 
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7. Verifique também se o tubo de sucção e o tubo de dispen-
sação não estão obstruídos por resíduos de leite; 

8. Seque todos os componentes com um pano seco e limpo;
9. Remonte todos os componentes da tampa;
10. Reencaixe a tampa no recipiente de leite.
Nota:
A máquina relembra semanalmente a necessidade de limpar 
bem o jarro do leite, repropondo a sequência de limpeza correta.

14. DESCALCIFICAÇÃO  
Atenção! 
• Antes de utilizar, leia as instruções e a etiquetagem do 

descalcificante, indicadas na embalagem do próprio 
descalcificante.

• Recomenda-se que utilize exclusivamente o descalcifican-
te De’Longhi. O uso de descalcificantes inadequados, assim 
como a descalcificação não realizada regulamente, pode 
comportar o surgimento de defeitos não cobertos pela 
garantia do fabricante.

• O descalcificador pode danificar as superfícies delicadas. 
Se o produto se estragar acidentalmente, seque-o de 
imediato.

Para efetuar a descalcificação

Descalcifica-
dor

Descalcificador De'Longhi

Recipiente Capacidade aconselhada: 2 l

Tempo ~ 25 min

Descalcifique a máquina quando, na página inicial (C), aparecer 
a respetiva mensagem: caso deseje proceder de imediato à des-

calcificação, prima “Sim” e siga as operações a partir do ponto 
(6). 
Para adiar a descalcificação para uma outra altura, prima “Anu-
lar”: na página inicial o símbolo  (C3) lembra que a máquina 
deve ser descalcificada. (A mensagem reaparecerá sempre que 
for ligada).
Para aceder ao menu descalcificação:
1. Prima na página inicial o ícone do menu de definições (C6);
2. Percorra as páginas do menu até visualizar o item 

“Descalcificação”;
3. Prima “Sim” para entrar no procedimento de descalcifica-

ção guiada; (ou “Ler mais” para informações adicionais);
4. Prima “Sim” para iniciar;
5. Insira o dispensador de água (D5) (fig. 4);
6. Extraia e esvazie o tabuleiro de recolha de pingos (A14) e 

o depósito de borras (A10) (fig. 24): depois reinsira ambos 
e prima “Próximo”;

7. Extraia o depósito de água (A9), levante a tampa (A8), (se 
inserido) retire o filtro (D4) e prima “Próximo”;

8. Esvazie completamente o depósito e prima “Próximo”;
9. Verta no depósito de água o descalcificante até ao nível A 

(correspondente a uma embalagem de 100 ml) impresso no 
lado do depósito; depois adicione água (um litro) até atingir 
o nível B (fig. 39). Reinsira o depósito de água (com a tampa) 
e prima “Iniciar”;

B
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10. Coloque sob os bicos um recipiente vazio com capacidade 
mínima de 2 litros (fig. 40). Prima “Efetuado” para arrancar 
com o processo.

Atenção! Perigo de queimaduras
Pelos bicos sai água quente contendo ácidos. Portanto, preste 
atenção para não entrar em contacto com esta solução.

11. Oprograma de descalcificação inicia-se e a solução descal-
cificante sai tanto pelo dispensador de água quente quanto 
pelo bico de café, efetuando automaticamente toda uma 
série de enxaguamentos a intervalos para remover os resí-
duos de calcário do interior da máquina;

Após cerca de 15 minutos, a máquina interrompe a 
descalcificação;
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12. A máquina está agora pronta para um processo de enxa-
guamento com água fresca. Esvazie o recipiente utilizado 
para recolher a solução descalcificante; extraia o depósito 
de água, esvazie-o, enxague-o com água corrente, encha-o 
até ao nível MÁX. com água fresca e insira-o na máquina 
(fig 41). Prima “Próximo”;

41
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13. Recoloque o recipiente vazio, usado para recolher a solução 
descalcificante, sob os bicos e prima “Sim” para arrancar 
com o processo de enxaguamento;

14. A água quente sai quer pelo dispensador de água quente 
quanto pelo bico de café;

15. Quando a água do depósito terminar, esvazie o recipiente 
usado para recolher a água de enxaguamento;

16. Extraia o depósito de água, reinsira o filtro amaciador, se 
removido anteriormente. Prima “Sim” para prosseguir;

17. Encha o depósito com água fresca até ao nível MÁX., reinsi-
ra-o na máquina e prima “Sim” para prosseguir;

18. Recoloque o recipiente vazio, usado para recolher a solução 
descalcificante, sob os dispensadores e prima “Sim” para 
arrancar com outro ciclo de enxaguamento;

19. Quando a água terminar no depósito, esvazie o recipiente 
utilizado para recolher a água de enxaguamento, remova, 
esvazie e reinsira o tabuleiro de recolha de pingos (A14) e o 
depósito das borras (A10) e prima “Próximo”;

20. Extraia o depósito de água, ateste-o até ao nível máx. e 
reinsira-o na máquina;

21. O processo de descalcificação está pois concluído: prima 
“Ok”. A máquina executa um aquecimento rápido e, no 
final, volta à página inicial.

Observação:
• Se o ciclo de descalcificação não terminar corretamente 

(por ex., ausência de energia elétrica), é aconselhável re-
petir o ciclo;

• É normal que, depois de ter executado o ciclo de descalcifi-
cação, haja água no depósito de borras de café (A10).

• A máquina pede um terceiro enxaguamento, no caso em 
que o depósito de água não tenha sido enchido até ao nível 

MÁX: isto para garantir que não haja solução de descalcifi-
cante nos circuitos internos da máquina. Antes de iniciar o 
enxaguamento, lembre-se de esvaziar o tabuleiro de reco-
lha de pingos.

15. FILTRO AMACIADOR 

15.1 Instalação do filtro
Para instalar o filtro proceda da seguinte maneira:
1. Prima o menu de definições (C6);
2. Percorra as páginas até visualizar o item   “Filtro água”;
3. Prima “Ler mais”;
4. Prima “Sim” para entrar no procedimento guiado
5. Proceda a partir do ponto (3) do parágrafo “Instalação do 

filtro amaciador” ao capítulo “Primeira colocação do aparelho 
em funcionamento”.

Nota: 
O filtro tem duração de dois meses se a máquina for utilizada nor-
malmente; pelo contrário, se a máquina permanecer inativa com o 
filtro instalado, a duração será de 3 semanas no máximo.

15.2 Substituição ou remoção do filtro
Substitua o filtro (D4) quando, na página inicial (C), aparecer a 
respetiva mensagem: caso deseje proceder de imediato à substi-
tuição, prima “Sim” e siga as operações a partir do ponto (3). Para 
adiar a substituição para outra momento, prima “Anular”: o símbo-
lo no visor  lembra que o filtro deve ser substituído.
Para a substituição, proceda da seguinte maneira:
1. Prima o menu de definições (C6);
2. Percorra as páginas até visualizar o item “Filtro da água” e 

prima “Ler mais”;
3. Prima “Sim” para entrar no procedimento guiado;
4. Extraia o depósito de água (A9) e o filtro gasto. 
5. Para remover o filtro, prima “Ok”;
6. Para instalar um filtro novo, prima “Sim”. Prossiga seguindo 

as operações ilustradas no parágrafo “Instalação do filtro 
amaciador” no capítulo “Primeira colocação do aparelho em 
funcionamento” a partir do ponto (3).

Nota:
Quando tiverem decorrido dois meses de duração (veja o datador) 
ou se o aparelho não for utilizado durante 3 semanas, proceda à 
substituição do filtro mesmo que a máquina ainda não a solicite.

16. DADOS TÉCNICOS
Tensão: 220-240 V~ 50-60 Hz máx. 10 A
Potência: 1450 W
Pressão: 1,9 MPa (19 bar)
Capacidade do depósito de água: 1,8 l
Dimensões CxPxA: 260x450x385 mm
Comprimento do cabo: 1200 mm
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Peso (diferente conforme o modelo): 11,2 kg
Capacidade máx. do depósito de grãos de café: 300 g

A De'Longhi reserva-se o direito de alterar as características técni-
cas e estéticas a qualquer momento, mantendo inalterada a fun-
cionalidade e a qualidade dos produtos.

16.1 Conselhos para a Poupança energética
• Para reduzir o consumo energético após a extração de uma 

ou mais bebidas, remova os jarros de leite ou os acessórios.
• Defina o desligamento automático para 15 minutos (veja o 

parágrafo “6.5 Desligar automático”);
• Ative a Poupança energética (veja o parágrafo “6.4 Geral”);
• Quando a máquina o pedir, efetue o ciclo de descalcificação.

17. MENSAGENS APRESENTADAS NO VISOR
MENSAGEM VISUALIZADA SIGNIFICADO SOLUÇÃO

Está na hora de encher o depósito 
da água com água fresca

A água no depósito (A9) não é suficiente. Extraia o depósito e encha-o com água fresca, 
reinsira-o na máquina.

Pode inserir o depósito da água? O depósito (A9) não foi inserido 
corretamente.

Insira o depósito corretamente premindo-o 
até ao fundo.

Pode inserir o infusor? Após a limpeza, não foi inserido o infusor 
(A6).

Insira o infusor conforme descrito no parág. 
“13.8 Limpeza do infusor”.

Está na hora de esvaziar o 
depósito de borras e o tabuleiro 
de recolha dos pingos. Mesmo 
não estando cheios, esvazie-os 
regularmente

O depósito das borras (A10) de café está 
cheio.

Efetue a limpeza conforme descrito no parág.  
“13.3 Limpeza do recipiente das borras de 
café”.

Insira o depósito de borras de café 
e o tabuleiro de recolha de pingos

O depósito de borras (A10) e / ou o tab-
uleiro de recolha dos pingos (A14) não 
foram inseridos corretamente ou não estão 
presentes.

Insira o tabuleiro de recolha dos pingos junta-
mente com o depósito de borras empurrando 
a fundo.

OK, comecemos. .Adicione o 
café pré-moído que preferir, no 
máximo uma medida!

Foi selecionada a preparação com café 
pré-moído.

Assegure-se de que o funil (A3) não está en-
tupido; em seguida, insira uma medida rasa 
(D2) de café pré-moído e prima “Próximo” no 
visor seguindo as indicações do parág. “8.4 
Preparação da bebida mediante utilização de 
café pré-moído”.

Encha o depósito de café em grão Os grãos de café acabaram. Encha o depósito de café em grão (A4) e prima 
Ok para retomar a extração

Insira o dispensador de água O dispensador (D5) não está inserido 
corretamente ou não está presente.

Insira o dispensador empurrando-o até ao 
fundo (fig. 5): a máquina emite um sinal 
sonoro (se a função de aviso acústico estiver 
ativa).

Pode inserir o depósito de leite 
LatteCrema Hot?

O jarro de leite (E) não está inserido 
corretamente ou não está presente.

Insira o jarro do leite empurrando até ao fim; 
a máquina emite um sinal sonoro (se a função 
de sinalização sonora estiver ativa).

→



67

MENSAGEM VISUALIZADA SIGNIFICADO SOLUÇÃO

Estou a realizar a limpeza. 
Daqui a um momento estou de 
novo pronta

O aparelho deteta algumas impurezas no 
seu interior.

Aguardar que o aparelho volte a estar pronto 
para o uso e selecionar novamente a bebida 
desejada. Se o problema persistir, contactar o 
Centro de Assistência Autorizado.

As novas definições não foram 
guardadas

Durante a personalização da bebida 
(veja o cap. “11. Função “my” (só bebidas 
quentes)”), a preparação foi voluntari-
amente interrompida ao premir “X”, ou 
disparou um alarme.

Prima “X” para voltar à página inicial (C) para 
visualizar o alarme que causou a interrupção. 
Siga as indicações relativas ao alarme visual-
izado (consulte o cap. “17. Mensagens apre-
sentadas no visor”)

Lamento, não consigo completar 
a bebida. Reduza a intensidade e 
tente novamente

A moagem está muito fina e, portanto, o 
café sai muito lentamente ou até nem sai.

Selecione uma intensidade mais ligeira (veja 
“8.3 Personalização da bebida”)

Se houver o filtro amaciador (D4) poderia 
ter havido a emissão de uma bolha de 
ar no interior do circuito que bloqueou o 
fornecimento.

Prima “Ok” e tire um pouco de água (consulte 
cap. “10. Preparar água quente” até que o fluxo 
esteja regular. Se o problema persistir, remova 
o filtro (veja o par. “15.2 Substituição ou re-
moção do filtro”)

Não consigo completar a bebida. 
Regule o moinho de café, au-
mentando o nível de moagem em 
1 posição de cada vez (+1)

A moagem está muito fina e, portanto, o 
café sai muito lentamente ou até nem sai.

Prima “Ok” e proceda à regulação do moinho 
de café (veja o par. “6.9 Definições do moinho 
de café”)

Não consigo completar a bebida. 
Reduza a quantidade de café pré-
moído e tente novamente

Foi utilizado demasiado café. Selecione uma intensidade mais ligeira (veja 
o “8.3 Personalização da bebida”) ou reduza a 
quantidade de café pré-moído (no máximo 1 
medida). Prima "Ok" para voltar à página ini-
cial ou aguarde que a mensagem desvaneça.

Lembre-se de guardar o depósito 
de leite no frigorífico

Foi efetuada uma preparação à base de 
leite e o jarro de leite ainda está inserido 
na máquina

Extraia o jarro de leite e recoloque no 
frigorífico.

É necessária uma descalcificação.
Pronto para começar?
(~ 30 min.)

Indica que é necessário descalcificar a 
máquina.

Se desejar proceder à descalcificação, prima 
“Ok” e siga o procedimento guiado; caso con-
trário, prima “Apagar”: neste caso, é exibido na 
página inicial (C) o símbolo  (C3) para lem-
brar que a descalcificação deve ser realizada 
(ver cap. “14. Descalcificação”).   

O filtro de água deve ser 
substituído. Pronto para começar?

O filtro amaciador (D4) está gasto. Prima “Ok” para substituir o filtro, ou “Apa-
gar” se pretender realizar a operação noutra 
altura. Siga as instruções do cap. “15. Filtro 
amaciador”.

Algo está errado: pode consultar 
o manual de utilização para 
melhorar as coisas

O interior da máquina está muito sujo. Limpe cuidadosamente a máquina conforme 
descrito no cap. “13. Limpeza”. Se após a 
limpeza a máquina ainda exibir a mensagem, 
entre em contacto com o atendimento ao 
cliente e / ou com um Centro de Assistência 
autorizado

→
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MENSAGEM VISUALIZADA SIGNIFICADO SOLUÇÃO

O circuito da água está vazio.
Prontos para o enchimento?

O circuito hidráulico está vazio Prima “OK” para encher o circuito: a tiragem 
interrompe-se automaticamente. É normal 
encontrar água no tabuleiro de recolha dos 
pingos (A14) após o enchimento.
Se o problema persistir, verifique se o depósito 
de água (A9) está inserido a fundo.

Foi inserido um novo filtro amaciador (D4) Certifique-se de ter seguido corretamente as 
indicações para a inserção do novo filtro (par. 
“15.1 Instalação do filtro” e “15.2 Substituição 
ou remoção do filtro”). Se o problema persistir, 
remova o filtro (par. “15.2 Substituição ou re-
moção do filtro”).

Indica que a Poupança energética está 
ativada.

Para desativar a Poupança energética, proceda 
conforme descrito no par. “6.4 Geral”.

Lembra de que é necessário descalcificar a 
máquina.

É necessário realizar o quanto antes o progra-
ma de descalcificação descrito no cap. “14. 
Descalcificação”. 

Lembre-se de que é necessário substituir o 
filtro (D4) 

Substitua o filtro ou remova-o seguindo as in-
struções do cap. “15. Filtro amaciador”.

Lembre-se que é necessário proceder à 
limpeza depósito de leite (E)

Rode o manípulo de regulação da espuma (E3)  
para a posição Clean.

18. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS  
Abaixo estão listadas algumas possíveis avarias.  
Se o problema não puder ser resolvido no modo descrito, deve-se contactar a Assistência Técnica.

PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA SOLUÇÃO

O aparelho não se liga A ficha não está ligada à tomada de 
corrente.

Ligue a ficha à tomada de corrente (fig. 1).

O café não está quente Os circuitos internos da máquina arre-
feceram-se porque passaram 2 - 3 minu-
tos desde o último café.  

Antes de fazer o café, aqueça os circuitos inter-
nos com um enxaguamento usando a função 
específica (veja o par. “6.1 Enxaguamento”).

A temperatura definida do café está 
baixa.

Defina uma temperatura do café mais alta no 
menu definições (C6) (veja o par. “6.6 Temper-
atura do café”).

As chávenas não foram pré-aquecidas. Escalde as chávenas enxaguando-as com água 
quente (Nota: pode utilizar a função água quente).

É necessário descalcificar a máquina Proceda conforme descrito no cap. “14. Des-
calcificação”. Seguidamente verifique o grau 
de dureza da água (“Medição da dureza da 
água”) e verifique se a máquina está confi-
gurada segundo a dureza real (“Definição da 
dureza da água”).

→
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PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA SOLUÇÃO

O café está pouco encorpado ou 
pouco cremoso.

O café está moído muito grosso. Entre no menu definições (C6) e siga as indi-
cações para regular a moagem. O efeito só é 
visível após a tiragem de 3 cafés (veja o par. 
“6.9 Definições do moinho de café”).

O café não é adequado. Utilize café para máquinas de café expresso.

O café não é fresco. A embalagem de café está aberta há demasia-
do tempo e perdeu o gosto.

O café sai muito lentamente ou às 
gotas.

O café está moído demasiado fino. Entre no menu de definições (C6) e siga as in-
dicações para regular a moagem. O efeito só é 
visível após a tiragem de 3 cafés (veja o par. 
“6.9 Definições do moinho de café”).

O café não sai de um ou de ambos os 
bicos de saída.

Os bicos de café (A16) estão obstruídos. Limpe o bico de café com uma esponja ou com 
um palito dos dentes.

O café tirado está aguado. O funil (A3) entupiu. Limpe o funil com a ajuda do pincel conforme 
o descrito no par. “13.7 Limpeza do funil para a 
introdução do café pré-moído”.

A extração da bebida é escassa A água no depósito não é suficiente Encha sempre o depósito até ao nível MÁX.

O aparelho não extrai o café. O aparelho deteta impurezas no seu 
interior; o visor exibe “Estou a realizar a 
limpeza...”.

Aguarde que o aparelho volte a estar pronto 
para a utilização e selecione novamente a 
bebida desejada. Se o problema persistir, con-
tactar o Centro de Assistência Autorizado.

O infusor (A6) não pode ser extraído. O desligamento não foi efetuado 
corretamente

Desligue premindo a tecla  (B1) (veja cap. 
“5. Desligamento do aparelho”).

No fim da descalcificação, o 
aparelho precisa de um terceiro 
enxaguamento.

Durante os dois ciclos de enxaguamento, 
o depósito (A9) não foi enchido até ao 
nível MÁX.

Proceda como pedido pelo aparelho, mas es-
vazie primeiro o tabuleiro de recolha de pingos 
(A14), para evitar que a água transborde.

O leite não sai pelo dispensador de 
leite (E5) .

A tampa (E1) do jarro de leite está suja Limpe a tampa do leite como descrito no par.  
“13.10 Limpeza depósito de leite (E)”.

A tampa (E1) não está montada 
corretamente.

Monte corretamente todos os componentes 
conforme indicado no par. “9.1 Preparação do 
jarro de leite (E)” e “9.4 Regular a quantidade 
de espuma”.

→



70

PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA SOLUÇÃO

O leite tem bolhas grandes ou sai do 
dispensador de leite por esguichos 
(E5)ou tem pouca espuma.

O leite não está suficientemente frio ou 
o tipo de leite não é adequado à bebida 
requerida

Para resultados ideais, certifique-se de utilizar 
o tipo de leite correto (veja o par. “9.2 Que leite 
utilizar?”). Utilize bebidas à temperatura do 
frigorífico (cerca de 5 °C).

A tampa (E1) do jarro de leite está suja Limpe o jarro de leite como indicado no par. 
“9.6 Limpeza depósito de leite após cada 
utilização”

No canal situado sob o manípulo de regu-
lação da espuma (E3), há água

Extraia o manípulo e seque bem.

São utilizadas bebidas vegetais. Para melhorar o resultado, utilize bebidas à 
temperatura do frigorífico (cerca de 5 °C). Reg-
ule a quantidade de espuma como indicado no 
par. “9.4 Regular a quantidade de espuma”

A prateleira de apoio para chávenas 
(A11) está quente.

Foram preparadas muitas bebidas em 
rápida sucessão

Após a limpeza não é possível inserir 
o tabuleiro de recolha de pingos na 
máquina

O tabuleiro de recolha de condensação 
(A15) não se encontra corretamente 
posicionado

Certifique-se de que o tabuleiro de recolha de 
condensação está inserido corretamente

A máquina não está em uso e emite 
ruídos ou pequenas baforadas de 
vapor

A máquina está pronta para utilização ou 
foi desligada há pouco tempo e algumas 
gotas de condensação caem no interior 
do vaporizador ainda quente

Este fenómeno faz parte do funcionamento 
normal do aparelho; para limitar o fenómeno, 
esvazie o tabuleiro de recolha de pingos.

O aparelho emite baforadas de 
vapor pelo tabuleiro de recolha 
de pingos (A14) e/ou há água na 
superfície na qual o aparelho está 
colocado.

Após a limpeza, a grelha do tabuleiro não 
foi reinserida (A12).

Reinsira a grelha do tabuleiro no tabuleiro de 
recolha de pingos.
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A készülék használata előtt mindig el kell olvas-
ni a biztonságos használatra vonatkozó figyel-
meztetéseket tartalmazó füzetet.

1. BEVEZETÉS
Kérjük, szánjon néhány percet a használati útmutató elolva-
sására. Ezzel megelőzheti a veszélyeket és elkerülheti a gép 
sérülését.

1.1 A zárójelben olvasható betűk
A zárójelben olvasható betűk megfelelnek a készülék leírásának 
(2-3. old.).

1.2 Problémák és javítások
Problémák esetén először próbálják megoldani azokat, a „17. A 
kijelzőn megjelenített üzenetek” és „18. A problémák megoldá-
sa” fejezetekben felsorolt figyelmeztetéseket követve.
Ha ez utóbbiak nem bizonyulnak hatékonynak vagy további 
felvilágosításra van szüksége, javasoljuk, hogy forduljon az 
ügyfélszolgálathoz a www.delonghi.com oldalon megadott 
telefonszámok egyikén.
Az esetleges javítások érdekében kizárólag a De'Longhi szak-
szervizhez forduljon. A szakszervizek címe a www.delonghi.
com oldalon található.

2. LEÍRÁS

2.1 A készülék leírása (A)
A1. Szemes kávé tartó fedele
A2. Őrlés szabályozó gomb
A3. Őrölt kávé tölcsér zárólapja
A4. Szemes kávé tároló
A5. A kávéfőző egység zárólapja
A6. Kivehető kávéfőző egység
A7. Tápkábel
A8. Víztartály fedél
A9. Víztartály
A10. Zacctartó
A11. Csészetartó tálca
A12. Csepptálca rács 
A13. Vízszint jelző a csepptálcában
A14. Csepptálca
A15. Kondenzvíz gyűjtő tálca
A16. Állítható magasságú kávéadagoló
A17. Tartozékok csatlakozója
A18. Csészetartó felület

2.2 Vezérlőpanel leírása (B)
B1. ON/Standby gomb
B2. „Kávé” alapú italok menü leddel
B3. „Tej” alapú italok menü leddel

B4. Profl-választó gomb

2.3 A kezdőlap leírása (főképernyő) (C)
C1. Testre szabható profilok (lásd „12. Válassza ki a saját 

profilját”) 

C2. Elhasználódott szűrő jelzőfény

C3. Vízkőoldási igényt jelző lámpa

C4. Tej kancsó tisztítás igényét jelző jelzőfény

C5. Energiatakarékosság aktív állapotát jelző jelzőfény
C6. Gép beállítások menü
C7. Választható italok (közvetlen kiválasztás) (*a modell típu-

sa és száma szerint eltérő italok)
C8. Sáv az ital-beállítások személyre szabására

2.4 Tartozékok leírása (D) (**a modell típusa és száma 
szerint eltérő tartozékok)

D1. Vízkeménység mérő csík "Total Hardness Test"
D2. Őrölt kávéadagoló kanál
D3. Vízkőoldószer
D4. Vízlágyító szűrő
D5. Víz adagoló

2.5 A tejes kancsó leírása (E)

E1. Tejes kancsó fedél
E2. Tejtartály
E3. Tejhab/tisztítás szabályozógomb (Clean)
E4. Tejes kancsó csatlakozó-illesztő (tisztításhoz levehető)
E5. Tejadagoló (állítható magasságú)
E6. Tej adagoló hosszabbítója
E7. Tejfelszívó cső (szilikonból)

3. A KÉSZÜLÉK ELSŐ BEINDÍTÁSA 

Megjegyzés:
• Az első használatkor forró vízzel öblítse át az összes olyan 

alkatrészt, amelyik előrelálhatólag érintkezni fog a vízzel 
vagy a tejjel. Javasoljuk, hogy mossa el a tejes kancsót (E) 
(lásd„13.10 Tejes kancsó tisztítása (E)” fejezet).

• A kávédarálóban lévő esetleges kávényomok a gép ke-
reskedelmi forgalomba kerülése előtt végzett működési 
próbákból származnak, és a termékkel szembeni gondos-
ságunkról tanúskodnak.

• Az első használat során a hidr. rendszer még üres, ezért a 
gép nagyon hangos lehet: a rendszer feltöltése során a zaj 
lassan csökkenni fog.

• Az első indításhoz ellenőrizze, hogy a vízadagolót (D5) a 
gépbe helyezték.
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1. Csatlakoztassa a készüléket az elektromos hálózathoz (1. 
ábra).

1

Válasszon nyelvet
2. Nyomja meg a kiválasztani kívánt nyelvnek megfelelő 

zászlót és a „Bef” gomb megnyomásával erősítse meg a 
kiválasztást.

Majd kövesse a gép kijelzőjén megjelenő utasításokat:

Töltse fel a víztartályt
3. Húzza ki a víztartályt (A9) (2. ábra), töltse fel hideg vízzel a 

MAX vonalig (3. ábra); 

2 32 3

MAX

4. Ezután tegye vissza magát a tartályt, majd erősítse meg a 
„Tovább” gomb megnyomásával;

Helyezze be a forróvíz-adagolót
5. Emelje fel a zárólapot és illessze a forró víz adagolót (D5) 

a tartozékok csatlakozójára (A17) (4.ábr.): Nyomja meg a 
„Tovább” gombot;

Töltse fel a szemes kávé tartót
6. Töltse fel a szemes kávé tartót (A4) (5. ábra), majd erősítse 

meg a „Tovább” gomb megnyomásával;

4 5

Hidraiulikus és öblítő rendszer feltöltése
7. Tegyen egy max. 200 mil-es edényt a kávéadagoló (A16) és 

a forró víz adagoló alá (6. ábr.);

6 7
8. Nyomjon „Igen”-t a hidr. rendszer feltöltéséhez: a készülék 

vizet adagol a forró víz adagolóból (7. ábra);
9. Az adagolás befejezése után a gép folytatja a melegítést és 

a kávéadagolóból kifolyó forró vízzel fejezi be azt (8. ábr.). 

8

Megj.:  
• Az első használat során legalább 4-5 cappuccino adago-

lására van szükség, mielőtt a készülék elfogadható kávét 
készítene.

• Az első használat során a hidr. rendszer még üres, ezért a 
gép nagyon hangos lehet: a rendszer feltöltése során a zaj 
lassan csökkenni fog.
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A vízkeménység mérése
A vízkőoldási riasztás a víz keménységétől függően egy bizonyos 
időtartam elteltével jelenik meg. Szükség esetén beállíthatja a 
készüléket a terület vízvezeték hálózatát jellemző valós vízke-
ménységre, így a készülék ritkábban végez vízkőoldást. Ezért azt 
javasoljuk, hogy azonnal állítsa be a helyes értéket: a készülék 
lépésről lépésre irányítja Önt: 
1. Fogja meg a vízkeménység mérő csíkot (D1): nyomjon 

„Kezdés”-t a folytatáshoz.
2. Kb. egy másodpercre merítse a csíkot egy pohár vízbe.
3. Vegye ki a csíkot a vízből és enyhén rázza meg. Nyomjon 

„Tovább”-t.
4.  Kb. egy perc elteltével, a víz keménységétől függően, 1, 2, 

3 vagy 4 piros színű négyzet jelenik meg.

A vízkeménység beállítása
A kijelzőn válassza ki a vízkeménység szintet az előző szakasz-
ban leírt mérési eredménynek megfelelően, majd nyomja meg 
az „OK” gombot. 
A vízkeménység a készülék beállításai közé kerül elmentésre.
Megj.: 
A víz keménységét közvetlenül a készülék beállítások menüjé-
ből lehet módosítani (lásd „6.10 Vízkeménység” bek.).

Vízlágyító szűrő telepítése
Néhány modellen van vízlágyító szűrő (D4): ha az Ön gépén 
nincs ilyen szűrő, azt tanácsoljuk, vásároljon egyet a De'Longhi 
vevőszolgálatánál. 
1. A készülék azt javasolja, hogy telepítse a szűrőt: nyomja 

meg a „Kezdés” gombot a folytatáshoz (ha el szeretné 
halasztani a műveletet, nyomja meg a „Később” gombot).

2. Vegye ki a víztartályt (A9) (2. ábr.), töltse fel a MAX szintig 
friss ivóvízzel (3. ábr.): nyomja meg a „Tovább” gombot.

3. Vegye ki a szűrőt a csomagolásból és forgassa a naptármu-
tatót addig, amíg a következő 2 hónap meg nem jelenik (9. 
ábra). Nyomjon „Tovább”-t.

9 10

2
0,5 L

Megjegyzés: 
A készülék átlagos használata mellett a szűrő élettartama 2 hónap, 
ha azonban a készüléket nem használja, de a szűrő telepítve marad, 
a szűrő élettartama legfeljebb 3 hét.
4. A szűrő aktiválásához folyasson csapvizet a szűrőn található 

középső nyílásba addig, amíg a víz ki nem folyik a szűrő ol-
dalsó nyílásain egy percnél hosszabban (10. ábra). Nyomjon 
„Tovább”-t.

5. Illessze a szűrőt a víztartályba, kb. tíz másodpercig teljesen 
a vízbe merítve, megdöntve és enyhén megnyomva, hogy 
a levegő buborékok eltávozhassanak (11. ábr.). Nyomjon 
„Tovább”-t.

6. Tegye be a szűrőt a neki kialakított fészekbe (12. ábra) és 
nyomja le teljesen; nyomja meg a „Tovább” gombot;

11 12

MAX

7. Ismét zárja le a tartályt a fedéllel (A8);
8. Tegye vissza a tartályt a gépbe: nyomja meg a „Tovább” 

gombot.
9. Tegyen a forró víz adagoló alá egy minimum 0,5 liter kapaci-

tású, üres edényt (7. ábra) és nyomja meg az „Ok” gombot a 
szűrő aktiválásához;

10. A készülék forró vizet adagol és automatikusan félbeszakad. 
11. Ekkor a szűrő aktív, és megkezdheti a készülék használatát. 

Vegye ki a víztartályt és töltse fel friss ivóvízzel.

Most, hogy minden technikai probléma megoldódott, nyomja 
meg a „Kezdés” gombot, hogy megismerkedjen a géppel.

Profilok beállítása
1. Válassza ki a gépet használó személyek számát. Nyomjon 

„Tovább”-t.
2. A gép minden felhasználó számára automatikusan lét-

rehoz egy profilt: a profil személyre szabásához nyomjon 

 (nyomja meg a „Váltás” vagy „Profil” gombot). A 
kívánt módosítások elvégzése után, nyomjon „Ment”-t.

3. Nyomjon „Tovább”-t.
4. Nyomja meg a „Kezdés” gombot, hogy elindítson egy ok-

tató videót.
5. A videó végén nyomja meg a „Kezdés” gombot: a gép hasz-

nálatra készen áll.
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4. A KÉSZÜLÉK BEKAPCSOLÁSA 
Megjegyzés: 
• Minden bekapcsolás előtt a készülék automatikusan el-

végez egy előmelegítő és egy öblítő ciklust, amelyet nem 
lehet félbeszakítani. A készülék csak ezen ciklus elvégzését 
követően áll használatra készen.

1. A készülék bekapcsolásához nyomjon  (B1)(13. ábr.): 
a készülék bekapcsol..

13
2. A melegítés befejezése után egy öblítési fázis kezdődik a 

kávéadagolóból (A16) távozó forró víz felhasználásával; így 
a kazán felmelegítésén túl a készülék forró vizet juttat a 
belső csővezetékekbe, hogy azok is átmelegedjenek.

5. A KÉSZÜLÉK KIKAPCSOLÁSA
Amennyiben a használat során a készülék kávét főzött, a ké-
szülék minden kikapcsoláskor elvégez egy automatikus öblítő 
programot.
1. A készülék kikapcsolásához nyomjon   (B1) (13. ábr.). 
2. Ha be van állítva, a készülék elvégzi a kávéadagoló öblítését 

(A16) forró vízzel, majd kikapcsol (stand-by).

5.1 Hosszabb időre történő kikapcsolás:
Ha a készüléket hosszabb ideig nem használják (pl. nyaralás 
előtt):
• kapcsolja ki a készüléket, nyomjon   (B1) (13. ábr.). 
• ürítse ki és tisztítsa meg a zacctartót (A10) és a 

víztartályt(A9);
• húzza ki a villásdugót (A7) a hálózati csatlakozóból. (Figye-

lem! Soha ne húzza ki a csatlakozót, ha a készülék be van 
kapcsolva)

Megjegyzés:
A gép újbóli bekapcsolásakor töltse fel a víztartályt, az ital 
adagolása előtt végezzen 3 öblítést a „6.1 Öblítés” bekezdésben 
leírtak szerint.

6. A MENÜ BEÁLLÍTÁSAI 
6.1 Öblítés 
Ezzel a funkcióval forró víz folyhat ki a kávéadagolóból (A16) 
(illetve, ha az csatlakoztatva van, a forró víz adagolóból (D5)) 
úgy, hogy megtisztítsa és felmelegítse a gép belső rendszerét. 
Tegyen az adagolók alá egy legalább 100 ml űrtartalmú edényt 
(6. ábra).
A funkció aktiválásához:
1. Nyomja meg a beállítások menüt (C6) (14. ábr.);

14
2. Jelenítse meg az „Öblítés” menüpontot;
3. Nyomja meg az „Igen” gombot az adagolás indításához: 

pár másodperc múlva forró víz folyik az adagolóból, amely 
megtisztítja és felmelegíti a gép belső hidraulikus körét 
(7.-8. ábra);

4. Az öblítés megszakításához nyomja meg a „Stop” gombot 
vagy várja meg az automatikus megszakítást.

Megjegyzés: 
• Ha a készüléket 3-4 napnál hosszabb ideig nem használja, 

a készülék újbóli bekapcsolásakor végezzen 2-3 öblítést a 
használat megkezdése előtt;

• Teljesen természetes, hogy ezen funkció elvégzését köve-
tően víz marad a zacctartóban (A10).

6.2 Vízkőoldás 
A vízkőoldással kapcsolatos utasításokért olvassa el a „14. Víz-
kőoldás” fejezetet.

6.3 Vízszűrő  
A szűrővel kapcsolatos utasításokért (D4)olvassa el a fejezetet 
„15. Vízlágyító szűrő”.

6.4 Általános
1. Nyomja meg a beállítások menüt (C6) (14. ábr.);
2. Lapozzon az oldalak között, amíg meg nem találja az „Ál-

talános” menüpontot;
Ebben a menüpontban egy egyszerű érintéssel az alábbi funkci-
ókat aktiválhatja vagy iktathatja ki:
 - „Hangjelzés”: amikor aktív, a gép minden egyes művelet-

kor hangjelzést bocsát ki.
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 - „Energiatakarékosság”: ezzel a funkcióval aktiválhatja vagy 
iktathatja ki az energiatakarékosság üzemmódot. Amikor a 
funkció be van kapcsolva, biztosítja az uniós szabályoknak 
megfelelő alacsony energiafogyasztást. Ha aktív, a kez-
dőoldalon megjelenik .

3. Nyomja meg az „X” gombot, hogy az újonnan elmentett 
választásokkal visszatérjen a kezdőoldalra (C).

A képernyőn megjelenik a gép sorozatszáma is, ami hasznos 
információ abban az esetben, ha a gépet a szakszerviznek pon-
tosan azonosítania kell.

6.5 Automata kikapcsolás
Az automata kikapcsolást be lehet állítani úgy, hogy a készülék 
15 perc, 30 perc, 1 vagy 3 óra állás után kapcsoljon ki.
Az automata kikapcsolás programozásához az alábbiak szerint 
járjon el:
1. Nyomja meg a beállítások menüt (C6) (14. ábr.);
2. Lapozzon az oldalak között, amíg meg nem találja az 

„Autom kikapcsolás beáll” menüpontot;
3. Válassza ki a kívánt időintervallumot (15, 30 perc vagy 1 

vagy 3 óra).
4. Nyomja meg az „X” gombot, hogy az újonnan elmentett 

választással visszatérjen a kezdőoldalra (C).

6.6 A kávé hőmérséklete
Ha módosítani kívánja a kávé készítéséhez használt víz 
hőmérsékletét:
1. Nyomja meg a beállítások menüt (C6) (14. ábr.);
2. Lapozzon az oldalak között, amíg el nem éri a  „A Kávé hő-

mérséklete” menüpontot;
3. Nyomja meg a „Beállít” gombot;
4. Válassza ki a felajánlottak közül a kívánt hőmérsékletet;
5. A beállítások menübe visszatéréshez nyomja meg a „<” 

gombot.
Megjegyzés: 
A hőmérséklet-változás hatékonyabb a hosszú italok esetében.

6.7 Statisztikák
Ezzel a funkcióval jeleníthetők meg a gép statisztikai adatai. A 
megjelenítésükhöz:
1. Nyomja meg a beállítások menüt (C6) (14. ábr.);
2. Lapozzon az oldalak között, amíg el nem éri a „Statisztika” 

menüpontot és a főbb statisztikai adatokat: több adat 
megjelenítéséhez nyomja meg az „Tov. info” gombot;

3. A beállítások menübe visszatéréshez nyomja meg a „<” 
gombot.

6.8 Nyelvek
Ha módosítani kívánja a kezdőoldal nyelvét, az alábbiak szerint 
járjon el:
1. Nyomja meg a beállítások menüt (C6) (14. ábr.);

2. Lapozzon az oldalak között, amíg el nem éri a „Nyelvek” 
menüpontot;

3. Nyomja meg a „Beállít” gombot;
4. Nyomja meg a beállítani kívánt nyelvhez tartozó zászlót 

(az összes nyelv megtekintéséhez lapozza a képernyőket): 
a képernyő azonnal frissül a kiválasztott nyelvvel;

5. A beállítások menübe visszatéréshez nyomja meg a „<” 
gombot.

6.9 A kávédaráló beállításai
A gép oktatóanyagot kínál az őrlés helyes szabályozásához és a 
legjobb eredmények eléréséhez:
1. Nyomja meg a beállítások menüt (C6) (14. ábr.);
2. Lapozzon az oldalak között, amíg el nem éri az „Őrlés sza-

bályozása” menüpontot;
3. Nyomja meg az „Tov. info” gombot, hogy megtekinthesse 

az őrlés fokáról szóló oktató videót. 
Megjegyzés: 
• Javasoljuk, hogy csak azután végezzen további módosítá-

sokat, ha már legalább 3 kávét lefőzött a fent leírt eljárást 
követve. Ha a kávéadagolás ismét nem megfelelő, ismétel-
je meg az eljárást.

• A szabályozó gombot (A2) csak akkor forgassa, amikor 
a kávédaráló működik, a kávéital elkészítésének első 
szakaszában.

6.10 Vízkeménység 
Az első indításkor beállított vízkeménység módosításához az 
alábbiak szerint kell eljárni:
1. Ismételje meg a tesztet a „A vízkeménység mérése” bekez-

désben leírtak szerint;
2. Nyomja meg a beállítások menüt (C6) (14. ábr.);
3. Lapozzon az oldalak között, amíg el nem éri a „Vízkemény-

ség” menüpontot.
4. Nyomja meg a „Beállít” gombot.
5. A képernyő válassza ki a víz keménységi szintjét a teszt 

eredménye alapján: az új beállítás mentésre kerül.
6. A beállítások menübe visszatéréshez nyomja meg a „<” 

gombot. 

6.11 Víz kiürítése  
Ha a gépet hosszabb ideig nem fogja használni, vagy mielőtt 
márkaszervizbe viszi, célszerű a gép hidr. rendszerének kiüríté-
se, így a víz nem fagy bele a hidr. rendszerbe.
1. Nyomja meg a beállítások menüt (C6) (14. ábr.);
2. Lapozzon az oldalak között, amíg meg nem találja a „Víz 

kiürítése” menüpontot;
3. Nyomjon „Igen”-t az irányított eljárás indításához;
4. Vegye ki, ürítse ki és helyezze vissza a zacctartót (A10) és a 

csepptálcát (A14) (15. ábr.), majd nyomja meg a „Tovább” 
gombot;
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15
5. Illessze az adagolót (D5) a csatlakozóra (A17) (4. ábr.) ;
6. Tegyen egy legalább 200ml űrtartalmú edényt az adago-

lók alá (6. ábra). Nyomja meg a „Tovább” gombot;
7. A készülék öblítést végez az adagolókból távozó forró vízzel;
8. Az öblítést követően vegye ki a víztartályt (A9) (2. ábr.) és 

ürítse ki; 
9. Ha van, vegye ki a víztartályból a vízlágyító szűrőt (D4) és 

nyomja meg a „Tovább” gombot;
10. Helyezze vissza a tartályt (üresen) és nyomja meg az „Igen” 

gombot;
11. Nyomjon „Igen”-t és várjon, amíg a készülék megkezdi 

az ürítést; (Figyelem: forró víz folyik ki az adagolókból!). A 
hidraulikus rendszer kiürülésével egyidőben fokozódhat a 
készülék zajossága: ez a készülék működését kísérő, teljesen 
normális jelenség.

12. Az ürítés végén vegye ki, ürítse ki és helyezze vissza a 
csepptálcát, majd nyomjon „Igen”-t;

13. Nyomja meg az „Ok” gombot: a készülék kikapcsol 
(standby).

A készülék következő bekapcsolásakor a „3. A készülék első beindítá-
sa” fejezetben összefoglalt utasításokat követve járjon el.

6.12 Gyári beállítások  
Ezzel a funkcióval a menü beállításait és a mennyiségi beál-
lításokat visszaállíthatja a gyári értékekre (kivéve a nyelvet és 
a statisztikát, amelyek a beállításnak megfelelőek maradnak).
1. Nyomja meg a beállítások menüt (C6) (14. ábr.);
2. Lapozzon az oldalak között, amíg meg nem találja a „Gyári 

beállítások” menüpontot;
3. Nyomja meg az „Tov. info” gombot:
4. Válassza ki, hogy mit kíván visszaállítani: a készüléket vagy 

egy egyéni profilt, majd nyomja meg a „Tovább” gombot;
5. Kövesse a vonatkozó utasításokat, amíg meg nem erősíti a 

visszaállítást az „Ok” gombbal: a gép visszatér a kezdőlapra 
(C).

Megjegyzés:
Miután a gépet (nem az egyszeri profilt) visszaállította a gyári 
értékekre, a készülék felajánlja a bevezető oktatóanyagot.

7. AZ ITALOK KIVÁLASZTÁSA
Készüléke számos különféle ital elkészítését* teszi lehetővé.
(*Típus és szám szerint eltérő italok a modell alapján).

Forró Hideg

Espresso ✓ ✕
2x Espresso ✓ ✕
Kávé ✓ ✓
Doppio+ ✓ ✕
Long ✓ ✕
Americano ✓ ✓
Cappuccino  ✓ ✕
Latte Macchiato ✓ ✕
Caffelatte ✓ ✕
Cappuccino Mix  ✓ ✕
Espresso Macchiato ✓ ✕
Flat White ✓ ✕
Cappuccino + ✓ ✕
Cortado ✓ ✕
Tej ✓ ✕
Forró víz ✓ ✕

A vezérlőpanelről lépjen ahhoz az italtípushoz, amilyet ké-
szíteni szeretne (Milk (B3): tej alapú italok; Coffee (B2): kávé 
alapú italok), szerelje fel a készüléket a készítéshez szükséges 
tartozékokkal.

8. A KÁVÉ ALAPÚ ITALOK KÉSZÍTÉSE 

8.1 A gép előkészítése a kávéitalokhoz
Figyelem! 
Ne használjon zöld, karamellizált vagy cukrozott kávészemeket, 
mert beleragadhatnak a kávédarálóba, és tönkretehetik azt.
1. Tegyen 1 vagy 2 csészét a kávéadagoló alá (A16);
2. Engedje le az adagolót úgy, hogy az a lehető legközelebb 

legyen a csészéhez (16. ábra): ezáltal krémesebb lesz a 
kávé.
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16

8.2 Közvetlenül választható kávék
1. Nyomja meg közvetlenül a kezdőoldalon (C) a kívánt kávé 

képét (C1) (pl. Espresso, 17. ábra); 

Espresso

17

2. Forró kávé alapú italok: a készülék elvégzi a készítést.
 Hideg kávé alapú italok: 

• akkor válassza ki, ha „Iced” (hideg) vagy „Extra iced” 
(extra hideg) italt szeretne: nyomja meg a „Tovább” 
gombot;

• az előző kiválasztás alapján a készülék javaslatot tesz a 
jégkockák mennyiségére, mielőtt elvégezné az adago-
lást: tegye a pohárba a megjelölt jégkocka mennyiséget 
(18. ábra): nyomja meg az „Adag” gombot.

18
• A készülék elvégzi a készítést.

A kijelzőn minden egyes fázis megjelenik (őrlés, kávé 
adagolása).
A kávéfőzés végén a készülék készen áll az újabb használatra.

8.3 Az ital személyre szabása
Kávé alapú italok személyre szabott paraméterekkel történő 
készítéséhez az alábbiak szerint járjon el:
1. Nyomja meg a személyre szabó sávot (C8) a kívánt kávéra 

vonatkozó kép alján (pl. Espresso, 19. ábr.): a képernyőn 
megjelennek azok a paraméterek, amelyeket az egyéni 
ízlésnek megfelelően lehet beállítani:

Espresso

19

 Hossz

 Intenzitás

2. Forró kávé alapú italok: Amikor beállította a paramé-
tereket, nyomja meg az „Adag” gombot: a készülék elvégzi 
a készítést és a kijelzőn minden egyes fázis megjelenik 
(őrlés, kávé adagolása);

 Hideg kávé alapú italok: Amikor beállította a paramé-
tereket, nyomja meg a „Kezdés” gombot és az alábbiak 
szerint járjon el:
• Válasszon „Ice” (jég) vagy „Extra ice” (extra jég) alapú 

italt: nyomja meg a „Tovább” gombot;
• az előző kiválasztás alapján a készülék javaslatot tesz a 

jégkockák mennyiségére, mielőtt elvégezné az adago-
lást: tegye a pohárba a megjelölt jégkocka mennyiséget 
(18. ábra): nyomja meg az „Adag” gombot.

• A készülék elvégzi a készítést és a kijelzőn minden egyes 
fázis megjelenik (őrlés, kávé adagolása).

3. Az adagolást követően nyomja meg a „Ment” gombot az 
új beállítások mentéséhez vagy a „Törlés” gombot az előző 
paraméterek megtartásához.

Megjegyzés:
Az újonnan mentett beállítások CSAK a kiválasztott profil me-
móriájában lesznek elmentve.
4. A kezdőoldalra (C) visszatéréshez nyomja meg az „X” 

gombot.
A készülék készen áll az új használatra.
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8.4 Ital készítése őrölt kávéból
Figyelem!  
• Kikapcsolt gépbe soha ne öntsön őrölt kávét, mert az szét-

szóródhat a gép belsejében, bepiszkítva azt. Ez károkat 
okozhat a készülékben.

• Soha ne tegyen be a gépbe 1 csapott adagoló kanálnyinál 
több kávét (D2), mert a gép bepiszkolódhat, a tölcsér (A3) 
pedig eltömődhet.

Amikor előre őrölt kávét használ, egyszerre csak egy csésze kávé 
főzhető.
• Long kávé készítése: az elkészítés közepén, amikor a ké-

szülék kéri, tegyen be egy csapott adagolókanálnyi őrölt 
kávét és nyomja meg az „Ok” gombot.

• Őrölt kávéból nem lehet Doppio+, 2x Espresso, Cappuc-
cino+ italokat készíteni.

1. Nyomja meg a személyre szabó sávot (C8) a kívánt kávéra 
vonatkozó kép alján (pl. Espresso, 19. ábr.): a képernyőn 
megjelennek azok a paraméterek, amelyeket az egyéni 
ízlésnek megfelelően lehet beállítani;

2. Válassza ki a hosszt és az őrölt kávét ;

3. Nyomja meg az „Adag” gombot;

4. Emelje fel az őrölt kávé tölcsér fedelét, győződjön meg 
arról, hogy a tölcsér (A3) nem tömődött-e el, majd töltsön 
be egy csapott mérőkanálnyi (D2) őrölt kávét (20. ábra): 
nyomja meg az „Ok” gombot az adagoláshoz;

20
5. A készülék elvégzi az adagolást és a kijelzőn minden egyes 

fázis megjelenik (víz melegítése, kávé adagolása).
A készítést követően a készülék készen áll az új használatra.

8.5 Extra shot
Hogy még több energiád legyen, adj az italodhoz egy másik Es-
pressot (30 cc). Az Extra shot opciót az alábbi italokhoz* lehet 
használni:
(*Az italok a modell típusától és számától függően eltérőek).

Espresso ✓
Espresso Macchiato ✓

→

Long ✓
Kávé (csak meleg) ✓
Doppio+ ✓
Americano (csak meleg) ✓
Cappuccino  ✓
Latte Macchiato ✓
Caffelatte ✓
Cappuccino Mix  ✓
Cortado ✓
Flat White ✓
Cappuccino + ✓

1. Nyomja meg a személyre szabó sávot (C8) a kívánt kávéra 
vonatkozó kép alján (pl. Espresso, 19. ábr.).

2. Nyomja meg az „Extra shot” opciót, ellenőrizze, hogy a vá-
lasztott csésze elég nagy-e, majd nyomjon „Ok”-t.

3. Válassza ki a kívánt hosszt és intenzitást. Nyomja meg az 
„Adag” gombot.

4. Nyomjon „Ok”-t a megerősítéshez.
5. A készülék elvégzi a készítést és a kijelzőn minden egyes 

fázis megjelenik (őrlés, kávé adagolása + extra őrlés és 
adagolás).

6. Ennek végén nyomja meg a „Ment” gombot az új beállítá-
sok mentéséhez, vagy a „Törlés” gombot az előző paramé-
terek megtartásához.

A készülék készen áll az új használatra.
Megjegyzés:
• Az újonnan mentett beállítások CSAK a kiválasztott profil 

memóriájában lesznek elmentve.
• Ha az Extra shot-ot választotta, nem lehet a hosszt beprog-

ramozni vagy őrölt kávét használni.
• Amikor „Extra shot”-t választ, a személyre szabó sávon 

megjelenik a  szimbólum.

8.6 Kávé alapú italok készítésére vonatkozó 
általános útmutatások

• Miközben a gép kávét készít, bármely pillanatban meg 
lehet állítani a kávé kifolyását a „Stop” vagy a „Törlés” gomb 
megnyomásával.

• Az adagolás befejezését követően, ha növelni kívánja a 
csészében levő kávé mennyiségét, elég, ha megnyomja 
az „Extra” gombot: miután elérte a kívánt mennyiséget, 
nyomja meg a „  Stop” vagy „Törlés” gombot.

• A használat során a kijelzőn feltűnik néhány üzenet („Tölt-
se fel a tartályt friss vízzel, a MAX szintig” stb.) melyek 
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jelentése a „17. A kijelzőn megjelenített üzenetek” fejezet-
ben található.

• Ha a kávé cseppekben folyik, vagy túl testes és nem kré-
mes, vagy túl hideg, lásd az őrlés szabályozásával kapcso-
latos oktatóanyagot (lásd a „6.9 A kávédaráló beállításai” 
bekezdést) és a „18. A problémák megoldása” fejezetet.

• Ha az „Energiatakarékosság” funkció aktív, az első kávé el-
készítése előtt lehet, hogy várni kell néhány másodpercet.

8.7 Tanácsok melegebb kávé főzéséhez
Melegebb kávé készítéséhez a következőket javasolt tenni:
• a kávé adagolása előtt végezzen egy öblítést („6.1 Öblítés” 

bek. a beállítások menüben);
• forró vízzel melegítse fel a csészéket (használja a forró víz 

funkciót, lásd a „10. Forró víz készítése” fejezetet);
• Növelje a kávé hőmérsékletét („6.6 A kávé hőmérséklete” 

bek. a  beálltások menüben).

9. TEJES ITALOK ELKÉSZÍTÉSE 

9.1 Tejes kancsó (E) készítése
Megjegyzés: 
Ahhoz, hogy ne kevésbé habos tejet kapjon, illetve hogy ne 
legyenek benne nagy buborékok, mindig az alábbi bekezdé-
sekben leírtak szerint tisztítsa meg a tejes kancsót: „9.6 A tejes 
kancsó tisztítása minden használat után” és „13.10 Tejes kancsó 
tisztítása (E)”. 

9.2 Milyen tejet használjon?
A tejhab minősége az alábbiak függvényében változhat: 

• a tej vagy a növényi ital hőmérséklete (a legjobb ered-
ményekért használjon mindig hűtő, hideg, -5 °C hőmér-
sékletű tejet vagy növényi italt);

• a tej vagy növényi ital típusa;
• használt márka;
• összetevők és tápérték.

Tehéntej
Zsíros
(zsírok >3,5%)

✓
Félzsíros
(zsírok 1,5 és 1,8% 
között)

Zsírszegény
(zsírok <0,5%)

Növényi italok

Szója ✓
→

Mandula ✓
Zab ✓

9.3 A tejes kancsó feltöltése és beakasztása
1. Emelje fel a fedelet (E1) (21. ábr.);

21 22
2. Töltse fel a tejtartályt (E2)megfelelő mennyiségű tejjel, 

eközben ne lépje túl a tartályon látható MAX szintet (22. 
ábr.);

3. Győződjön meg arról, hogy a tejfelszívó cső (E7) vagy meg-
felelően be van-e illesztve a tejes kancsó fedelének alján 
lévő helyére (23. ábra);

23 24
4. Tegye vissza a fedelet a tejtartályra;
5. Emelje fel a zárólapot és ütközésig nyomva a kancsót, 

akassza a csatlakozóra (A17) (24. ábr.): a készülék hangjel-
zést bocsát ki (ha a funkció aktív);

6. Tegyen egy megfelelő nagyságú csészét a kávé adagoló 
(A16) csőrei és a tejadagoló (E5)alá. Csak a tejadagolót 
lehet meghosszabbítani a hosszabbító segítségével (E6);

7. Válassza ki a kívánt italt az alábbi szakaszokban leírtak 
szerint.
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Megjegyzés: 
Ha az „Energiatakarékosság” üzemmód aktív (lásd „6.4 Általá-
nos” bekezdés), az ital adagolása néhány másodpercnyi várako-
zást vehet igénybe.

9.4 A tejhab mennyiségének a beállítása
A tejhab szabályozó gomb (E3)elforgatásával választható ki a 
tejes ital elkészítése során adagolandó tejhab mennyisége.  

A gomb helyzete Javaslat...

Finom

• Caffelatte 
• Forró tej (nem habos) 

Krémes

• Latte Macchiato
• Flat White
• Cortado

Sűrű

• Cappuccino 
• Cappuccino Mix 
• Espresso Macchiato
• Cappuccino + 
• Forró tej (habos)

9.5 A tejes italok elkészítése
Nyomja meg közvetlenül a kezdőoldalon (C) a kívánt italra vo-
natkozó képet (C7).
A kávé alapú italokhoz hasonlóan személyre szabott italt lehet 
kapni, ha a személyre szabó sávot megnyomja (C8) a kezdőolda-
lon lévő kép alján.

9.6 A tejes kancsó tisztítása minden használat 
után 

Minden tejes ital adagolása után el kell végeznie a gép CLEAN 
funkcióját a tejes kancsó fedél tisztításához (E1). A tisztítás 
megkezdéséhez az alábbiak szerint járjon el: 
1. Hagyja a tejes kancsót a gépben (nem kell kiürítenie a 

tejtartályt);
2. Tegyen egy csészét vagy egyéb edényt a tejadagoló alá (E5)  

(25. ábra);

25 26

3. Forgassa a hab szabályozó/tisztítás gombot (E3) „Clean” 
állásba (26. ábra): a tejadagolóból forró víz és gőz távozik. 
A tisztítás automatikusan leáll;

4. Állítsa vissza a szabályozó gombot a kívánt tejhab 
mennyiségére;

Ha egymás után több italt kell főznie:
• A későbbi készítések folytatásához, amikor megjelenik a 

kancsó tisztítására figyelmeztető üzenet (állítsa gombot 
„Clean”-re), nyomja meg a „Törlés” gombot. Az utolsó el-
készítés után tisztítsa meg a tejes kancsót.

Az elkészítések után a tejes kancsó üres vagy a tej nem 
elegendő a többi recepthez
• Miután megtisztította a tejes kancsót (állítsa a gombot 

„Clean”-re), szerelje le a tejes kancsót és tisztítsa meg az 
összes alkatrészt a „13.10 Tejes kancsó tisztítása (E)” bekez-
désben leírtakat követve

Az elkészítés végén még mindig van elég tej a tartály-
ban a többi recepthez
• Miután elvégezte a tejes kancsó tisztítását (állítsa a 

gombot „Clean”-re), vegye ki a tejes kancsót és helyezze 
azonnal a hűtőszekrénybe. A Lattecrema Hot  tejes 
kancsót maximum két (2) napig lehet a hűtőszekrényben 
tárolni: ezt követően el kell végezni az alkatrészek tisztítá-
sát a „13.10 Tejes kancsó tisztítása (E)” bekezdésben leírtak 
szerint.

Figyelem:
Ha a tejes kancsót 30 percnél hosszabb ideig nem tette hű-
tőszekrénybe, szedje szét és tisztítsa meg az összes alkatrészt a 
bekezdésben leírt módon „13.10 Tejes kancsó tisztítása (E)”.

Általános megjegyzések a tejes italok elkészítése után:
• Ha a tisztítást nem végzi el, a  szimbólum jelenik meg a 

kezdőoldalon, emlékeztetve arra, hogy a tejes kancsót meg 
kell tisztítani.

• Néhány esetben a tisztítás elvégzéséhez meg kell várnia, 
hogy a készülék felmelegedjen.

• A megfelelő tisztításhoz várja meg a CLEAN funkció végét. 
A funkció automatikus. Menet közben ne állítsa le.

10. FORRÓ VÍZ KÉSZÍTÉSE
1. Illessze a forró víz adagolót (D5) a készülékre (4. ábr.);
2. Tegyen az adagoló alá egy csészét;

Közvetlen kiválasztás:
3. Nyomja meg közvetlenül a kezdőoldalon (C) a forró vízre 

vonatkozó képet : az adagolás megkezdődik és automati-
kusan leáll.

A hossz személyre szabása:
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3. Nyomja meg a személyre szabó sávot (C8) a forró vízre vo-
natkozó kép alján: a képernyőn megjelenik a kiválasztandó 
hosszúság;

4. Nyomja meg az „Adag” gombot: megkezdődik az adagolás 
és automatikusan leáll.

Megjegyzés:
Az adagolást le lehet állítani a „Stop” vagy a „Törlés” gombokkal.

11. „MY” funkció (csak meleg italok) 
A „my” funkcióval az alábbiak szerint lehet személyre szabni az 
italt:
1. Győződjön meg arról, hogy az a profil (C1), amelyikhez az 

italt szeretné testre szabni, aktív legyen;
2. Nyomja meg a személyre szabó sávot (C8) a kívánt italra 

vonatkozó kép alján;
3. Nyomjon  ;
4. Nyomja meg a „Kezdés” gombot és kövesse az irányított 

eljárást;
5. Ha az italhoz szükséges, válassza ki a kívánt intenzitást és 

nyomja meg a „Tovább” gombot;
6. Az adagolás indításához nyomja meg az „Adag” gombot;
7. Nyomja meg a „Stop” gombot, amikor a csészében eléri a 

kívánt mennyiséget.
8. Ha a csészében lévő eredmény megfelelő, nyomja meg a 

„Ment” gombot a mentéshez vagy a „Törlés” gombot az 
előző paraméterek megtartásához.

9. A kezdőoldalra visszatéréshez nyomja meg az „X” gombot.
A készülék visszatér a kezdőoldalra (C).
Megjegyzés:
• Az újonnan mentett beállítások CSAK a kiválasztott profil 

memóriájában lesznek elmentve.
• Egyetlen italt személyre szabva automatikusan személyre 

szabja a hozzátartozó dupla italt is ls a gép megjeleníti a 
"Mentett értékek dupla és szimpla recepten" üzenet;

• Bármikor ki lehet lépni a programozásból az „X" gomb 
megnyomásával: az értékek nem kerülnek mentésre.

• Az ital személyre szabását követően, a beállításokon belül, 
megjelenik a „Reset” (az utolsó sor közepén) és a „my” (a 
választható hosszúságok között). Ha megnyomja a „Re-
set”-t, az ital beállítások visszatérnek a gyári értékekre.

Ital mennyiségek táblázata

Italok Standard 
mennyiségek

Programozható 
mennyiség

Espresso 40 ml 20-180 ml

2X Espresso 40 ml + 40 ml 20-180 ml +
20-180 ml

Kávé 180 ml 100-240 ml

Long 160 ml 115-250 ml

Doppio+ 120 ml 80-180 ml

Americano 150 ml 70-480 ml

Forró víz 250 ml 20-420 ml

12. VÁLASSZA KI A SAJÁT PROFILJÁT 
Elmenthetők a különböző profilok, melyek mindegyike különböző ikonokkal jelölt.
Az italok testreszabása minden profilban tárolódik, és az összes ital megjelenítési 
sorrendje a kiválasztási gyakoriságon alapul.
A profil kiválasztásához kövesse az alábbiakat:
1. Nyomja meg a kezdőoldalon (C) az éppen használatos profilt (C1): megjelenik 

a választható profilok listája;
2. Ezt követően válassza ki a kívánt profilt.
Új profil hozzáadásához:
1. Nyomja meg a kezdőoldalon (C) az éppen használatos profilt (C1): megjelenik 

a választható profilok listája;
2. Nyomja meg a „+Hozzáad” gombot és hozzon létre egy új profilt
3. Nyomja meg a „Változtat” gombot, hogy megváltoztassa a profil képét és 

színét. 
4. A profil átnevezéséhez nyomja meg a profil alján lévő nevet: megnyílik a bil-

lentyűzet. Írja be az új nevet és nyomjon Ok-t.
5. Nyomjon „Ment”.
6. Az új profil elkészült. A kezdőoldalra visszatéréshez nyomja meg az „X” 

gombot.
A meglévő profil módosításához:
1. Nyomja meg a kezdőoldalon (C) az éppen használatos profilt (C1): megjelenik 

a választható profilok listája;

2. Nyomjon  a módosítani kívánt profilon. 
3. Nyomja meg a „Változtat” gombot, hogy megváltoztassa a profil képét és 

színét.
4. A profil átnevezéséhez nyomja meg a profil alján lévő nevet: megnyílik a bil-

lentyűzet. Írja be az új nevet és nyomjon Ok-t.
5. A kívánt módosítások elvégzése után, nyomjon „Ment”-t.
Egy meglévő profil törléséhez:
1. Nyomja meg a kezdőoldalon (C) az éppen használatos profilt (C1): megjelenik 

a választható profilok listája;

2. Nyomjon  a módosítani kívánt profilon. 
3. Nyomja meg a „Törlés” gombot.
4. Hagyja jóvá a műveletet az „Igen” gomb megnyomásával.
5. A kezdőoldalra visszatéréshez nyomja meg az „X” gombot.
Megjegyzés:
A választást követően az ital beállítások között található sávok színe megegyezik 
a profil színével.

13. TISZTÍTÁS  

13.1 A készülék tisztítása
A gép alábbi részeit rendszeresen kell tisztítani:
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 - a gép belső hidr. rendszere;
 - zacctartó (A10);
 - csepptálca (A14) és csepptálca rács (A12);
 - víztartály (A9);
 - a kávéadagoló (A16);
 - a kivehető kávéfőző egység (A6) elérhető, miután kinyitot-

ta a szervizfedelet (A5);
 - őrölt kávé betöltésére szolgáló tölcsér (A3);
 - vezérlőpult (B);
 - tejes kancsó (E).

Figyelem! 
• A készülék tisztításához ne használjon oldószereket, sú-

rolószereket vagy alkoholt. A szuperautomata De’Long-
hi készülékek tisztításához nincs szükség vegyszerek 
használatára.

• A kávézacc vagy egyéb lerakódások eltávolításakor nem 
szabad fémtárgyakat használni, mert ezek megkarcolhat-
ják a gép fém- vagy műanyag felületeit.

mosogatógépben 
moshatók

csak kézzel mosható

csepptálca (A14) csepptálca (A14)

csepptálca rács (A12) zacctartó (A10)

csészetartó tálca (A11)

víztartály (A9)

kivehető kávéfőző egység 
(A6)

13.2 A készülék belső hidr. rendszerének 
tisztítása

Ha a készüléket 3-4 napnál hosszabb ideig nem használja, 
élénken javasoljuk, hogy az újbóli használat előtt, ürítse ki a 
víztartályt (A9) és töltse fel friss ivóvízzel; majd kapcsolja be a 
készüléket és végezzen 2/3 öblítést az „Öblítés” funkció kiválasz-
tásával („6.1 Öblítés” bek.).
Megjegyzés:
Teljesen természetes, hogy a tisztítás elvégzése után víz marad 
a zacctartóban (A10).

13.3 A zacctartó tisztítása
Amikor a kijelzőn megjelenik az „Ürítse ki a zacctartót” felirat, 
ki kell ürítenie és meg kell tisztítania. Amíg meg nem tisztítja a 
zacctartót, (A10) addig a készülék nem kezdi meg a kávé készí-
tését. A készülék jelzi, hogy ki kell üríteni a zacctartót akkor is, 
ha nincs tele, amennyiben 72 óra telt el az első kávé lefőzése óta 
(ahhoz, hogy a 72 óra számolása pontos legyen, a készülék nem 
csatlakozhat le a tápellátásról).

Figyelem! Égési sérülések veszélye 
Ha egymás után több tejes italt készít, a fém csészetartó (A11) 
felforrósodik. Várja meg, hogy kihűljön mielőtt hozzáérne, és 
akkor is csak az első részénél fogja meg.
A tisztítás elvégzéséhez (bekapcsolt készülék mellett):
1. Húzza ki a csepptálcát (A14) és a zacctartót (A10) (27. 

ábra);
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2. Ürítse ki és alaposan tisztítsa meg a csepptálcát és a zacc-

tartót, ügyelve arra, hogy egy ecset segítségével eltávolít-
sa az alsó részen lerakódott maradványokat.

3. Tegye vissza a cseppgyűjtő tálcát, a rácsot és a zacctartót.
Figyelem! 
• Amikor kiveszi a csepptálcát, a zacctartót is ki kell üríteni, 

még akkor is, ha nincs teljesen tele. Ha ezt elmulasztja, elő-
fordulhat, hogy a következő kávék elkészítésénél a tartály 
a tervezettnél jobban megtelik, és a készülék eltömődik.

• Egyes modelleknél a zacctartó két különálló elemből áll: 
tisztítás után szerelje össze őket, mielőtt visszahelyezi a 
készülékbe.

13.4 A csepptálca és a csepptálca rács tisztítása
Figyelem! 
A csepptálcában (A14) van egy úszó (A13) (piros színű), amely a 
víz szintjét jelzi (28. ábra). 

28
Még mielőtt ez a jelző előbukkanna a csészetartó felületből 
(A11), ki kell üríteni a tálcát és meg kell tisztítani, ellenkező 
esetben a víz túlfolyik a peremen és kárt okoz a gépben, a tartó-

Long 160 ml 115-250 ml

Doppio+ 120 ml 80-180 ml

Americano 150 ml 70-480 ml

Forró víz 250 ml 20-420 ml

12. VÁLASSZA KI A SAJÁT PROFILJÁT 
Elmenthetők a különböző profilok, melyek mindegyike különböző ikonokkal jelölt.
Az italok testreszabása minden profilban tárolódik, és az összes ital megjelenítési 
sorrendje a kiválasztási gyakoriságon alapul.
A profil kiválasztásához kövesse az alábbiakat:
1. Nyomja meg a kezdőoldalon (C) az éppen használatos profilt (C1): megjelenik 

a választható profilok listája;
2. Ezt követően válassza ki a kívánt profilt.
Új profil hozzáadásához:
1. Nyomja meg a kezdőoldalon (C) az éppen használatos profilt (C1): megjelenik 

a választható profilok listája;
2. Nyomja meg a „+Hozzáad” gombot és hozzon létre egy új profilt
3. Nyomja meg a „Változtat” gombot, hogy megváltoztassa a profil képét és 

színét. 
4. A profil átnevezéséhez nyomja meg a profil alján lévő nevet: megnyílik a bil-

lentyűzet. Írja be az új nevet és nyomjon Ok-t.
5. Nyomjon „Ment”.
6. Az új profil elkészült. A kezdőoldalra visszatéréshez nyomja meg az „X” 

gombot.
A meglévő profil módosításához:
1. Nyomja meg a kezdőoldalon (C) az éppen használatos profilt (C1): megjelenik 

a választható profilok listája;

2. Nyomjon  a módosítani kívánt profilon. 
3. Nyomja meg a „Változtat” gombot, hogy megváltoztassa a profil képét és 

színét.
4. A profil átnevezéséhez nyomja meg a profil alján lévő nevet: megnyílik a bil-

lentyűzet. Írja be az új nevet és nyomjon Ok-t.
5. A kívánt módosítások elvégzése után, nyomjon „Ment”-t.
Egy meglévő profil törléséhez:
1. Nyomja meg a kezdőoldalon (C) az éppen használatos profilt (C1): megjelenik 

a választható profilok listája;

2. Nyomjon  a módosítani kívánt profilon. 
3. Nyomja meg a „Törlés” gombot.
4. Hagyja jóvá a műveletet az „Igen” gomb megnyomásával.
5. A kezdőoldalra visszatéréshez nyomja meg az „X” gombot.
Megjegyzés:
A választást követően az ital beállítások között található sávok színe megegyezik 
a profil színével.

13. TISZTÍTÁS  

13.1 A készülék tisztítása
A gép alábbi részeit rendszeresen kell tisztítani:
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felületben vagy a környező területen. A csepptálca eltávolításá-
hoz a következőképpen járjon el:
1. Vegye ki a csepptálcát a ráccsal együtt, (A12) a tálcát és a 

zacctartót (A10) (24. ábr.);
2. Ellenőrizze a piros színű kondenzvíz gyűjtő tálcát (A15) és 

ha tele van, ürítse ki;
3. Távolítsa el a csészetartó felületet (A11), a csepptálca rá-

csot(A12), majd ürítse ki a csepptálcát és a zacctartót, majd 
mossa el az összes alkatrészt;

4. Helyezze vissza a gépbe a csepptálcát a ráccsal, a tálcát és 
a zacctartót.

Figyelem! 
Amikor kiveszi a csepptálcát, a zaccgyűjtőt is ki kell üríteni, még 
akkor is, ha nincs teljesen tele. Ha ezt elmulasztja, előfordulhat, 
hogy a következő kávék elkészítésénél a tartály a tervezettnél 
jobban megtelik, és a készülék eltömődik.

13.5  A készülék belsejének tisztítása
Áramütés veszélye! 
A belső részek tisztítása előtt a gépet kik kell kapcsolni (lásd „5. 
A készülék kikapcsolása”) és le kell választani az elektromos há-
lózatról. Soha ne merítse a készüléket vízbe.
1. Rendszeresen (kb. havonta egyszer) ellenőrizze, hogy a gép 

belseje nem piszkos (akkor lehet hozzáférni, ha a csepptál-
ca (A14) ki van húzva. Amennyiben szükséges,a készlethez 
tartozó ecsettel és egy szivaccsal meg kell tisztítani.

2. Szívja el a maradványokat egy kézi porszívóval (29. ábr.).

29

13.6 A víztartály tisztítása
Időszakosan (havonta kb. egy alkalommal), és minden vízlágyí-
tó szűrő csere alkalmával(D4) tisztítsa meg a víztartályt (A9).
1. Vegye ki a víztartályt (2. ábra), vegye ki a vízlágyító szűrőt 

(ha van), és öblítse ki folyó vízzel; 
2. Ürítse ki a víztartályt és tisztítsa meg egy nedves ruhával és 

egy kis mosogatószerrel. Alaposan öblítse le vízzel; 
3. Tegye vissza a szűrőt (30. ábra), töltse fel a tartályt friss víz-

zel, a MAX szintig (3. ábra) és tegye vissza a tartályt;

30

MAX

4. (Csak akkor, ha be van illesztve a vízlágyító szűrő): adagoljon 
100ml forró vizet a szűrő újra aktiválásához.

Megjegyzés:
A 3-4 napnál hosszabb inaktivitás esetén azt javasoljuk, hogy a 
fentiek szerint végezze el a tartály tisztítását.

13.7 Az előre őrölt kávé betöltésére szolgáló 
tölcsér tisztítása

Rendszeresen (kb. havonta egyszer) tisztítsa meg az őrölt kávé 
betöltésére szolgáló tölcsért (A3). Az alábbiak szerint járjon el:
1. Végezze el a gép kikapcsolását (lásd a „5. A készülék kikap-

csolása” fejezetet;
2. Nyissa ki a tölcsér paneljét;
3. Tisztítsa meg a tölcsért egy ecsettel; 
4. Zárja vissza a zárólapot.
Figyelem! 
Ügyeljen arra, hogy a tisztítás után ne hagyjon semmilyen tar-
tozékot a tölcsérben: a működés során a tölcsérben lévő idegen 
tárgyak kárt okozhatnak a gépben.

13.8 A kávéfőző egység tisztítása
A kávéfőző egységet (A6) havonta legalább egyszer tisztítsa 
meg.
Figyelem!
A kávéfőző egységet nem lehet kivenni, amikor a készülék be 
van kapcsolva.
 
1. Ellenőrizni kell, hogy a gép a megfelelő módon végezte a 

kikapcsolást (lásd a „5. A készülék kikapcsolása” szakaszt);
2. Vegye ki a víztartályt (A9) (2. ábra);
3. Nyissa ki a (A5) (31. ábra) jobb oldalon található kávéfőző 

egység zárólapját;
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31 32

PU
SH

4. Nyomja be egyszerre a két színes kioldó gombot, és ezzel 
egyidejűleg húzza a kávéfőző egységet kifelé (32. ábr.);

5. Merítse a kávéfőző egységet vízbe kb. 5 percre, majd öblít-
se el folyóvíz alatt;

Figyelem!  
CSAK VÍZZEL ÖBLÍTSE LE 
NE HASZNÁLJON TISZTÍTÓSZERT VAGY MOSOGATÓGÉPET
6.  A kávéfőző egység tisztításához ne használjon tisztítószert, 

mert károsíthatja azt.
7. Egy ecset segítségével távolítsa el a kávéfőző egységben 

lévő esetleges kávémaradványokat, melyek a zárólapon 
keresztül láthatók (A5);

8. Tisztítás után tegye vissza a kávéfőző egységet az alátétbe 
illesztve; majd nyomja meg a PUSH feliratot, amíg a bea-
kadást jelző kattanó hangot nem hall;

Megjegyzés: 
Ha a kávéfőző egységet nehéz beilleszteni, a két kar megnyomá-
sával állítsa a szűrőt a megfelelő méretűre (a beillesztés előtt) 
(33. ábra).

33
9. Miután a szűrőt behelyezte, ellenőrizze, hogy a színes 

gombok kiugrottak-e;
10. Zárja vissza a kávéfőző egység zárólapját;
11. Tegye vissza a víztartályt.

13.9 A vezérlőpanel (B) tisztítása
1. Kapcsolja ki a készüléket a  (B1) gomb megnyomásával;
2. Egy puha, nem dörzsölő ronggyal törölje át;

3. Kitartóan próbálja eltüntetni az ellenállóbb ujjlenyomato-
kat, de soha ne vigye túlzásba.

13.10 Tejes kancsó tisztítása (E)
Minden egyes használat után tisztítsa meg a tejes kancsót, az 
alábbiakban leírtak szerint:
1. Húzza ki a tejes kancsó fedelét (E1)  (18. ábra);
2. Húzza ki a tejadagolót (E5), a tejadagoló hosszabbítóját 

(E6) és a tejfelszívó csövet(E7) (34. ábr.);

34 35

3. Forgassa el a tejhab szabályozó gombot az óramutató já-
rásával egyező irányba (E3) a  állásig (35. ábr.) és 
húzza ki;

4. A tejes kancsó csatlakozó-illesztőjét forgassa az óramutató 
járásával ellentétes irányba és húzza ki (E4) (36. ábra).

36
5. Mossa el mosogatógépben (ajánlott) vagy kézzel, az aláb-

biak szerint:
• Mosogatógépben: Öblítse le az összes fent leírt alkat-

részt és a tejtartályt forró csapvízzel (legalább 40 °C): 
helyezze a mosogatógép felső állványára, és indítson el 50 
°C-os mosási programot, például ECO standardot.

• Kézzel: Alaposan öblítse le az összes alkatrészt és a tej-
tartályt forró (legalább 40 °C) csapvízzel a látható tejma-
radványok eltávolítása érdekében, ügyelve arra, hogy a víz 
áthaladjon a fedél összes lyukán (37. ábra): az összes kom-
ponenst legalább 30 percig merítse mosogatószeres, forró 
(legalább 40 °C) ivóvízbe. Ezután alaposan öblítse le forró 
ivóvíz alatt az összes alkotóelemet a fent leírt módon, kézzel 
dörzsölje őket külön-külön. 
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6. Különösen ügyeljen arra, hogy a szabályozógomb alatti 
csatornában és nyílásban (38. ábra) ne maradjon tej: szük-
ség esetén egy fogpiszkálóval kaparja ki; 

3837

7. Ellenőrizze azt is, hogy a tejfelszívó csőben és a tejadagoló 
csőben nincsenek tejmaradványok; 

8. Az összes alkatrészt törölje szárazra egy tiszta és száraz 
ronggyal;

9. Szerelje vissza a fedél minden alkatrészét;
10. Akassza vissza a fedelet a tejtartályra.
Megjegyzés:
A gép hetente emlékezteti Önt arra, hogy gondosan meg kell 
tisztítani a tejes kancsót, megismételve a helyes tisztítási 
sorrendet.

14. VÍZKŐOLDÁS  
Figyelem! 
• Használat előtt olvassa el a vízkőoldószer csomagolásán 

található utasításokat és a címkét.
• Kizárólag De’Longhi vízkőoldó használatát javasoljuk. Nem 

megfelelő vízkőoldó használata, valamint a nem szabá-
lyosan végzett vízkőoldás olyan károkat okozhat, melyek 
javítása nem tartozik a gyártó által vállalt garancia körébe.

• A vízkőoldó károkat okozhat a kényes felületekben Ha a 
termék véletlenül kiömlik, azonnal törölje szárazra.

A vízkőoldás elvégzéséhez

Vízkőoldószer De’Longhi vízkőoldószer

Edény Javasolt űrtartalom: 2 l

Idő ~25min

Akkor kell vízkőoldást végezni a gépen, amikor a kezdőoldalon 
(C) megjelenik a vonatkozó üzenet: ha azonnal kívánja elvégezni 
a vízkőoldást, nyomja meg a „Igen” és kövesse a műveleteket a 
(6) ponttól. 
Ha a vízkőoldást szeretné egy későbbi időpontra halaszta-
ni, nyomja meg a „Törlés” gombot: a kezdőlapon megjelenő 
szimbólum  (C3) arra emlékeztet, hogy a készüléken vízkő-

oldást kell végezni. (Az üzenet minden egyes bekapcsoláskor 
megjelenik).
A vízkőoldó menübe lépéshez:
1. A kezdőoldalon nyomja meg a beállítások menü ikonját 

(C6);
2. Lapozzon a menü oldalai között, amíg meg nem találja a 

„Vízkőoldás” menüpontot;
3. Nyomjon „Igen”-t, hogy belépjen az irányított vízkőoldó 

eljárásba (vagy bővebb információért „Tov. info”);
4. Nyomjon „Igen”-t a kezdéshez;
5. Tegye be a vízadagolót (D5) (4. ábra);
6. Vegye ki és ürítse ki a csepptálcát (A14) és a zacctartót 

(A10) (24. ábr.): majd helyezze vissza mindkettőt és nyom-
ja meg a „Tovább” gombot;

7. Vegye ki a víztartályt (A9), emelje fel a fedelet (A8), vegye 
ki a szűrőt (ha be van helyezve) (D4) és nyomja meg a „To-
vább” gombot;

8. Teljesen ürítse kia tartályt és nyomja meg a „Tovább” 
gombot;

9. Öntsön a víztartályba vízkőoldót a tartály belső oldalára vé-
sett A szintig (ez egy 100 ml-es csomagolásnak felel meg); 
majd adjon hozzá vizet (egy litert) a B szint eléréséig(39. 
ábra). Tegye vissza a víztartályt (a fedéllel) és nyomja meg 
a „Kezdés” gombot;

B

A

B

A

39 40

2L

10. Tegyen az adagolók alá egy legalább 2 liter űrtartalmú üres 
edényt (40. ábra). Nyomja meg a „Bef” gombot a folyamat 
indításához.

Figyelem! Égési sérülések veszélye
Az adagolókból sav tartalmú forró víz távozik. Ügyeljen arra, 
hogy ne érintkezzen az oldattal.

11. Ikezdetét veszi a vízkőoldó program és a vízkőoldó oldat 
mind a forró víz adagolón, mind a kávéadagolón keresztül 
távozik, automatikusan, meghatározott időközönként egy 
sor öblítést végezve a gép belsejében lévő vízkő maradvá-
nyok eltávolításához;

Kb. 15 perc után a készülék megszakítja a vízkőoldást.;
12. A készülék ezután készen áll arra, hogy friss vízzel elvé-

gezze az öblítést. Ürítse ki a vízkőoldó oldat felfogásához 



87

használt tartályt és vegye ki a víztartályt, folyóvíz alatt öb-
lítse ki, töltse fel a MAX. szintig friss vízzel és tegye vissza a 
gépbe (41. ábra). Nyomja meg a „Tovább” gombot;

41

MAX

13. Tegye vissza üresen a vízkőoldó oldat összegyűjtéséhez 
használt tartályt az adagolók alá és nyomja meg az „Igen” 
gombot az öblítési folyamat indításához;

14. Forró víz ürül mind a forró víz adagolóból, mind a kávé 
adagolóból;

15. Amikor elfogy a tartályban lévő víz, ürítse ki az öblítővíz 
összegyűjtéséhez használt tartályt;

16. Vegye ki a víztartályt és tegye vissza a vízlágyító szűrőt, ha 
előzőleg kivette. Nyomjon „Igen”-t a folytatáshoz;

17. Töltse fel a tartályt friss vízzel a MAX szintig, tegye vissza 
a gépbe és a folytatáshoz nyomja meg az „Igen” gombot;

18. Tegye vissza üresen a vízkőoldó oldat összegyűjtéséhez 
használt tartályt az adagolók alá és nyomja meg az „Igen” 
gombot egy másik öblítési ciklus indításához;

19. Amikor elfogy a tartályban lévő víz, ürítse ki az öblítővíz 
összegyűjtéséhez használt tartályt, vegye ki, ürítse ki és 
tegye vissza a csepptálcát (A14) és a zacctartót, (A10) és 
nyomja meg a „Tovább” gombot;

20. Vegye ki a víztartályt, töltse fel a max szintig és tegye vissza 
a készülékbe;

21. A vízkőoldás folyamata ezzel véget ért: nyomja meg az „Ok” 
gombot. A készülék egy gyors felmelegítést végez, mely-
nek befejeztével visszatér a kezdőlapra.

Megjegyzés:
• Ha a vízkőoldó ciklus nem zajlik le megfelelően (pl. elektro-

mos áram hiánya miatt), javasoljuk a ciklus megismétlését;
• Teljesen természetes, hogy a vízkőoldást követően víz 

marad a zacctartóban (A10).
• A készülék harmadik öblítést is igényel abban az esetben, 

ha a víztartály nincs a MAX szintig feltöltve: ez garantálja, 
hogy ne legyen vízkőoldó folyadék a készülék hidr. rendsze-
rében. Mielőtt elindítaná az öblítést, ürítse ki a csepptálcát.

15. VÍZLÁGYÍTÓ SZŰRŐ 

15.1 A szűrő behelyezése
A szűrő behelyezéséhez az alábbiak szerint kell eljárni:
1. Nyomja meg a beállítások menüt (C6);
2. Lapozzon az oldalak között, amíg el nem éri a   "Vízszűrő"-t;
3. Nyomja meg az „Tov. info” gombot;
4. Nyomjon „Igen”-t, hogy belépjen az irányított eljárásba
5. Folytassa a „A készülék első beindítása” fejezet „Vízlágyító 

szűrő telepítése” bekezdésének (3) pontjától.
Megjegyzés: 
A készülék átlagos használata mellett a szűrő élettartama 2 hónap, 
ha azonban a készüléket nem használja, de a szűrő telepítve marad, 
a szűrő élettartama legfeljebb 3 hét.

15.2 A szűrő cseréje vagy eltávolítása
Cserélje ki a szűrőt (D4) amikor a kezdőoldalon (C) megjelenik az 
erre vonatkozó üzenet: ha szeretné azonnal elvégezni a cserét, 
nyomjon „Igen”-t és kövesse a műveleteket a (3) ponttól. Ha más 
időpontban kívánja elvégezni a cserét, nyomja meg a „Törlés” gom-
bot: a kijelzőn a  szimbólum emlékeztet arra, hogy szűrőt kell 
cserélni.
A cseréhez az alábbiak szerint járjon el:
1. Nyomja meg a beállítások menüt (C6);
2. Lapozzon az oldalak között, amíg el nem éri a „Vízszűrő”-t és 

nyomja meg az „Tov. info” gombot;
3. Nyomjon „Igen”-t, hogy belépjen az irányított eljárásba;
4. Vegye ki a víztartályt (A9) és az elhasznált szűrőt. 
5. A szűrő kivételéhez nyomjon „Ok”-t;
6. Az új szűrő behelyezéséhez nyomjon „Igen”-t. Ehhez kövesse 

a „Vízlágyító szűrő telepítése” fejezet „A készülék első beindí-
tása” bek. Pontjában felsorolt műveleteket (3).

Megjegyzés:
Amikor letelik a két hónap (lásd a dátum jelzőt), vagy a készüléket 
3 hétnél hosszabb ideig nem használja, cserélje ki a szűrőt akkor is, 
ha a gép nem jelzi ezt.

16. MŰSZAKI ADATOK
Feszültség: 220-240 V~ 50-60 Hz max. 10 A
Teljesítmény: 1450 W
Nyomás: 1,9 MPa (19 bar)
A víztartály kapacitása: 1,8 l
Méretek LxPxH: 260x450x385 mm
Kábel hossza: 1200 mm
Súly (modelltől függően eltérő): 11,2 kg
Szemes kávé tartó max. befogadó képessége: 300 g

De’Longhi fenntartja a jogot arra, hogy bármikor megváltoztassa 
a gép műszaki és esztétikai jellemzőit, változatlanul megtartva a 
termékek működését és minőségét.
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16.1 Az Energiatakarékosságra vonatkozó tanácsok
• Az energiafogyasztás csökkentése érdekében egy vagy 

több ital kiadása után távolítsa el a tejes kancsókat vagy 
tartozékokat.

• Az automata kikapcsolást 15 percre állítsa be (lásd a „6.5 Au-
tomata kikapcsolás” bekezdést);

• Aktiválja az Energiatakarékosság funkciót (lásd a „6.4 Általá-
nos” bekezdést);

• Amikor a gép jelzi, végezzen vízkőoldást.

17. A KIJELZŐN MEGJELENÍTETT ÜZENETEK
MEGJELENÍTETT ÜZENET JELENTÉS MEGOLDÁS

Fel kell tölteni a víztartályt friss 
vízzel

A víztartályban (A9) nincs elég víz. Vegye ki a tartályt és töltse fel friss vízzel, 
tegye vissza a gépbe.

Be tudja helyezni a víztartályt? A tartályt (A9) nem megfelelően helyezte 
be.

A tartályt ütközésig lenyomva helyezze be.

Be tudja helyezni a kávéfőző 
egységet?

A tisztítást követően nem tette vissza a 
kávéfőző egységet (A6).

Tegye be a kávéfőző egységet a bekezdés-
ben leírtak szerint. „13.8 A kávéfőző egység 
tisztítása”.

Ki kell üríteni a zacctartót és 
a csepptálcát. Akkor is, ha 
nincsenek tele, rendszeresen ki 
kell őket üríteni

A zacctartó (A10) tele van. Végezze el a tisztítást a  „13.3 A zacctartó tisz-
títása” bekezdésben leírtak szerint.

Helyezze be a zacctartót és a 
csepptálcát

A zacctartó (A10) és/vagy a csepptálca 
(A14) nincs megfelelően behelyezve vagy 
nincsenek jelen.

Tegye be a csepptálcát és a zacctartót üt-
közésig lenyomva.

Ok, kezdhetjük. Adjon hozzá 
a kedvenc őrölt kávéjából, 
maximum egy adagolókanálnyit!

Őrölt kávéból készült italt választott. Győződjön meg arról, hogy a tölcsér (A3) ne le-
gyen eltömődve, majd tegyen be egy csapott 
adagolókanálnyi (D2) őrölt kávét és nyomjon 
"Tovább"-t a kijelzőn, a  „8.4 Ital készítése őrölt 
kávéból” bekezdésben leírtak szerint.

Töltse fel a szemes kávé tartót Elfogyott a szemes kávé. Töl fel a szem kávé tartót (A4) és nyomja meg 
az Ok gombot az adagolás folytatásához

Helyezze be a vízadagolót Az adagoló (D5) nincs megfelelően 
behelyezve vagy nincs jelen.

Tegye be az adagolót ütközésig nyomva (5. 
ábra): a gép hangjelzést bocsát ki (ha a hangj-
elzés funkció aktív).

Betudnád helyezni a LatteCrema 
Hot kancsót?

A tejes kancsó (E) nincs megfelelően 
behelyezve vagy egyáltalán nincs jelen.

Tegye be a tejes kancsót ütközésig nyomva: a 
gép hangjelzést ad (ha a hangjelzés funkció 
aktív).

Tisztítást végzek. 
Egy pillanat és ismét Önnel leszek

A készülék szennyeződést érzékel a 
belsejében.

Várja meg, amíg a készülék ismét használatra 
készen áll és ismét válassza ki a kívánt italt. 
Ha a probléma továbbra is fennáll, forduljon 
Szakszervizhez.

→
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MEGJELENÍTETT ÜZENET JELENTÉS MEGOLDÁS

Az új beállítások nincsenek 
mentve

Az ital testre szabása során (lásd „11. „My” 
funkció (csak meleg italok)” fej.), a készítést 
szándékosan félbe szakította „X” megny-
omásával vagy riasztás lépett közbe.

A kezdőoldalra (C) visszatéréshez és a fél-
beszakadást okozó riasztás megtekintéséhez 
nyomja meg az „X” gombot. Kövesse a meg-
jelenített riasztással kapcsolatos utasításokat 
(lásd a „17. A kijelzőn megjelenített 
üzenetek”fejezetet)

Sajnálom, nem tudom befejezni 
az ital elkészítését. Csökkentse az 
intenzitást és próbálja újra

A kávét túl finomra őrölte, így a kávé csak 
nagyon lassan vagy egyáltalán nem folyik 
le.

Válasszon egy könnyebb aromát (lásd „8.3 Az 
ital személyre szabása”)

Vízlágyító szűrő jelenléte esetén (D4) elő-
fordulhat, hogy levegő buborék kerül a 
hidr. rendszerbe, mely gátolja az adagolást.

Nyomja meg az „Ok” gombot és adagoljon egy 
kis vizet (lásd a „10. Forró víz készítése” fejeze-
tet), amíg az áramlás nem lesz megfelelő. Ha a 
probléma továbbra is fennáll, vegye ki a szűrőt 
(lásd a „15.2 A szűrő cseréje vagy eltávolítása”)

nem tudom befejezni az 
ital elkészítését. Állítsa be 
a kávédarálót, egyszerre 1 
pozícióval (+1) növelve az őrlési 
szintet

A kávét túl finomra őrölte, így a kávé csak 
nagyon lassan vagy egyáltalán nem folyik 
le.

Nyomja meg az „Ok” gombot és állítsa be 
a kávédarálót (lásd a „6.9 A kávédaráló 
beállításai”)

nem tudom befejezni az ital 
elkészítését. Csökkentse az őrölt 
kávé mennyiségét és próbálja 
meg újra

Túl sok kávét használt. Válasszon egy könnyebb aromát (lásd „8.3 
Az ital személyre szabása”) vagy csökkent-
se az őrölt kávé mennyiségét (maximum 1 
adagolókanál). Nyomja meg az „Ok” gombot, 
hogy visszatérjen a kezdőoldalra vagy várjon, 
amíg az üzenet eltűnik.

Ne felejtsd el a tejes kancsót 
használat után a hűtőszekrénybe 
tenni

Tejes italt készített és a tejes kancsó még 
mindig a gépbe van helyezve

Vegye ki a tejes kancsót és tegye a 
hűtőszekrénybe.

Vízkőoldást kell végezni.
Készen áll a kezdésre?
(~ 30 perc)

Azt jelzi, hogy a készülékben vízkőoldást 
kell végezni.

Ha most kívánja elvégezni a vízkőoldást, 
nyomja meg az „Ok” gombot és kövesse a 
varázslót, ellenkező esetben nyomja meg 
a „Törlés” gombot: ebben az esetben a 
kezdőlapon (C) feltűnik a  (C3) szimbólum, 
mely arra emlékeztet, hogy el kell végezni a 
vízkőoldást (lásd a „14. Vízkőoldás” bekezdést).   

A vízszűrőt ki kell cserélni. Készen 
áll a kezdésre?

A vízlágyító szűrő (D4) az élettartama 
végére ért.

Nyomja meg az „Ok” gombot a szűrő cseré-
jéhez vagy kivételéhez, vagy a „Törlés” gom-
bot, ha későbbi időpontban kívánja elvégezni. 
Kövesse a „15. Vízlágyító szűrő” fejezet 
utasításait.

→
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MEGJELENÍTETT ÜZENET JELENTÉS MEGOLDÁS

Valami nincs rendjén: a javítás 
érdekében lapozza fel a 
felhasználói kézikönyvet

A készülék belseje nagyon piszkos. Alaposan tisztítsa meg a gépet a „13. Tisz-
títás”„ fejezetben leírtak szerint. Ha a tisztítás 
után a gép még mindig megjeleníti az üzene-
tet, lépjen kapcsolatba az Ügyfélszolgálattal 
és/vagy egy felhatalmazott márkaszervizzel

A gép hidr. rendszere üres.
Készen áll a feltöltésre?

A gép hidr. rendszere üres Nyomja meg az „Ok” gombot a hidraulikus 
kör feltöltéséhez: az adagolás automatikusan 
megszakad. Normális jelenség, ha vizet talál a 
csepptálcában (A14) a feltöltés után.
Ha a probléma továbbra is fennáll, ellenőrizze, 
hogy a víztartályt (A9) megfelelően hely-
ezte-e be.

Egy új vízlágyító szűrő lett behelyezve (D4) Győződjön meg arról, hogy pontosan 
követte az új szűrő behelyezésére vonatkozó 
utasításokat („15.1 A szűrő behelyezése” És 
„15.2 A szűrő cseréje vagy eltávolítása” bek.). 
Ha a probléma továbbra is fennáll, vegye ki a 
szűrőt ( „15.2 A szűrő cseréje vagy eltávolítása” 
bek.).

Azt jelzi, hogy az energiatakarékosság 
aktív.

Az energiatakarékosság inaktiválásához az 
„6.4 Általános”.

Ne feledje, hogy a készülékben vízkőoldást 
kell végezni.

A lehető legrövidebb időn belül végezze el a 
vízkőoldó programot a „14. Vízkőoldás” fe-
jezetben leírtak szerint. 

Emlékeztet arra, hogy szűrőt kell cserélni 
(D4) 

Cserélje ki vagy távolítsa el a szűrőt a „15. 
Vízlágyító szűrő” fejezetben leírtaknak 
megfelelően.

Ne feledje, hogy a tejes kancsót (E) meg 
kell tisztítani

Forgassa a hab szabályozó gombot(E3)  Clean 
állásba.

18. A PROBLÉMÁK MEGOLDÁSA  
Az alábbiakban olvashatja néhány esetleges meghibásodás felsorolását.  
Ha a problémát nem lehet megoldani a leírtak alapján, vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal.

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

A készüléket nem sikerül 
bekapcsolni

Nem csatlakoztatta a készülék dugóját a 
hálózatba.

Csatlakoztassa a villásdugót a hálózati csat-
lakozóba (1 ábr.).

→
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PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

A kávé nem meleg A készülék belső hidr. köre kihűlt, mert 
2-3 perc telt el az utolsó kávéfőzés óta.  

Kávéfőzés előtt melegítse fel a kávéfőző 
egység belső hidr. körét öblítéssel, a megfele-
lő funkciót használva (lásd „6.1 Öblítés” bek.).

A beállított kávé hőmérséklet túl 
alacsony.

Állítson be magasabb kávé hőmérsékletet a 
beállítások menüben (C6) (lásd „6.6 A kávé 
hőmérséklete” bek.).

Nem melegítette elő a csészéket. A csészék előmelegítése forró vízzel (Megj.: 
használhatja a forró víz funkciót).

Vízkőoldást kell végezni a gépben A „14. Vízkőoldás” fejezetben leírtak szerint 
járjon el. Ezután ellenőrizze a vízkeménységet 
(„A vízkeménység mérése”) és ellenőrizze, 
hogy a készülék a valós vízkeménység szerint 
van-e beállítva („A vízkeménység beállítása”).

A kávé túl híg vagy kevéssé krémes. A kávét túl durvára őrölte. Lépjen a beállítások menübe (C6) és kövesse 
az útmutatásokat az őrlés szabályozásához. 
A beállítás hatása csak 3 kávé lefőzése után 
érezhető (lásd a „6.9 A kávédaráló beállításai” 
bek.).

A kávé nem megfelelő. Csak presszó kávéfőzőkhöz ajánlott kávét 
használjon.

A kávé nem friss. A kávé csomagja régóta van nyitva és ízét 
vesztette.

A kávé túl lassan vagy csak cseppen-
ként folyik le.

A kávét túl finomra őrölte. Lépjen a beállítások menübe (C6) és kövesse 
az őrlés szabályozásának utasításait. A beállí-
tás hatása csak 3 kávé lefőzése után érezhető 
(lásd a „6.9 A kávédaráló beállításai” bek.).

Nem folyik ki kávé az adagoló egyik 
csőrén vagy egyiken sem.

A kávéadagoló csőrei (A16) el vannak 
tömődve.

Tisztítsa meg a kávéadagolót egy szivaccsal 
vagy egy fogpiszkálóval.

A kifőzött kávé vizes. A tölcsér (A3) eltömődött. Egy ecset segítségével tisztítsa meg a tölcsért 
a „13.7 Az előre őrölt kávé betöltésére szolgáló 
tölcsér tisztítása” bekezdésben leírtak szerint.

Az ital adagolása gyenge A tartályban lévő víz nem elegendő Töltse fel a tartályt a MAX szintig.

A készülék nem adagol kávét. A készülék szennyeződést érzékel a bel-
sejében: a kijelzőn a „Tisztítást végzek...” 
felirat látható.

Várja meg, amíg a készülék ismét használatra 
készen áll és ismét válassza ki a kívánt italt. 
Ha a probléma továbbra is fennáll, forduljon 
Szakszervizhez.

A kávéfőző egységet (A6) nem lehet 
kivenni.

A kikapcsolást nem végezte el 
megfelelően

a kikapcsolást a  (B1)  gomb megny-
omásával végezze (lásd „5. A készülék kikapc-
solása” fej.).

A vízkőoldás végén a készülék egy 
harmadik öblítést igényel.

A két öblítési ciklus során a tartály (A9) 
nem lett MAX szintig feltöltve

A készülék által előírt módon járjon el, először 
ürítse ki a csepptálcát (A14), hogy a víz ne 
folyjon ki.

→



92

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

Nem jön tej a tejadagolóból (E5) . A tejes kancsó fedele (E1) koszos Tisztítsa meg a fedelet a  „13.10 Tejes kancsó 
tisztítása (E)” bek. leírtak szerint.

A fedél (E1) helytelenül lett összeszerelve. Az összes alkatrészt az alábbi bekezdésekben 
leírtaknak megfelelően szerelje össze: „9.1 
Tejes kancsó (E) készítése” és „9.4 A tejhab 
mennyiségének a beállítása”.

a tejben nagy buborékok vannak 
vagy fröcsögve folyik ki a tejada-
golóból (E5)vagy kevésbé habos.

A tej nem elég hideg vagy a tej típusa 
nem felel meg a kívánt italnak

Az optimális eredmény érdekében ellenőrizze, 
hogy megfelelő típusú tejet használ-e (lásd 
„9.2 Milyen tejet használjon?” bek.). Használ-
jon hűtő-hideg italokat (kb. 5 °C).

A tejes kancsó fedele (E1) koszos Tisztítsa meg a tejes kancsót a „9.6 A tejes 
kancsó tisztítása minden használat után” 
bekezdésben leírtak szerint

A tejhab szabályozó gomb alatti csa-
tornában (E3) víz van

Húzza ki a gombot és szárítsa meg.

Növényi italokat használ. A jobb eredmény érdekében használjon 
hűtő hideg (kb. 5°C hőmérsékletű) tejet. Sz-
abályozza a hab mennyiségét a szakaszban 
leírtak szerint „9.4 A tejhab mennyiségének a 
beállítása”

A csészetartó felület (A11) meleg. Gyorsan, egymás után különböző italok 
lettek elkészítve

A tisztítás után nem lehet beillesz-
teni a csepptálcát a gépbe

A kondenzvíz gyűjtő tálca (A15) nincs 
megfelelően elhelyezve

Ellenőrizze, hogy a kondenzvíz gyűjtő tálca 
megfelelően van-e behelyezve

A készülék nincs használatban, és 
kis gőzfelhőket ereget

A készülék használatra kész, vagy nemrég 
kapcsolták le, és pár csepp kondenzvíz a 
még forró gőzölő belsejében lecsöpög

Ez a jelenség teljesen normális; ha meg sze-
retné szüntetni, ürítse ki a csepptálcát.

A készülék csepptálcájából gőz 
pufog (A14) és/vagy víz van azon 
a felületen, amelyikre a készüléket 
állították.

Tisztítás után nem tette vissza a csepptál-
ca rácsot (A12).

Tegye vissza a csepptálcába a rácsot.
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Înainte de a utiliza aparatul, citiți întotdeauna 
libretul cu instrucțiunile de siguranță.

1. INTRODUCERE
Acordaţi câteva minute pentru citirea acestor instrucţiuni de uti-
lizare. În felul acesta veţi evita să vă expuneţi pericolelor sau să 
produceţi daune aparatului.

1.1 Litere între paranteze
Literele dintre paranteze corespund descrierii aparatului (pag. 
2-3).

1.2 Probleme şi soluţii
În cazul în care întâmpinaţi probleme, încercaţi mai întâi să le 
rezolvaţi urmând instrucţiunile din cuprinsul capitolelor „17. 
Mesaje afișate pe display” și „18. Remedierea problemelor”.
În cazul în care acestea se dovedesc ineficiente sau pentru cla-
rificări suplimentare, vă rugăm să consultați serviciul de asis-
tență pentru clienți la numerele de telefon indicate pe www.
delonghi.com.
Pentru reparaţii, adresaţi-vă exclusiv Serviciului de Asistenţă 
Tehnică De’Longhi. Adresele pot fi găsite la www.delonghi.com.

2. DESCRIERE

2.1 Descrierea aparatului  (A)
A1. Capac recipient boabe
A2. Buton de reglare râșniță
A3. Ușiță pâlnie cafea pre-măcinată
A4. Recipient pentru boabe
A5. Ușiță infuzor
A6. Infuzor detașabil
A7. Cablu de alimentare
A8. Capac rezervor pentru apă
A9. Rezervor de apă
A10. Recipient pentru zaț
A11. Tavă suport cești
A12. Grătar tăviță 
A13. Indicator nivel apă din tăvița de colectare a picăturilor
A14. Tăviță de colectare a picăturilor
A15. Tăviță colectare condens
A16. Duză cafea cu înălțime reglabilă
A17. Conector accesorii
A18. Suport pentru cești

2.2 Descrierea panoului de comandă (B)
B1. Tastă ON/standby
B2. Meniu băuturi „Cafea” cu led
B3. Meniu băuturi „Lapte” cu led
B4. Tastă selectare profil

2.3 Descriere homepage (pagină principală) (C)
C1. Profile ce se pot personaliza (consultați „12. Selectați pro-

priul profil”) 

C2. Indicator luminos filtru consumat

C3. Indicator luminos solicitare decalcifiere

C4. Indicator luminos solicitare curățare carafă de lapte

C5. Indicator luminos consum redus de energie activat
C6. Meniu setări aparat
C7. Băuturi selectabile (selectare directă) (*tip și număr diferit 

în funcție de model)
C8. Bară pentru personalizarea setărilor băuturii

2.4 Descriere a accesoriilor (D) (**tip și număr diferite 
în funcție de model)

D1. Bandă reactivă pentru testarea durităţii apei „Total Hard-
ness Test”

D2. Măsură pentru dozarea cafelei pre-măcinate
D3. Decalcifiant
D4. Filtru pentru dedurizare
D5. Distribuție apă

2.5 Descriere a carafei pentru lapte (E)

E1. Capac carafă lapte
E2. Recipient lapte
E3. Buton pentru reglare spumă/curățare (Curăţă)
E4. Racord-cuplaj carafă lapte (se poate scoate pentru 

curățare)
E5. Distribuitor lapte (cu înălțime reglabilă)
E6. Extensie distribuitor lapte
E7. Tub preluare lapte (din silicon)

3. PRIMA PUNERE ÎN FUNCŢIUNE A APARATULUI 

Rețineți:
• La prima utilizare, clătiți cu apă caldă toate componentele 

care sunt destinate să intre în contact cu apa sau laptele. Vă 
recomandăm să spălați carafa pentru lapte (E) (a se vedea 
capitolul”13.10 Curățarea carafei de lapte (E)”).

• Eventualele urme de cafea din aparat se datorează probe-
lor de funcționare la care a fost supus aparatul, înainte de 
introducerea pe piață și sunt o dovadă a atenției deosebite 
pe care o acordăm produsului.

• La prima utilizare, circuitul pentru apă este gol. Din acest 
motiv, este posibil ca aparatul să facă mult zgomot: zgo-
motul se va atenua, pe măsură ce se va umple circuitul.

• Pentru a efectua prima pornire, asigurați-vă că distribuito-
rul de apă (D5) este introdus în aparat.

1. Conectați aparatul la rețeaua electrică (fig. 1).
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1

Selectare limbă
2. Apăsați pe stegulețul corespunzător limbii dorite și confir-

maţi alegerea, apăsând pe „Gata”.
Urmaţi apoi instrucţiunile afișate pe display-ul espressorului:

Umpleți rezervorul cu apă
3. Scoateți rezervorul pentru apă (A9) (fig. 2), umpleți până la 

linia MAX cu apă potabilă proaspătă (fig. 3); 

2 32 3

MAX

4. Introduceți la loc rezervorul, și apoi confirmați apăsând pe 
„Înainte”;

Introduceți distribuitorul de apă caldă
5. Ridicați ușița și introduceți distribuitorul de apă caldă(D5) 

în conectorul pentru accesorii(A17)(fig. 4): Apăsați pe 
„Înainte”;

Umpleți recipientul pentru boabe
6. Umpleți recipientul pentru boabe (A4) (fig. 5) și apoi con-

firmați, apăsând pe „Înainte”;

4 5

Umplere circuit apă şi clătire
7. Așezați un recipient cu o capacitate de cel puțin 200 ml sub 

distribuitorul de cafea (A16) și sub distribuitorul de apă 
caldă (fig. 6);

6 7
8. Apăsați „Da” pentru a umplecircuitul de apă: espressorul va 

distribui apă, din distribuitorul de apă caldă (fig. 7);
9. Când se termină prepararea cafelei, aparatul continuă cu 

încălzirea și se termină cu o clătire cu apă fierbinte care iese 
din distribuitorul de cafea (fig. 8). 

8

Reţineţi:  
• La prima utilizare, va trebui să preparaţi un număr de 4-5 

cappuccino, până când aparatul va începe să dea cele mai 
bune rezultate.

• La prima utilizare, circuitul pentru apă este gol. Din acest 
motiv, este posibil ca aparatul să facă mult zgomot: zgo-
motul se va atenua, pe măsură ce se va umple circuitul.

Măsurarea durității apei
Alarma de decalcifiere va fi afișată după o perioadă de funcți-
onare prestabilită, ce depinde de duritatea apei. Dacă doriţi, 
este posibilă programarea aparatului în funcţie de duritatea 
reală a apei din regiunea unde locuiţi, efectuând astfel mai rar 
operaţiunea de decalcifiere. Acesta este motivul pentru care este 
indicat să setați imediat valoarea corectă: aparatul vă ghidează 
pas cu pas: 
1. Luați banda corespunzătoare (D1): apăsați „Începe” pentru 

a continua.
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2. Introduceţi banda într-un pahar cu apă, timp de aproxima-
tiv o secundă.

3. Scoateţi banda din apă și scuturaţi-o ușor. Apăsați pe 
„Înainte”.

4.  După aproximativ un minut, se formează 1, 2, 3 sau 4 pă-
trate roșii, în funcție de duritatea apei.

Setarea durităţii apei
Selectați nivelul de duritate a apei de pe afișaj în funcție de re-
zultatul măsurătorii descrise în secțiunea anterioară și apăsați 
„Ok”. 
Duritatea apei este salvată în setările aparatului.
Reţineţi: 
Duritatea apei poate fi modificată direct din meniul de setări (a 
se vedea „6.10 Duritate apă”).

Instalarea filtrului pentru dedurizare
Unele modele se livrează cu filtru pentru dedurizarea apei (D4): 
dacă modelul achiziţionat de dumneavoastră nu este dotat cu 
acest filtru, vă recomandăm să îl achiziţionaţi din centrele de 
asistenţă De'Longhi. 
1. Aparatul sugerează instalarea filtrului: apăsați „Începe” 

pentru a continua (dacă doriți să amânați operațiunea, 
apăsați „Mai târziu”).

2. Scoateți rezervorul de apă (A9) (fig. 2), umpleți până la 
linia MAX cu apă potabilă proaspătă (fig. 3): apăsați pe 
„Înainte”.

3. Scoateți filtrul din ambalaj și rotiți butonul de indicare a 
datei, până la afișarea următoarelor 2 luni (fig. 9). Apăsați 
pe „Înainte”.

9 10

2
0,5 L

Rețineți: 
Filtrul are o durată de două luni dacă aparatul este utilizat normal. 
În schimb, dacă aparatul nu este utilizat cu filtrul montat, acesta are 
o durată de maxim 3 săptămâni.
4. Pentru a activa filtrul, lăsaţi să curgă apă de la robinet prin 

orificiul central al filtrului, până când apa începe să iasă prin 
deschizăturile laterale, timp de cel puţin un minut (fig. 10). 
Apăsați pe „Înainte”.

5. Introduceți filtrul în rezervorul de apă, scufundându-l complet 
timp de aproximativ zece secunde, înclinându-l și apăsându-l 
ușor pentru a permite bulelor de aer să iasă (fig. 11). Apăsați 
pe „Înainte”.

6. Introduceți filtrul în locașul aferent (fig. 12) și apăsați-l până 
la capăt; apăsați pe „Înainte”;

11 12

MAX

7. Închideți rezervorul cu capacul din dotare(A8);
8. Introduceți din nou rezervorul în aparat: apăsați pe „Înainte”.
9. Așezați sub distribuitorul de apă caldă un recipient gol, cu 

capacitate minimă de 0,5 litri (fig. 7) și apăsați pe „Înainte”, 
pentru a activa filtrul;

10. Aparatul va distribui apă caldă, după care se va opri automat. 
11. În acest moment, filtrul este activat, iar aparatul poate fi 

utilizat. Scoateți rezervorul pentru apă și umpleți-l cu apă 
potabilă proaspătă.

Acum că toate aspectele tehnice au fost rezolvate, apăsați „Înce-
pe” pentru a face cunoștință cu aparatul dumneavoastră.

Setare profil
1. Selectați numărul de persoane care vor utiliza aparatul. 

Apăsați pe „Înainte”.
2. Aparatul creează automat un profil pentru fiecare utiliza-

tor: pentru a personaliza profilul, apăsați  (butonul 
„Schimbare” sau „Profil unic”). După ce au fost efectuate 
toate modificările dorite, apăsați „Salvează”.

3. Apăsați pe „Înainte”.
4. Apăsați pe „Începe” pentru a porni tutorialul video.
5. La sfârșitul videoclipului, apăsați „Începe”: aparatul este 

gata de utilizare.

4. PORNIREA APARATULUI 
Rețineți: 
• La fiecare pornire, aparatul efectuează automat un ciclu de 

preîncălzire și de clătire, care nu poate fi întrerupt. Aparatul 
va fi gata de utilizare doar după efectuarea acestui ciclu.

1. Pentru a porni aparatul, apăsați  (B1)(fig. 13): apa-
ratul se aprinde..
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13
2. După finalizarea ciclului de încălzire, va începe o fază de 

clătire cu apă caldă ce va curge din distribuitorul de cafea 
(A16); în felul acesta, pe lângă faptul că încălzește cazanul, 
espressorul asigură și circularea apei calde prin conductele 
interne, pentru a le încălzi și pe acestea.

5. OPRIREA APARATULUI
La fiecare oprire, aparatul efectuează un ciclu automat de limpe-
zire, în cazul în care a fost pregătită o cafea.
1. Pentru a opri aparatul, apăsați   (B1) (fig. 13). 
2. Dacă este prevăzut, aparatul va efectua ciclul de clătire cu 

apă caldă ce curge din duza de cafea (A16) și apoi se va opri 
(stand-by).

5.1 Oprirea pentru perioade îndelungate:
Dacă aparatul nu este utilizat pentru perioade lungi de timp (de 
exemplu, înainte de o vacanță):
• opriți aparatul apăsând   (B1) (fig. 13). 
• goliți și curățați recipientul pentru zaț(A10) și rezervorul 

pentru apă(A9);
• deconectați ștecărul(A7) de la priză. (Atenție! Nu scoateți 

niciodată ștecărul din priză, când espressorul este pornit)
Rețineți:
Când porniți din nou aparatul, umpleți rezervorul de apă și, 
înainte de a distribui băutura, efectuați 3 clătiri, după cum este 
indicat la paragraful „6.1 Clătire”.

6. SETĂRILE MENIULUI 
6.1 Clătire 
Folosind această funcţie, apa caldă va curge din distribuitorul 
de cafea (A16) (și, dacă este cuplat, din distribuitorul de apă 
caldă (D5)) în felul acesta curăţând și încălzind circuitul interior 
al espressorului. 
Așezaţi sub distribuitoare un vas cu capacitatea minimă de 100 
ml (fig. 6).
Pentru a activa această funcție:
1. Apăsaţi pe meniul setări (C6) (fig. 14);

14
2. Afișarea rubricii „Clătire”;
3. Apăsați pe “Da” pentru a porni clătirea: după câteva secun-

de va începe să curgă apă caldă, care va curăţa și va încălzi 
circuitul intern al espressorului (fig. 7-8);

4. Pentru a întrerupe clătirea, apăsaţi „Stop” sau așteptaţi în-
treruperea automată.

Rețineți: 
• În cazul unor perioade de neutilizare a aparatului de peste 

3-4 zile, se recomandă ca, după repornirea aparatului, să se 
efectueze 2-3 clătiri, înainte de utilizarea acestuia;

• Este normal ca după efectuarea acestui ciclu, să rămână 
apă în recipientul pentru zaţ (A10).

6.2 Decalcifiere 
Pentru instrucţiuni privind procesul de decalcifiere, consultaţi 
capitolul „14. Decalcifiere”.

6.3 Filtru de apă  
Pentru instrucţiunile referitoare la filtru (D4), consultați capito-
lul „15. Filtru pentru dedurizare”.

6.4 General
1. Apăsaţi pe meniul setări (C6) (fig. 14);
2. Derulați paginile până la afișarea rubricii „General”;
În cadrul acestei rubrici, puteți activa sau dezactiva următoarele 
funcții printr-o simplă atingere:
 - „Semnal sonor”: când este activată, espressorul emite o 

avertizare sonoră la fiecare operațiune.
 - „Consum redus de energie”: această funcție vă permite să 

activați sau să dezactivați modul de economisire a energiei. 
Când această funcţie este activată, se asigură un consum 
mai mic de energie, în conformitate cu legislația în vigoare 
la nivel european. Pentru a semnala activarea acestei func-
ții, pe pagina principală apare .

3. Apăsați pe „X” pentru a reveni la pagina principală (C) cu 
selecțiile nou salvate.

Ecranul afișează, de asemenea, numărul de serie al aparatului, 
care este o informație utilă în cazul în care aparatul trebuie iden-
tificat cu precizie de către serviciul de asistență.
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6.5 Oprire automată
Puteți seta funcţia de oprire automată poate fi setată astfel încât 
espressorul să se oprească după 15 sau 30 de minute, sau după 
1 sau 3 ore de neutilizare.
Pentru a programa oprirea automată, procedaţi după urmează:
1. Apăsaţi pe meniul setări (C6) (fig. 14);
2. Derulați paginile, până la afișarea rubricii „Setează oprire 

automată”;
3. Selectaţi intervalul de timp dorit (15, 30 minute sau 1 oră 

sau 3 ore).
4. Apăsați „X” pentru a reveni la pagina principală (C), cu noua 

selecție memorată.

6.6 Temperatură cafea
Dacă doriți să modificați temperatura apei cu care se prepară 
cafeaua:
1. Apăsaţi pe meniul setări (C6) (fig. 14);
2. Derulați paginile, până la afișarea rubricii  „Temperatură 

cafea”;
3. Apăsați pe „Setează”;
4. Selectați temperatura dorită, dintre cele propuse;
5. Apăsați „<” pentru a reveni la meniul setări.
Rețineți: 
Modificarea temperaturii este mai eficientă în cazul băuturilor 
lungi.

6.7 Statistici
La activarea acestei funcții vor fi afișate datele statistice ale apa-
ratului. Pentru a le vizualiza:
1. Apăsaţi pe meniul setări (C6) (fig. 14);
2. Derulați paginile, până la afișarea rubricii „Statistici” și a 

principalelor date statistice: pentru a vizualiza mai multe 
date, apăsați pe „Mai mult”;

3. Apăsați „<” pentru a reveni la meniul setări.

6.8 Limbi
Dacă doriți să modificați limba ferestrei principale, procedați 
după cum urmează:
1. Apăsaţi pe meniul setări (C6) (fig. 14);
2. Derulați paginile, până la afișarea rubricii „Limbi”;
3. Apăsați pe „Setează”;
4. Apăsați stegulețul pentru limba pe care doriți să o selectați 

(parcurgeți ecranele pentru a vedea toate limbile): afișajul 
se actualizează imediat cu limba selectată;

5. Apăsați „<” pentru a reveni la meniul setări.

6.9 Setări râşniță de cafea
Espressorul rulează un tutorial pentru a vă descrie cum să reglați 
corect gradul de măcinare și să obțineți cele mai bune rezultate:
1. Apăsaţi pe meniul setări (C6) (fig. 14);
2. Derulați paginile, până la afișarea rubricii „Reglare 

măcinare”;

3. Apăsați „Mai mult” pentru a vedea tutorialul privind regla-
rea gradului de măcinare. 

Rețineți: 
• Vă recomandăm să efectuați ulterioare modificări, numai 

după ce ați preparat cel puțin 3 cafele, ca urmare a proce-
durii descrise. În cazul în care sesizați din nou o preparare 
incorectă a cafelei, repetați procedura.

• Butonul de reglare (A2) trebuie rotit numai atunci când 
râșnița de cafea se află în funcțiune, în faza inițială de pre-
parare a băuturii pe bază de cafea.

6.10 Duritate apă 
Pentru a modifica duritatea apei setată la prima pornire, proce-
dați după cum urmează:
1. Repetați testul așa cum se indică în secțiunea „Măsurarea 

durității apei”;
2. Apăsaţi pe meniul setări (C6) (fig. 14);
3. Derulați paginile, până la afișarea rubricii „Duritate apă”.
4. Apăsați pe „Setează”.
5. Selectați nivelul de duritate a apei de pe afișaj în funcție de 

rezultatul testului: noua setare este memorată.
6. Apăsați „<” pentru a reveni la meniul setări. 

6.11 Golire circuit  
Înaintea unei perioade de neutilizare, pentru a evita ca apa să 
îngheţe în circuitele interioare sau înainte să duceţi aparatul la 
un centru de asistenţă, se recomandă golirea circuitului hidrau-
lic al aparatului.
1. Apăsaţi pe meniul setări (C6) (fig. 14);
2. Derulați paginile, până la afișarea rubricii „Golire circuit”;
3. Apăsați pe “Da” pentru a porni procedura ghidată;
4. Scoateți, goliți și reintroduceți recipientul pentru zaț(A10)

și tăviță de colectare a picăturilor (A14) (fig. 15) după care, 
apăsați pe „Înainte”;

15
5. Introduceți distribuitorul(D5) la conector(A17) (fig. 4) ;
6. Așezați dedesubtul distribuitoarelor un vas de 200ml (fig. 

6). Apăsați pe „Înainte”;
7. Aparatul va efectua un ciclu de clătire cu apă caldă ce curge din 

distribuitoare;
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8. După ce clătirea este completă, scoateți rezervorul de 
apă(A9) (fig. 2) și goliți-l; 

9. Dacă este prevăzut, scoateți din rezervorul pentru apă fil-
trul de dedurizare a apei (D4) și apăsați pe „Înainte”;

10. Introduceți rezervorul (gol) și apăsați pe „Da”;
11. Apăsați pe „Da” și așteptați ca aparatul să se golească; (Aten-

ție: apă fierbinte de la distribuitoare!). Pe măsură ce se va 
goli circuitul, aparatul poate emite un nivel mai ridicat de 
zgomot: acesta se încadrează însă în funcționarea normală 
a mașinii.

12. Când golirea este completă, scoateți, goliți și reintroduceți 
tăviță de colectare a picăturilor, apoi apăsați „Da”;

13. Apăsați pe “Ok”: aparatul se va închide (standby).
La următoarea pornire a aparatului, procedați conform instrucțiuni-
lor din capitolul „3. Prima punere în funcţiune a aparatului”.

6.12 Valori din fabrică  
Cu această funcţie se restabilesc toate setările din meniu și toate 
personalizările efectuate de utilizator revin la valorile din fabrică 
(cu excepţia limbii, care rămâne cea deja setată, și statistica).
1. Apăsaţi pe meniul setări (C6) (fig. 14);
2. Derulați paginile până la afișarea rubricii „Valori din 

fabrică”;
3. Apăsați pe „Mai mult”:
4. Selectați ce doriți să resetați: aparatul sau profilul individu-

al, apoi apăsați pe „Înainte”;
5. Urmați respectivele instrucțiuni, până la confirmarea rese-

tării prin apăsarea pe „Ok”: espressorul va reveni la pagina 
principală (C).

Rețineți:
După readucerea espressorului (și nu doar a unui singur profil) 
la valorile din fabrică, espressorul va rula din nou tutorialul 
introductiv.

7. SELECTAREA BĂUTURILOR
Espressorul dvs. vă permite să preparați o mare varietate de 
băuturi.
(* Băuturi diferite pentru tip și număr în funcție de model).

Hot Cold

Espresso ✓ ✕
2x Espresso ✓ ✕
Cafea ✓ ✓
Doppio+ ✓ ✕
Long ✓ ✕
Americano ✓ ✓

→

Hot Cold

Cappuccino  ✓ ✕
Latte Macchiato ✓ ✕
Caffelatte ✓ ✕
Cappuccino Mix  ✓ ✕
Espresso Macchiato ✓ ✕
Flat White ✓ ✕
Cappuccino + ✓ ✕
Cortado ✓ ✕
Lapte ✓ ✕
Apă caldă ✓ ✕

Accesați tipul de băutură pe care îl doriți de pe panou (Milk (B3): 
băuturi pe bază de lapte; Coffee (B2): băuturi pe bază de cafea), 
configurând aparatul cu accesoriile necesare.

8. PREPARARE A BĂUTURILOR PE BAZĂ DE 
CAFEA 

8.1 Pregătirea espressorului pentru băuturile 
cu cafea

Atenție! 
Nu utilizaţi boabe de cafea verzi, caramelizate sau zaharisite, 
deoarece se pot lipi de râșniţă, iar aceasta nu va mai funcţiona.
1. Așezați 1 sau 2 cești sub distribuitorul de cafea (A16);
2. Coborâți distribuitorul, astfel încât să îl apropiați cât mai 

mult posibil de ceașcă (fig. 16): veți obține astfel o cremă 
mai bună.

16

8.2 Băuturi cu cafea cu selectare directă
1. Apăsați direct pe pagina principală (C) imaginea corespun-

zătoare cafelei dorite (C1) (de ex. Espresso, fig. 17); 
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Espresso

17

2. Băutură cafea caldă: aparatul continuă cu prepararea.
 Băutură rece pe bază de cafea: 

• selectați dacă doriți o băutură „Iced” (rece) sau „Extra 
iced” (extra rece): apăsați pe „Înainte”;

• în funcție de alegerea precedentă, espressorul va sugera 
cantitatea de cuburi de gheață înainte de a începe pre-
pararea: turnați în pahar cantitatea de cuburi de gheață 
indicată (fig. 18): apăsați pe „Distribuie”.

18
• Aparatul continuă cu prepararea.

Pe display va apărea descrierea fiecărei faze în parte (măcinare, 
distribuire cafea).
După finalizarea preparării, aparatul este gata de o nouă 
utilizare.

8.3 Personalizarea băuturii
Pentru a prepara băuturile pe bază de cafea cu parametrii perso-
nalizați, procedați în felul următor:
1. Apăsați bara de personalizare(C8)de la baza imaginii pen-

tru cafeaua dorită (de exemplu, Espresso, fig. 19): pe ecran 
se afișează parametrii pe care îi puteți personaliza după 
gustul dumneavoastră:

Espresso

19

 Cantitate

 Intensitate

2. Băutură caldă pe bază de cafea: După setarea parame-
trilor, apăsați pe „Distribuie”: aparatul va începe prepara-
rea, iar pe display va apărea descrierea fiecărei faze în parte 
(măcinare, distribuire cafea);

 Băutură rece pe bază de cafea: După setarea parame-
trilor, apăsați pe „Începe” și procedați după cum urmează:
• selectați o băutură „Ice” (gheață) sau „Extra ice” (gheață 

extra): apăsați pe „Înainte”;
• în funcție de alegerea precedentă, aparatul va sugera 

cantitatea de cuburi de gheață înainte de a începe pre-
pararea: turnați în pahar cantitatea de cuburi de gheață 
indicată (fig. 18): apăsați pe „Distribuie”.

• Espressorul va începe prepararea, iar pe display va apă-
rea descrierea fiecărei faze în parte (măcinare, distribu-
ire cafea).

3. După prepararea băuturii, apăsați pe „Salvează” pentru a 
salva noile setări sau pe „Anulează” pentru a menține pa-
rametrii anteriori.

Rețineți:
Dacă sunt salvate, noile setări rămân în memorie NUMAI în pro-
filul selectat.
4. Apăsați pe „X” pentru a reveni la pagina principală (C).
Aparatul este gata pentru o nouă utilizare.

8.4 Prepararea băuturii folosind cafea pre-
măcinată

Atenție!  
• Nu introduceţi niciodată cafeaua pre-măcinată în aparatul 

oprit, pentru a evita împrăștierea în interiorul aparatului și 
murdărirea acestuia. În astfel de situaţii, aparatul se poate 
defecta.

• Nu introduceţi niciodată mai mult de 1 măsură rasă (D2), 
în caz contrar interiorul aparatului se poate murdări, sau 
pâlnia (A3) se poate înfunda.
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Dacă utilizaţi cafea pre-măcinată, puteţi prepara doar o singură 
ceașcă de cafea pe rând.
• Pentru a prepara cafeaua Long: la jumătatea preparării, 

atunci când espressorul solicită acest lucru, introduceți încă 
o măsură rasă de cafea pre-măcinată și apăsați pe „Ok”.

• Nu este posibilă prepararea băuturilor Doppio+, 2x 
Espresso, Cappuccino+ cu ajutorul cafelei pre-măcinate.

1. Apăsați bara de personalizare(C8)de la baza imaginii pen-
tru cafeaua dorită (de exemplu, Espresso, fig. 19): pe ecran 
se afișează parametrii pe care îi puteți personaliza după 
gustul dumneavoastră:

2. Selectați lungimea și cafeaua pre-măcinată ;

3. Apăsați pe „Distribuie”;

4. Ridicați capacul pâlniei pentru cafea pre-măcinată, verifi-
caţi dacă pâlnia (A3) nu este înfundată, apoi introduceţi o 
măsură (D2) rasă de cafea pre-măcinată (fig. 20): apăsați 
pe „Ok” pentru a continua prepararea;

20
5. Aparatul va începe să prepare băutura, iar pe display va 

apărea descrierea fiecărei faze în parte (încălzire apă, dis-
tribuire cafea).

După finalizarea preparării, aparatul este gata de o nouă 
utilizare.

8.5 Extra shot
Pentru extra energie, adăugați încă un Espresso (30 cc) la băutu-
ră Extra Shot poate fi folosit pentru următoarele băuturi*:
(*Băuturi diferite pentru tip și număr în funcție de model).

Espresso ✓
Espresso Macchiato ✓
Long ✓
Cafea (doar caldă) ✓
Doppio+ ✓
Americano (doar caldă) ✓

→

Cappuccino  ✓
Latte Macchiato ✓
Caffelatte ✓
Cappuccino Mix  ✓
Cortado ✓
Flat White ✓
Cappuccino + ✓

1. Apăsați bara de personalizare(C8) de la baza imaginii pen-
tru cafeaua dorită (de exemplu, Espresso, fig. 19).

2. Apăsați „Extra Shot”, asigurați-vă că paharul pe care îl folo-
siți este suficient de mare, apoi apăsați „Ok”.

3. Selectați lungimea și intensitatea dorite. Apăsați pe 
„Distribuie”.

4. Apăsați „Ok”, pentru a confirma.
5. Aparatul continuă prepararea, iar pe ecran apare descrierea 

fiecărei etape individuale (măcinare, distribuire de cafea + 
măcinare extra și distribuire).

6. Când ați terminat, apăsați „Salvează” pentru a salva noii 
parametri sau „Anulează” pentru a păstra parametrii 
anteriori.

Aparatul este gata pentru o nouă utilizare.
Rețineți:
• Dacă sunt salvate, noile setări rămân în memorie NUMAI 

în profilul selectat.
• Dacă se selectează Extra Shot, nu este posibilă programa-

rea lungimii sau utilizarea de cafea pre-măcinată.
• Atunci când este selectat Extra Shot, simbolul apare pe 

bara de personalizare .

8.6 Indicații generale pentru prepararea 
băuturilor pe bază de cafea

• În timp ce espressorul prepară cafeaua, prepararea 
poate fi oprită în orice moment apăsând pe „Stop” sau pe 
„Anulează”.

• Imediat după ce prepararea s-a încheiat, dacă doriţi să mă-
riți cantitatea de cafea din ceașcă, este suficient să apăsați 
pe „Extra”: după obținerea cantității dorite, apăsați pe „  
Stop” sau pe „Anulează”.

• În timpul utilizării, pe display vor fi afișate anumite mesa-
je („Umple rezervorul cu apă curată până la Nivelul MAX” 
etc.), a căror semnificație este descrisă în capitolul „17. 
Mesaje afișate pe display”.

• În cazul în care cafeaua curge picătură cu picătură, este 
prea slabă, are puțină cremă sau este prea rece, vizionați 
tutorialul privind reglarea gradului de măcinare (consultați 
paragraful „6.9 Setări râșniță de cafea”) și capitolul „18. Re-
medierea problemelor”.
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• Dacă funcţia „Consum redus de energie” este activată, dis-
tribuirea primei cafele ar putea necesita câteva secunde de 
așteptare.

8.7 Recomandări pentru o cafea mai fierbinte
Pentru a obţine o cafea mai caldă, vă recomandăm:
• să efectuați o clătire înainte de a distribui cafeaua (para-

graful „6.1 Clătire” din meniul de setări);
• să clătiți ceștile cu apă caldă (folosiți funcţia de apă caldă; 

consultați capitolul „10. Prepararea de apă caldă”);
• creșteți setarea temperaturii cafelei (paragraf „6.6 Tempe-

ratură cafea” din meniul de setări).

9. PREPARAREA BĂUTURILOR PE BAZĂ DE 
LAPTE 

9.1 Pregătirea carafei pentru lapte (E)
Rețineți: 
Pentru a nu obţine un lapte prea puţin spumat sau cu multe 
bule de aer, curăţaţi întotdeauna carafele pentru lapte, urmând 
instrucțiunile din paragrafele „9.6 Curățarea carafei pentru lapte 
după fiecare utilizare” și „13.10 Curățarea carafei de lapte (E)”. 

9.2 Ce tip de lapte să folosiți?
Calitatea spumei poate varia, în funcție de: 

• temperatura laptelui sau a băuturii vegetale (pentru 
cele mai bune rezultate, folosiți întotdeauna lapte sau 
băuturi vegetale păstrate la frigider la o temperatură 
de 5°C);

• tipul de lapte sau de băutură vegetală;
• marca folosită;
• ingrediente și valori nutriționale.

Lapte de vacă
Integral
(grăsimi >3,5%)

✓
Parțial degresat
(grăsimi între 1,5 și 
1,8%)

Degresat
(grăsimi <0,5%)

Băuturi vegetale

Soia ✓
Migdale ✓
Ovăz ✓

9.3 Umpleți şi conectați carafa pentru lapte
1. Deschideți capacul (E1) (fig. 21);

21 22
2. Umpleţi recipientul pentru lapte (E2) cu o cantitate sufi-

cientă de lapte, dar fără a depăși nivelul MAX marcat pe 
recipient (fig. 22);

3. Asiguraţi-vă ca tubul de preluare a laptelui  sau (E7)este 
bine introdus în locașul corespunzător, la baza capacului 
carafei pentru lapte (fig. 23);

23 24
4. Introduceți capacul la loc pe recipientul pentru lapte;
5. Ridicați ușița și conectați, împingând până la capăt cara-

fa(A17) (fig. 24): aparatul emite un semnal acustic (dacă 
funcția este activată);

6. Așezați o ceașcă suficient de mare sub duzele distribuitoru-
lui de cafea (A16) și sub distribuitorul de lapte (E5) . Puteți 
prelungi doar distribuitorul de lapte, acționând pe extensia 
acestuia(E6);

7. Selectaţi băutura dorită conform indicaţiilor din paragra-
fele următoare.

Rețineți: 
Dacă este activat modul “Consum redus de energie” (consultați 
paragraful „6.4 General”), prepararea băuturii ar putea necesita 
câteva secunde de așteptare.

9.4 Reglarea cantităţii de spumă
Rotind butonul de reglare spumă (E3) sau  se selectează cantita-
tea de spumă ce va fi distribuită, în timpul preparării băuturilor 
pe bază de lapte.  
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Poziţie buton Recomandat pentru...

Delicată

• Caffelatte 
• Lapte cald (nespumat) 

Cremoasă

• Latte Macchiato
• Flat White
• Cortado

Densă

• Cappuccino 
• Cappuccino Mix 
• Espresso Macchiato
• Cappuccino + 
• Lapte cald (Spumat)

9.5 Prepararea băuturilor cu lapte
Apăsați direct pe pagina principală (C) imaginea corespunzătoa-
re băuturii dorite (C7).
Ca și în cazul băuturilor de cafea, o băutură personalizată poate 
fi obținută prin apăsarea barei de personalizare (C8) la baza 
imaginii de pe pagina de start.

9.6 Curățarea carafei pentru lapte după fiecare 
utilizare 

După fiecare distribuire a unei băuturi pe bază de lapte, 
espressorul va solicita efectuarea funcției CURĂȚĂ, pentru cură-
țarea capacului carafei pentru lapte (E1). Pentru a începe cură-
ţarea, procedaţi după cum urmează: 
1. Lăsați carafa pentru lapte cuplată pe aparat (nu este nece-

sară golirea recipientului pentru lapte);
2. Așezați o ceașcă sau un alt recipient dedesubtul distribui-

torului pentru lapte (E5)  (fig. 25);

25 26
3. Rotiți butonul pentru reglare spumă/curățare (E3)  pe „Cu-

răţă” (fig. 26): din distribuitor de lapte vor ieși apă caldă și 
aburi. Operaţiunea de curăţare se întrerupe automat;

4. Readuceţi butonul de reglare al spumei în dreptul uneia 
dintre opţiuni;

Dacă trebuie să fac mai multe pregătiri succesive:
• Pentru a trece la următoarea preparare, când apare mesa-

jul de curățare a carafei (butonul de reglare pe „Curăţă”), 

apăsați „Anulează” . Curățați carafa pentru lapte, după pre-
pararea ultimei băuturi.

După terminarea preparării băuturilor, recipientul pen-
tru lapte este gol, sau laptele nu este suficient pentru 
alte rețete
• După ce ați curățat carafa de lapte (butonul de reglare pe 

„Curăţă”), dezasamblați carafa de lapte și curățați toate 
componentele, conform procedurii din secțiunea „13.10 
Curățarea carafei de lapte (E)”

După terminarea preparării băuturilor, a rămas suficient 
lapte în recipient, pentru alte rețete
• După ce ați curățat carafa de lapte (butonul de reglare pe 

„Curăţă”), scoateți carafa pentru lapte și puneți-o imediat 
în frigider. Carafa Lattecrema Hot  poate fi depozitată 
în frigider pentru cel mult 2 zile: după aceea procedați la 
curățarea tuturor componentelor conform procedurii din 
secțiunea „13.10 Curățarea carafei de lapte (E)”.

Atenţie:
În cazul în care carafa pentru lapte a rămas scoasă din frigider 
timp de peste 30 de minute, demontați și curățați toate com-
ponentele, urmând procedura descrisă în paragraful „13.10 Cu-
rățarea carafei de lapte (E)”.

Note generale după prepararea băuturilor cu lapte:
• În cazul în care nu se efectuează curățarea, pe pagina prin-

cipală va fi afișat simbolul  pentru a vă reaminti faptul 
că trebuie să curățați carafa pentru lapte.

• În unele cazuri, pentru efectuarea operaţiunii de curăţare, 
este necesar să așteptaţi încălzirea aparatului.

• Pentru a asigura o curățare corectă, așteptați finalizarea 
funcției CURĂŢĂ. Funcția este automată. Nu trebuie oprită 
în timp ce se execută.

10. PREPARAREA DE APĂ CALDĂ
1. Introduceți distribuitorul de apă caldă (D5) în aparat (fig. 

4);
2. Așezați o ceașcă sub distribuitor;

Selectare directă:
3. Apăsați direct pe pagina principală (C) imaginea corespun-

zătoare apei calde : distribuirea începe și apoi se întrerupe 
automat.

Personalizarea lungimii:
3. Apăsați bara de personalizare (C8) la baza imaginii apei 

calde: afișajul indică lungimea care trebuie selectată;
4. Apăsați pe „Distribuie”: curgerea începe și apoi se întrerupe 

automat.
Rețineți:
Prepararea poate fi oprită apăsând pe „Stop” sau pe „Anulează”.
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11. FUNCȚIA „my“ (doar băuturi calde) 
Folosind funcția „my”, puteți personaliza băutura după cum 
urmează:
1. Asiguraţi-vă că este activat profilul (C1) pentru care doriţi 

să personalizaţi băutura;
2. Apăsați bara de personalizar (C8) la baza imaginii privind 

băutura dorită;
3. Apăsați  ;
4. Apăsați pe „Începe” și urmați procedura ghidată;
5. Dacă băutura prevede acest lucru, selectați intensitatea 

dorită și apăsați pe „Înainte”;
6. Apăsați pe „Distribuie”, pentru a începe prepararea;
7. Apăsați „Stop” atunci când în ceașcă ați obținut cantitatea 

dorită.
8. Dacă băutura din ceașcă este cea dorită, apăsați pe „Sal-

vează” pentru a salva, sau pe „Anulează” pentru a păstra 
parametrii anteriori.

9. Apăsați pe „X” pentru a reveni la fereastra inițială.
Aparatul va reveni la fereastra inițială (C).
Rețineți:
• Dacă sunt salvate, noile setări rămân în memorie NUMAI 

în profilul selectat.
• Prin personalizarea unei singure băuturi, respectiva bău-

tură dublă este personalizată automat și aparatul afișează 
mesajul „Valori salvate pe rețetă dublă și individuală”;

• Puteți ieși din programare în orice moment apăsând 
„X”: valorile nu vor fi salvate.

• Odată ce băutura a fost personalizată, în setări apar „Re-
setare” (în mijlocul ultimei linii) și „my” (între selecțiile de 
lungime). Dacă apăsați „Resetare”, setările băuturii revin la 
valorile din fabrică.

Tabel cantităţi băuturi

Băutură Cantitate 
standard

Cantitate 
programabilă

Espresso 40 ml 20-180 ml

2X Espresso 40 ml + 40 ml 20-180 ml +
20-180 ml

Cafea 180 ml 100-240 ml

Long 160 ml 115-250 ml

Doppio+ 120 ml 80-180 ml

Americano 150 ml 70-480 ml

Apă caldă 250 ml 20-420 ml

12. SELECTAȚI PROPRIUL PROFIL 
Este posibilă memorarea unor profiluri diferite, fiecare dintre 
acestea fiind asociat unei alte pictograme.

În fiecare profil vor fi memorate setările personalizate ale băutu-
rilor, iar ordinea în care sunt afișate toate băuturile depinde de 
frecvența de selectare a acestora.
Pentru a selecta un profil, procedaţi după cum urmează:
1. Pe pagina principală (C), apăsați pe profilul folosit în mo-

mentul respectiv (C1): va fi afișată lista profilurilor ce se pot 
selecta;

2. Selectaţi apoi profilul dorit.
Pentru a adăuga un profil nou:
1. Pe pagina principală (C), apăsați pe profilul folosit în mo-

mentul respectiv (C1): va fi afișată lista profilurilor ce se pot 
selecta;

2. Apăsați „+Adaugă” și creați un nou profil
3. Apăsați „Modificare” pentru a schimba imaginea și culoa-

rea profilului. 
4. Pentru a redenumi profilul, apăsați numele existent în par-

tea de jos a profilului: se deschide tastatura. Tastați numele 
nou și apăsați Ok.

5. Apăsați „Salvează”.
6. Noul profil a fost creat. Apăsați pe „X” pentru a reveni la 

fereastra inițială.
Pentru a modifica un profil existent:
1. Pe pagina principală (C), apăsați pe profilul folosit în mo-

mentul respectiv (C1): va fi afișată lista profilurilor ce se pot 
selecta;

2. Apăsați  pe profilul pe care doriți să îl modificați. 
3. Apăsați „Modificare” pentru a schimba imaginea și culoa-

rea profilului.
4. Pentru a redenumi profilul, apăsați numele existent în par-

tea de jos a profilului: se deschide tastatura. Tastați numele 
nou și apăsați Ok.

5. După ce au fost efectuate toate modificările dorite, apăsați 
„Salvează”.

Pentru a elimina un profil existent:
1. Pe pagina principală (C), apăsați pe profilul folosit în mo-

mentul respectiv (C1): va fi afișată lista profilurilor ce se pot 
selecta;

2. Apăsați  pe profilul pe care doriți să îl modificați. 
3. Apăsați „Anulează”.
4. Confirmați operațiunea, apăsând pe „Da”.
5. Apăsați pe „X” pentru a reveni la fereastra inițială.
Rețineți:
După efectuarea selecției, culorile barelor prezente în setările 
băuturii vor avea aceeași culoare ca și.

13. CURĂȚARE  

13.1 Curățarea aparatului
Următoarele părţi ale aparatului trebuie să fie curăţate periodic:
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 - circuitul intern al aparatului;
 - recipientul pentru zațul de cafea (A10);
 - tava de picurare (A14) și grătarul tăvii (A12);
 - rezervorul de apă (A9);
 - distribuitorul de cafea (A16);
 - infuzorul detașabil (A6), la care puteți avea acces după ce 

deschideți ușița acestuia (A5);
 - pâlnia pentru introducerea cafelei măcinate (A3);
 - panoul de comandă (B);
 - carafa pentru lapte (E).

Atenție! 
• Pentru curăţarea aparatul nu folosiți solvenți, detergenți 

abrazivi sau alcool. Cu superautomatele De'Longhi nu este 
necesar să folosiți aditivi chimici pentru a curăța aparatul.

• Nu utilizați obiecte metalice pentru a îndepărta depunerile 
de calcar sau de cafea, deoarece ar putea zgâria suprafeţele 
din metal sau din plastic.

se pot spăla în maşina de 
spălat vase

doar spălare la mână

tavă de colectare a picături-
lor (A14)

recipient pentru zaț (A10)

grătar tavă (A12) tavă suport ceşti (A11)

carafă pentru lapte (E) rezervor pentru apă (A9)

infuzor detașabil (A6)

13.2 Curățarea circuitul intern al aparatului
Pentru perioade de neutilizare mai mari de trei-patru zile, se re-
comandă cu tărie să goliți rezervorul de apă înainte de a utiliza 
din nou aparatul(A9) și să îl umpleți cu apă potabilă proaspătă;  
porniți apoi aparatul și efectuați 2/3 clătiri prin selectarea func-
ției „Clătire”(paragraful „6.1 Clătire”).
Rețineți:
Este normal ca după efectuarea acestui ciclu de curățare, să ră-
mână apă în recipientul pentru zaț (A10).

13.3 Curățarea recipientului pentru zaț
Când pe display apare „Goliți recipientul pentru zaț”, va fi ne-
cesară golirea și curățarea acestuia. Aparatul nu va mai putea 
prepara cafea, decât după ce recipientul pentru zaț (A10) a fost 
introdus. Aparatul semnalează necesitatea de golire a recipien-
tului, chiar dacă acesta nu este plin, după 72 ore de la prima 
cafea preparată (pentru ca numărătoarea celor 72 ore să se facă 
în mod corect, aparatul nu trebuie să fie deconectat niciodată de 
la sursa de alimentare).
Atenție! Pericol de arsuri 
În cazul în care se prepară mai multe băuturi pe bază de lapte, 
una după alta, suportul din metal pentru cești (A11) se va înfier-

bânta. Așteptaţi ca acesta să se răcească înainte de a-l atinge și 
apucaţi-l numai din partea anterioară.
Pentru efectuarea operaţiunilor de curăţare (cu aparatul pornit):
1. Scoateți tăvița de colectare a picăturilor (A14) și recipientul 

pentru zaț (A10) (fig. 27);

27
2. Goliți și curățați bine tava de picurare și recipientul pen-

tru zaț, având grijă să îndepărtați cu o perie orice reziduu 
depus pe fund.

3. Introduceţi la loc tava de picurare, cu tot cu grătar și cu 
recipientul pentru zaț.

Atenție! 
• Atunci când se scoate tăvița de colectare a picăturilor, este 

obligatoriu să goliţi și recipientul pentru zaţ, chiar dacă nu 
este plin. Dacă această operaţie nu este efectuată, este 
posibil ca atunci când veţi pregăti cafelele următoare, re-
cipientul să se umple peste limita admisă și aparatul să se 
înfunde.

• Unele modele au recipientul pentru zaț format din două 
elemente diferite: după curățare, reasamblați-le înainte de 
a reintroduce recipientul în aparat.

13.4 Curățarea tăvii de picurare şi a grătarului 
tăvii

Atenție! 
Tava de picurare (A14) este prevăzută cu un indicator plutitor 
(A13) (de culoare roșie), ce indică nivelul de apă din tavă (fig. 
28). 

28
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Înainte ca acest indicator să înceapă să iasă în afară din tava de 
suport pentru cești (A11), va trebui să goliţi tăvița și să o cură-
ţaţi, în caz contrar, apa se poate scurge peste margini și poate 
avaria aparatul, suprafaţa de sprijin sau zonele învecinate. Pen-
tru a scoate tava de picurare, procedați după cum urmează:
1. Scoateți tava de picurare cu tot cu grătar (A12) și recipien-

tul pentru zaț(A10) (fig. 24);
2. Controlați tăvița de colectare a condensului, de culoare 

roșie (A15) și dacă este plină, goliți-o;
3. Scoateţi tava suportului pentru cești (A11), grătarul tăvii 

(A12), apoi goliți tava de picurare și recipientul pentru zaț 
și spălați toate componentele;

4. Reintroduceți tava de picurare cu tot cu grilă, tava și recipi-
entul pentru zațul de cafea în aparat.

Atenție! 
Atunci când scoateți tava de picurare, este obligatoriu să goliți 
de fiecare dată și recipientul pentru zaț, chiar dacă acesta nu 
este plin. Dacă această operaţiune nu este efectuată, este po-
sibil ca atunci când veţi prepara următoarele cafele, recipientul 
pentru zaț să se umple peste limita admisă, iar aparatul să se 
înfunde.

13.5  Curățarea interiorului aparatului
Pericol de electrocutare! 
Înainte de a efectua operațiunile de curățare a părților interi-
oare ale aparatului, aparatul trebuie oprit (consultaţi „5. Oprirea 
aparatului”) și deconectat de la rețeaua electrică. Nu introduceţi 
niciodată aparatul în apă.
1. Verificați periodic (aproximativ o dată pe lună) dacă inte-

riorul aparatului (la care aveți acces după ce ați scos tava 
de colectare a picăturilor (A14) ) nu este murdar. Dacă este 
necesar, îndepărtaţi depunerile de cafea cu pensula și un 
burete.

2. Aspirați toate reziduurile cu un aspirator de firimituri (fig. 
29).

29

13.6 Curăţarea rezervorului de apă
Curățați periodic (aproximativ o dată pe lună) și la fiecare înlo-
cuire a filtrului de dedurizare (D4) rezervorul de apă (A9).

1. Scoateţi rezervorul pentru apă (fig. 2), scoateți filtrul de 
dedurizare a apei (dacă este prevăzut) și clătiţi-l cu apă de 
la robinet; 

2. Goliți rezervorul pentru apă și curățați-l cu o lavetă umedă 
și cu puțin detergent de vase. Clătiți foarte bine cu apă; 

3. Introduceți la loc filtrul (fig. 30), umpleți rezervorul cu apă 
proaspătă până la nivelul MAX (fig. 3) și introduceți rezer-
vorul înapoi în aparat;

30

MAX

4. (numai dacă este cuplat filtrul de dedurizare) Lăsați să curgă 
100 ml de apă caldă pentru a reactiva filtrul.

Rețineți:
În cazul în care aparatul nu este utilizat timp de peste 3-4 zile, 
se recomandă curățarea rezervorului, urmând indicațiile de mai 
sus.

13.7 Curăţarea pâlniei pentru introducerea 
cafelei pre-măcinate

PLa intervale periodice de timp (aproximativ o dată pe lună), 
curățați pâlnia pentru introducerea cafelei pre-măcinate (A3). 
Procedați după cum urmează:
1. Închideți espressorul (consultați capitolul „5. Oprirea 

aparatului”;
2. Deschideți ușița pâlniei;
3. Curățați pânia cu o perie; 
4. Închideţi la loc ușiţa.
Atenție! 
După curățare, aveți grijă să nu lăsați niciun accesoriu în pâlnie: 
prezența corpurilor străine înăuntrul pâlniei în timpul funcțio-
nării se poate solda cu defectarea aparatului.

13.8 Curăţarea infuzorului
Infuzorul (A6) trebuie curăţat cel puţin o dată pe lună.
Atenție!
Infuzorul nu poate fi scos când aparatul este pornit.
 
1. Asiguraţi-vă că aparatul a fost închis în mod corect (consul-

taţi capitolul „5. Oprirea aparatului”);
2. Scoateți rezervorul pentru apă (A9) (fig. 2);
3. Deschideţi ușița infuzorului (A5) (fig. 31) poziţionată pe 

partea dreaptă;
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4. Apăsaţi spre interior cele două clapete colorate pentru des-
chidere și în același timp trageţi infuzorul spre exterior (fig. 
32);

5. Scufundați infuzorul în apă timp de aproximativ 5 minute 
și apoi clătiţi-l sub jet de apă;

Atenție!  
CLĂTIŢI NUMAI CU APĂ 
NU FOLOSIȚI DETERGENŢI - NU BĂGAȚI LA MAŞINĂ DE SPĂLAT 
VASE
6.  Curăţaţi infuzorul fără a folosi detergenţi, deoarece aceștia 

l-ar putea deteriora.
7. Cu ajutorul unei perii, curățați reziduurile de cafea de pe 

scaunul infuzorului, vizibile prin ușiță. (A5);
8. După curăţare, introduceţi la loc infuzorul în suport; apoi 

apăsaţi pe mesajul PUSH, până când auziţi un clic de 
cuplare;

Rețineți: 
Dacă infuzorul este greu de introdus, este necesar (înainte de 
introducere) să-l aduceţi la dimensiunea corectă apăsând cele 
două pârghii (fig. 33).

33
9. După ce aţi introdus infuzorul, verificaţi dacă cele două 

clapete colorate au rămas îndreptate spre exterior;
10. Închideţi ușiţa infuzorului;
11. Reintroduceţi rezervorul de apă.

13.9 Curățarea panoului de comandă (B)
1. Opriți aparatul prin apăsarea butonului  (B1);
2. Ştergeți cu o cârpă moale, neabrazivă;

3. Insistați asupra celor mai persistente amprente, fără a 
apăsa prea tare.

13.10 Curățarea carafei de lapte (E)
Curățați carafa de lapte după fiecare utilizare, urmând instruc-
țiunile de mai jos:
1. Scoateți capacul carafei pentru lapte (E1) sau  (fig. 18);
2.  Îndepărtați distribuitorul de lapte(E5), extensia distribui-

torului de lapte(E6) și tubul de preluare a laptelui (E7) (fig. 
34);

34 35

3. Rotiți butonul pentru reglarea spumei (E3) în sensul ace-
lor de ceasornic, până pe poziția (fig. 35) și apoi 
desfaceți-l;

4. Rotiți în sens opus acelor de ceasornic și desfaceți racordul 
de cuplare a carafei pentru lapte (E4) sau  (fig. 36).

36
5. Spălați în mașina de spălat vase (recomandat) sau la mână, 

conform indicațiilor de mai jos:
• În maşina de spălat vase: Clătiți toate componentele 

descrise mai sus și recipientul pentru lapte cu apă potabilă 
caldă de la robinet (cel puțin 40°C): așezați-le apoi în coșul 
superior al mașinii de spălat vase și porniți un program de 
spălare la 50°C, de exemplu programul ECO standard.

• Manual: Clătiți foarte bine toate componentele descrise 
mai sus și recipientul pentru lapte cu apă potabilă caldă de 
la robinet (cel puțin 40°C) astfel încât să îndepărtați orice 
reziduuri vizibile de lapte, având grijă ca apa să treacă prin 
toate găurile capacului (fig. 37): după aceea, înmuiați timp 
de cel puțin 30 de minute toate componentele în apă pota-



108

bilă caldă (cel puțin 40°C) cu detergent de vase. Clătiți apoi 
din abundență sub jet de apă potabilă caldă toate compo-
nentele, conform indicațiilor de mai sus, frecând-o pe fiecare 
în parte cu mâinile. 

6. Fiți foarte atenți ca în locașul și pe canalul aflat dedesubtul 
butonului (fig. 38) să nu fi rămas resturi de lapte; dacă este 
cazul, răzuiți canalul cu o scobitoare; 

3837

7. Verificaţi dacă tuburile de preluare și de alimentare cu 
lapte nu sunt înfundate cu resturi de lapte; 

8. Ştergeți toate componentele cu o lavetă uscată și curată;
9. Asamblați la loc toate componentele capacului;
10. Prindeți la loc capacul pe recipientul pentru lapte.
Rețineți:
Espressorul vă reamintește o dată pe săptămână că este nece-
sară curățarea minuțioasă a carafei pentru lapte, repropunând 
secvența de curățare corectă.

14. DECALCIFIERE  
Atenţie! 
• Înainte de utilizare, citiţi instrucţiunile și eticheta produsu-

lui de decalcifiere, de pe ambalajul acestuia.
• Se recomandă să utilizaţi numai decalcifiant De’Longhi. 

Utilizarea unor decalcifianţi necorespunzători, precum și o 
decalcifiere care nu este efectuată cu regularitate, pot duce 
la apariţia unor defecţiuni ce nu sunt acoperite de garanţia 
producătorului.

• Soluția de decalcifiere poate deteriora suprafețele delicate 
În cazul scurgerii accidentale de produs, curățați și uscați 
imediat.

Pentru a efectua ciclul de decalcifiere

Decalcifiant Decalcifiant De’Longhi

Recipient Capacitate recomandată: 2 l

Timp ~25min

Decalcifiați aparatul, atunci când pe pagina principală (C) apare 
mesajul aferent: dacă doriți să efectuați imediat ciclul de decal-
cifiere, apăsați pe „Da” și efectuați operațiunile de la punctul(6). 

Pentru a amâna decalcifierea pentru mai târziu, apăsați pe 
„Anulează”: pe pagina principală, simbolul  (C3) vă va rea-
minti faptul că aparatul necesită efectuarea ciclului de decalci-
fiere. (Mesajul va fi afișat la fiecare pornire a aparatului).
Pentru a accesa meniul decalcifiere:
1. Pe pagina principală, apăsați pictograma aferentă meniului 

setări (C6);
2. Derulați paginile meniului, până la afișarea rubricii 

„Decalcifiere”;
3. Apăsați „Da” pentru a accesa procedura ghidată de decalci-

fiere (sau „Mai mult”, pentru informații suplimentare);
4. Apăsați „Da” pentru a începe;
5. Introduceți distribuitorul de apă (D5) (fig. 4);
6. Scoateți și goliți tava de picurare (A14) și recipientul pentru 

zaț (A10) (fig. 24): după aceea introduceți-le pe amândouă 
la loc și apăsați pe “Înainte”;

7. Scoateți rezervorul de apă(A9), ridicați capacul (A8), (dacă 
este introdus) îndepărtați filtrul(D4) și apăsați pe „Înainte”;

8. Goliți complet rezervorul și apăsați pe „Înainte”;
9. Turnați decalcifiantul în rezervorul pentru apă, până la nive-

lul A (corespunzător unui recipient de 100 ml) imprimat pe 
partea interioară a rezervorului; apoi adăugați apă (un litru) 
până când se ajunge la nivelul B (fig. 39). Reintroduceţi rezer-
vorul de apă (cu capacul) și apăsați pe „Începe”;

B

A

B

A

39 40

2L

10. Așezați sub distribuitoare un recipient gol, cu capacitate de 
cel puțin 2 litri (fig. 40). Apăsați pe „Gata”, pentru a începe 
procesul.

Atenție! Pericol de arsuri
Din duzele distribuitorului de cafea va curge apă caldă ce con-
ţine acizi. Fiţi atenţi să nu intraţi în contact cu această soluţie.

11. IProgramul de decalcifiere începe, iar soluţia de decalci-
fiere curge atât din distribuitorul de apă caldă, cât și din 
distribuitorul de cafea, efectuând în mod automat o întrea-
gă serie de cicluri de clătire, cu pauze la anumite interva-
le, pentru a îndepărta depunerile de calcar din interiorul 
aparatului;

După circa 15 de minute aparatul întrerupe ciclul de decalcifiere;
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12. În acest moment, aparatul este pregătit pentru un ciclu de 
clătire cu apă curată. Goliţi vasul folosit pentru colectarea 
soluţiei de decalcifiere; scoateți rezervorul pentru apă, go-
liți-l, clătiți-l cu apă de la robinet, umpleți-l până la nivelul 
MAX cu apă proaspătă și introduceţi-l în aparat (fig. 41). 
Apăsați pe „Înainte”;

41

MAX

13. Așezaţi din nou vasul gol, utilizat pentru colectarea soluţiei 
de decalcifiere, sub distribuitoare și apăsați „Da” pentru a 
începe ciclul de clătire;

14. Apa caldă va curge atât din distribuitorul de apă caldă, cât și 
din distribuitorul de cafea;

15. Atunci când se termină apa din rezervor, goliţi recipientul 
utilizat pentru colectarea apei de clătire;

16. Scoateți rezervorul pentru apă și, dacă a fost scos în prea-
labil, introduceți la loc filtrul de dedurizare a apei. Apăsați 
„Yes” pentru a continua;

17. Umpleți rezervorul cu apă proaspătă, până la nivelul MAX, 
introduceți-l la loc în aparat și apoi apăsați pe „Yes” pentru 
a continua;

18. Așezaţi din nou vasul gol, utilizat pentru colectarea soluţiei 
de decalcifiere, sub distribuitoare și apăsați pe „Yes” pentru 
a începe un alt ciclu de clătire;

19. Atunci când se termină apa din rezervor, goliţi recipientul 
utilizat pentru colectarea apei de clătire;, îndepărtați, goliți 
și introduceți tava de picurare;(A14) și recipientul pentru 
zaț(A10) și apăsați pe „Înainte”;

20. Scoateți rezervorul de apă, completați-l până la nivelul max 
și puneți-l înapoi în aparat;

21. În acest moment, procedura de decalcifiere a fost finalizată: 
apăsați pe „Ok”. Aparatul va efectua un ciclu rapid de încăl-
zire, după care va reveni la pagina principală.

Rețineți:
• Dacă ciclul de decalcifiere nu se finalizează în mod corect 

(de ex. din cauza întreruperii alimentării electrice), vă reco-
mandăm să repetaţi ciclul;

• Este normal ca, după realizarea ciclului de decalcifiere, să 
rămână apă în recipientul pentru zaț (A10).

• Aparatul necesită o a treia clătire, în situaţia în care rezer-
vorul pentru apă nu a fost umplut până la nivelul MAX: 
aceasta pentru a vă asigura că nu a mai rămas soluţie de 
decalcifiere în circuitele interne ale aparatului. Înainte de 
a porni ciclul de clătire, nu uitați să goliți tava de picurare.

15. FILTRU PENTRU DEDURIZARE 

15.1 Instalarea filtrului
Pentru a instala filtrul, procedaţi după cum urmează:
1. Apăsaţi pe meniul setări (C6);
2. Derulați paginile, până la afișarea rubricii   “Filtru apă”;
3. Apăsați pe „Mai mult”;
4. Apăsați „Da” pentru a accesa procedura ghidată
5. Continuați de la punctul(3) al paragrafului „Instalarea filtrului 

pentru dedurizare” din capitolul”Prima punere în funcţiune a 
aparatului”.

Rețineți: 
Filtrul are o durată de două luni dacă aparatul este utilizat normal. 
În schimb, dacă aparatul nu este utilizat cu filtrul montat, acesta are 
o durată de maxim 3 săptămâni.

15.2 Înlocuirea sau scoaterea filtrului
Înlocuiți filtrul(D4) atunci când pe pagina de pornire apare mesajul 
corespunzător (C): dacă doriți să efectuați imediat înlocuirea, apă-
sați „Da” și efectuați operațiunile de la punctul(3). Pentru a amâna 
schimbarea filtrului pentru mai târziu, apăsați pe „Anulează”: pe 
ecran, simbolul   vă va aminti că filtrul trebuie schimbat.
Pentru înlocuire, procedaţi după cum urmează:
1. Apăsaţi pe meniul setări (C6);
2. Derulați paginile, până la afișarea rubricii „Filtru de apă” și 

apăsați pe „Mai mult”;
3. Apăsați „Da” pentru a accesa procedura ghidată;
4. Scoateți rezervorul pentru apă (A9) și filtrul consumat. 
5. Pentru a înlătura filtrul, apăsați „Ok”;
6. Pentru a instala un filtru nou, apăsați „Da”. Continuați urmând 

operațiunile ilustrate la paragraful „Instalarea filtrului pentru 
dedurizare” din capitolul”Prima punere în funcţiune a apara-
tului” de la punctul(3)

Rețineți:
După trecerea unei perioade de două luni (consultați indicatorul 
de dată) sau dacă aparatul nu a fost utilizat timp de 3 săptămâni, 
filtrul va trebui schimbat, chiar dacă aparatul nu solicită încă acest 
lucru.

16. DATE TEHNICE
Tensiune: 220-240 V~ 50-60 Hz max. 10 A
Putere: 1450 W
Presiune: 1,9 MPa (19 bari)
Capacitate rezervor apă: 1,8 l
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Dimensiuni LxAxÎ: 260x450x385 mm
Lungime cablu: 1200 mm
Greutate (diferă în funcție de model): 11,2 kg
Capacitate max recipient cafea boabe: 300 g

Societatea De’Longhi își rezervă dreptul de a modifica, în orice 
moment, caracteristicile tehnice și estetice, păstrând nemodificate 
funcțiile și calitatea produselor.

16.1 Recomandări pentru un Consum Redus de 
Energie

• Pentru a reduce consumul de energie, după prepararea 
uneia sau mai multor băuturi, scoateți carafele de lapte sau 
accesoriile.

• Setați oprirea automată la 15 minute (consultați paragraful 
„6.5 Oprire automată”);

• Activați funcția Consum Redus de Energie (consultați para-
graful „6.4 General”);

• Efectuați ciclul de decalcifiere, când aparatul solicită acest 
lucru.

17. MESAJE AFIȘATE PE DISPLAY
MESAJ AFIŞAT SEMNIFICAȚIE SOLUȚIE

Este timpul să umpleți rezervorul 
de apă cu apă proaspătă

Apa din rezervor (A9) nu este suficientă. Scoateți rezervorul și umpleți-l cu apă 
proaspătă, după care introduceți-l la loc în 
aparat.

Puteți introduce rezervorul de 
apă?

Rezervorul (A9) nu este introdus corect. Introduceţi rezervorul în mod corect, apăsân-
du-l până se fixează.

Puteți introduce infuzorul? După curățare, infuzorul nu a fost introdus 
la loc (A6).

Introduceţi infuzorul urmând instrucţiunile 
din par. “13.8 Curăţarea infuzorului”.

Este timpul să goliți recipientul 
pentru zaț și tava de picurare. 
Chiar dacă nu sunt pline, goliți-le 
în mod regulat.

Recipientul pentru zaț (A10) este plin. Curățați, urmând instrucțiunile din par.  “13.3 
Curățarea recipientului pentru zaț”.

Introdu recipientul pentru zaț și 
tava de picurare

Recipientul pentru zaț (A10) și/sau tava de 
picurare (A14) nu au fost introduse corect, 
sau lipsesc.

Introduceți tava de picurare cu tot cu recipien-
tul pentru zaț, apăsând până la capăt.

Ok, să începem. Adăugați cafeaua 
dumneavoastră preferată pre-
măcinată, maxim o măsură!

A fost selectată prepararea cu cafea 
pre-măcinată.

Asigurați-vă că pâlnia (A3) nu este înfundată, 
apoi introduceți o măsură rasă (D2) de cafea 
măcinată şi apăsați „Înainte” pe display, ur-
mând instrucțiunile din par. “8.4 Prepararea 
băuturii folosind cafea pre-măcinată”.

Umpleți recipientul pentru boabe Boabele de cafea s-au terminat. Umpleți recipientul pentru boabe (A4) și 
apăsați pe Ok pentru a relua prepararea

Introduceți distribuitorul de apă Distribuitorul (D5) nu a fost introdus 
corect, sau nu a fost introdus deloc.

Introduceți distribuitorul, împingându-l până 
la capăt (fig. 5): aparatul va emite un sem-
nal sonor (dacă funcția semnal sonor este 
activată).

Puteți introduce carafa LatteCre-
ma Hot!

Carafa pentru lapte (E) nu este introdusă 
corect sau nu este prezentă.

Introduceți carafa de lapte, împingând-o până 
la capăt: aparatul emite un semnal sonor 
(dacă funcția semnal sonor este activată).

→
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MESAJ AFIŞAT SEMNIFICAȚIE SOLUȚIE

Efectuez curățarea. 
Imediat voi fi gata din nou

Aparatul detectează prezenţa unor impu-
rităţi în interiorul său.

Aşteptaţi ca aparatul să fie din nou gata de uti-
lizare şi apoi selectaţi din nou băutura dorită. 
Dacă problema persistă, contactaţi Centrul de 
Asistenţă Autorizat.

Noile setări nu au fost salvate În timpul personalizării băuturii (con-
sultați cap. “11. Funcția „my“ (doar băuturi 
calde)”), prepararea a fost întreruptă in-
tenționat prin apăsarea tastei „X”, sau s-a 
declanșat o alarmă.

Apăsați pe „X” pentru a reveni la fereastra 
principală (C), pentru a vizualiza alarma ce a 
provocat întreruperea. Urmați indicațiile ce 
corespund alarmei vizualizate (consultați cap. 
“17. Mesaje afișate pe display”)

Îmi pare rău, dar nu pot realiza 
băutura. Reduceți intensitatea și 
încercați din nou

Cafeaua este prea fin măcinată, iar din 
acest motiv cafeaua curge foarte lent, sau 
nu curge deloc.

Selectați o intensitate mai redusă (consultați 
“8.3 Personalizarea băuturii”)

Dacă este prezent filtrul de dedurizare a 
apei (D4) este posibil ca formarea unei bule 
de aer în interiorul circuitului să fi blocat 
distribuirea.

Apăsați pe “Ok” și lăsați să curgă puțină apă 
(consultați cap. “10. Prepararea de apă caldă”), 
până când fluxul devine regulat. Dacă proble-
ma persistă, scoateți filtrul (consultați par. 
“15.2 Înlocuirea sau scoaterea filtrului”)

Nu pot realiza băutura. Reglați 
râșnița de cafea prin creșterea 
nivelului de măcinare cu câte o 
poziție pe rând (+1)

Cafeaua este prea fină, aşadar cafeaua iese 
foarte lent sau nu iese deloc.

Apăsați pe „Ok” și reglați râșnița de cafea (con-
sultați par. “6.9 Setări râșniță de cafea”)

Nu pot realiza băutura. Reduceți 
cantitatea de cafea pre-măcinată 
și încercați din nou

S-a folosit prea multă cafea. Selectați o intensitate mai slabă (consultați 
“8.3 Personalizarea băuturii”) sau reduceți 
cantitatea de cafea pre-măcinată (maxim 1 
măsură). Apăsați pe “Ok” pentru a reveni la 
pagina principală, sau așteptați ca mesajul să 
dispară.

Nu uitați să puneți carafa pentru 
lapte în frigider

A fost preparată o băutură pe bază de lapte, 
iar carafa de lapte este încă introdusă în 
aparat

Scoateți carafa de lapte și băgați-o la frigider.

Este necesară decalcifierea.
Sunteți gata să începem?
(~ 30 min)

Indică faptul că trebuie să efectuaţi ciclul 
de decalcifiere a aparatului.

Dacă doriți să efectuați ciclul de decalcifiere, 
apăsați pe „Ok” și urmați procedura ghidată, 
în caz contrar apăsați pe „Anulează”: în acest 
caz, pe pagina principală (C) va fi afișat simbo-
lul  (C3) pentru a vă reaminti faptul că este 
necesară decalcifierea aparatului (consultați 
cap. “14. Decalcifiere”).   

Filtrul de apă trebuie înlocuit. 
Sunteți gata să începem?

Filtrul de dedurizare a apei (D4) s-a 
consumat.

Apăsați pe “Ok” pentru a schimba filtrul, sau pe 
“Anulează” dacă doriți să îl schimbați cu altă 
ocazie. Urmaţi instrucţiunile din cap. “15. Filt-
ru pentru dedurizare”.

→
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MESAJ AFIŞAT SEMNIFICAȚIE SOLUȚIE

Ceva nu este în regulă: puteți 
consulta manualul de utilizare 
pentru a îmbunătăți lucrurile

Interiorul aparatului este foarte murdar. Curăţaţi foarte bine aparatul, urmând in-
strucţiunile din cap. “13. Curățare””. Dacă, după 
curățare, aparatul continuă să afișeze mesajul, 
adresați-vă departamentului de asistență cli-
enți și/sau unui Centru de Asistență autorizat

Circuitul de apă este gol.
Sunteți gata pentru a-l umple?

Circuitul de apă este gol Apăsați pe “Ok” pentru a umple circuitul: ali-
mentarea se va întrerupe automat. Este nor-
mal să rămână apă în tava de picurare (A14) 
după umplere.
Dacă problema persistă, verificați ca rezervorul 
pentru apă (A9) să fie introdus până la capăt.

A fost introdus un nou filtru de dedurizare 
a apei (D4)

Asigurați-vă că ați urmat corect indicațiile 
pentru introducerea noului filtru (par. “15.1 
Instalarea filtrului” și “15.2 Înlocuirea sau 
scoaterea filtrului”). Dacă problema persistă, 
scoateți filtrul (par. “15.2 Înlocuirea sau scoa-
terea filtrului”).

Indică faptul că modul consum redus de 
energie este activat.

Pentru a dezactiva modul consum redus de 
energie, procedaţi conform indicaţiilor din par. 
“6.4 General”.

Vă reaminteşte faptul că trebuie să efectu-
aţi ciclul de decalcifiere a aparatului.

Trebuie să efectuați cât mai curând pro-
gramul de decalcifiere, descris în cap. “14. 
Decalcifiere”. 

Vă reaminteşte că este necesar să înlocuiți 
filtrul (D4) 

Înlocuiți filtrul sau scoateți-l, urmând in-
strucțiunile din cap. “15. Filtru pentru 
dedurizare”.

Nu uitați că este necesar să curățați carafa 
de lapte (E).

Rotiți butonul pentru reglarea spumei (E3)  în 
poziția Curăţă.
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18. REMEDIEREA PROBLEMELOR  
În continuare sunt enumerate câteva posibile defecte.  
Dacă problema nu pate fi rezolvată în modul descris, trebuie să contactaţi Asistenţa Tehnică.

PROBLEMA CAUZĂ POSIBILĂ SOLUȚIE

Aparatul nu porneşte Ştecărul nu este introdus în priză. Introduceţi ştecărul în priză (fig. 1).

Cafeaua nu este caldă Circuitele interne ale aparatului s-au răcit 
pentru că au trecut 2-3 minute de la ulti-
ma cafea preparată.  

Înainte de a prepara cafeaua, încălziți cir-
cuitele interne, printr-un ciclu de clătire, fo-
losind funcția respectivă (consultați par. “6.1 
Clătire”).

Temperatura setată pentru cafea este 
prea scăzută.

Setați o temperatură mai mare a cafelei, în 
meniul setări (C6) (consultați par. “6.6 Temper-
atură cafea”).

Ceştile nu au fost încălzite în prealabil. Încălziţi ceştile, clătindu-le cu apă caldă 
(rețineți: se poate folosi funcţia apă caldă).

Este necesar să se efectueze decalcifierea 
aparatului

Procedați după cum este descris în cap. „14. 
Decalcifiere”. După aceea, verificați gradul de 
duritate a apei („Măsurarea durității apei”) și 
verificați ca aparatul să fie setat conform duri-
tății reale („Setarea durităţii apei”).

Cafeaua nu este destul de tare sau 
are puţină cremă.

Cafeaua nu este măcinată suficient de fin. Accesați meniul setări  (C6)și urmați instrucți-
unile pentru a regla gradul de măcinare. Efec-
tul poate fi observat doar după ce preparaţi 3 
cafele (a se vedea par. „6.9 Setări râșniță de 
cafea”).

Cafeaua nu este adecvată. Folosiţi cafea pentru aparate de cafea espresso.

Cafeaua nu este proaspătă. Ambalajul cafelei este deschis de prea mult 
timp și cafeaua și-a pierdut gustul.

Cafeaua curge prea încet sau în 
picături.

Cafeaua este măc. prea fin. Accesați meniul setări (C6) și urmați instrucți-
unile pentru a regla gradul de măcinare. Efec-
tul poate fi observat doar după ce preparaţi 3 
cafele (a se vedea par. „6.9 Setări râșniță de 
cafea”).

Cafeaua nu curge prin unul sau prin 
ambele orificii ale distribuitorului.

Orificiile duzei de cafea (A16) sunt 
înfundate.

Curățați distribuitorul de cafea cu un burete, 
sau cu o scobitoare.

Cafeaua preparată este prea apoasă. Pâlnia (A3) s-a înfundat. Curățați pâlnia cu ajutorul unei pensule con-
form indicaţiilor din par. “13.7 Curăţarea pâl-
niei pentru introducerea cafelei pre-măcinate”.

Băutura distribuită este insuficientă Nu este suficientă apă în rezervor Umpleți întotdeauna rezervorul până la nive-
lul MAX.

Aparatul nu prepară cafeaua. Aparatul detectează prezenţa unor im-
purităţi în interiorul său: pe display apare 
„Efectuez curățarea...”.

Aşteptaţi ca aparatul să fie din nou gata de uti-
lizare şi apoi selectaţi din nou băutura dorită. 
Dacă problema persistă, contactaţi Centrul de 
Asistenţă Autorizat.

→
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PROBLEMA CAUZĂ POSIBILĂ SOLUȚIE

Infuzorul (A6) nu poate fi scos. Espressorul nu a fost închis în mod corect Derulați procedura de oprire a aparatului, 
apăsând tasta  (B1) (consultați cap. “5. 
Oprirea aparatului”).

La finalul ciclului de decalcifiere, 
aparatul solicită o a treia clătire.

În timpul celor două cicluri de clătire, 
rezervorul (A9) nu a fost umplut până la 
nivelul MAX

Procedați conform instrucțiunilor aparatului, 
golind mai întâi tava de picurare (A14), pentru 
a evita curgerea bruscă a apei.

Laptele nu curge din distribuitorul 
de lapte(E5).

Capacul(E1) carafei pentru lapte este 
murdar

Curăţaţi capacul recipientului pentru lapte, ur-
mând instrucțiunile din par.  “13.10 Curățarea 
carafei de lapte (E)”.

Capacul(E1) nu este montat corect. Asamblați corect toate componentele, con-
form instrucțiunilor din par. “9.1 Pregătirea 
carafei pentru lapte (E)” și “9.4 Reglarea can-
tităţii de spumă”.

Laptele are bule mari de aer, sau 
curge cu întreruperi din distribuito-
rul pentru lapte (E5) sau are puțină 
spumă.

Laptele nu este suficient de rece, sau tipul 
de lapte nu este adecvat pentru băutura 
solicitată

Pentru rezultate optime, asigurați-vă că fo-
losiți tipul corect de lapte (consultați par. “9.2 
Ce tip de lapte să folosiți?”). Folosiți băuturi 
păstrate la frigider (aproximativ 5°C).

Capacul(E1) carafei pentru lapte este 
murdar

Curățați carafa de lapte, urmând indicațiile din 
par. “9.6 Curățarea carafei pentru lapte după 
fiecare utilizare”

În canalul aflat dedesubtul butonului de 
reglare a spumei (E3), a rămas apă

Scoateți butonul și ștergeți foarte bine.

Se folosesc băuturi vegetale. Pentru rezultate mai bune, folosiți băuturi 
păstrate la frigider (aproximativ 5°C). Reglați 
cantitatea de spumă așa cum este indicat în 
par. “9.4 Reglarea cantităţii de spumă”

Suportul pentru ceşti (A11) este 
fierbinte.

Au fost preparate diferite băuturi într-o 
succesiune rapidă

După curățare, nu reușiți să intro-
duceți tăvița de colectare a picături-
lor înapoi în aparat

Tăvița de colectare condens (A15) nu este 
poziționată corect

Verificați ca tăvița de colectare condens să fie 
introdusă corect

Espressorul nu este în funcţiune şi 
emite zgomote sau emană cantități 
mici de aburi

Espressorul este gata de funcţionare sau a 
fost închis de puţin timp şi unele picături 
de condens cad în interiorul vaporizator-
ului care mai este cald

Acest fenomen face parte din funcţion-
area normală a aparatului; pentru a limi-
ta fenomenul, goliţi tăviţa de colectare a 
picăturilor.

Aparatul emană aburi de la tava 
de picurare (A14) și/sau există apă 
pe suprafața pe care acesta este 
instalat.

După curățare nu a fost reintrodus 
grătarul tăvii (A12).

Reintroduceți grătarul în tava de picurare.
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